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	OBROVSKÁ ŘÍMSKÁ ŘÍŠE SE NA VRCHOLU SVÉ SLÁVY ROZKLÁDALA NA NESMÍRNÉM ÚZEMÍ OD AFRICKÝCH POUŠTÍ PO HRANICE SEVERNÍ ANGLIE.

	

	VÍCE NEŽ JEDNA ČTVRTINA OBYVATELSTVA CELÉHO SVĚTA ŽILA A UMÍRALA POD VLÁDOU ŘÍMSKÝCH CÍSAŘŮ.

	

	V ZIMĚ L.P. 180 SE DVANÁCTILETÉ VÁLEČNÉ TAŽENÍ MARKA AURELIA PROTI BARBARSKÝM KMENŮM GERMÁNIE SCHYLOVALO KE KONCI.

	

	ŘÍMSKÉMU VÍTĚZSTVÍ STÁLA V CESTĚ POSLEDNÍ GERMÁNSKÁ BAŠTA. JEJÍ PŘEKONÁNÍ BYLO PŘÍSLIBEM KONEČNÉHO MÍRU NA ÚZEMÍ CELÉHO IMPÉRIA.
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	Procházel vysokou šťavnatou pšenicí na poli zalitém sluncem a dlaní přejížděl po krásných zralých klasech a nechával si je protékat mezi prsty. Zadíval se přes zvlněné pahorky, jimiž se klikatila cesta do statku obklopeného bílými cypřiši, jabloněmi a hrušněmi. Nedaleko zaslechl dětský smích. Vnímal lehký závan, jak kolem něj prolétl stehlík a usadil se na větvi zakrslé borovice. Ptáček naklonil hlavu, jako kdyby se ho ptal: Co tady děláš? Muž také naklonil hlavu a usmál se.

	Dusot kopyt a halasný křik však stehlíka vyplašily. Ulétl.

	Muž sledoval ptáčka očima, zahnal své vzpomínky a hluk ho ihned vrátil do reality. Vždyť na sobě nemá plátěný oděv sedláka, jak si představoval, ale sedí na válečném koni, oděný do zbroje těch nejbojovnějších římských legií. Stehlík přelétl nad vypálenou a zničenou krajinou. Na okraji lesa ležely ohořelé stromy vyvrácené z kořenů. Samotný lán se ve skutečnosti změnil ve strašidelný močál, bahnisko prosáklé krví. Pracně vybojované porobené území nebylo ničím jiným než mokřinou šedivého bláta slepeného zčernalou krví, bez jediného stébla trávy nebo zeleného lístku.

	Za zdusanou pustinou, kdesi za stromy ve vzdáleném borovém háji, se skrývaly již několikrát poražené armády germánských kmenů. Šikovaly se a znovu se připravovaly na útok.

	Muž přelétl pohledem pozoruhodnou, avšak hrůzu nahánějící scenerii. Až za obzor se táhly vyježděné koleje a strouhy, zákopy, opevněné valy a formace impozantní římské armády, šikující se k útoku. Bylo to jeho vojsko, Severní armáda. A on, farmář Maximus, stál v jejím čele – alespoň pro tento nadcházející boj. Poslední bitva a může se vrátit.

	Byl přesvědčen o mocné síle svých vojsk, která se shromáždila v mrazivém, podmračeném odpoledni; čtyři kompletní římské legie a pomocné sbory čítaly téměř čtyřicet tisíc po zuby ozbrojených mužů. Za šiky zkušených pěšáků a jezdců stály rojnice lučištníků, práčat a oddíly mužů obsluhujících katapulty a balisty. Syrští lučištníci byli vyzbrojeni krátkými luky a neklidně čekali po boku obsluhy šípometů, neboli Škorpionů, které dokázaly jediným výstřelem vypálit několik šípů najednou. K nejobávanějším patřili legionáři – smetánka římského vojska, oděni v černostříbrné zbroji, vyzbrojeni dvěma kopími, neproniknutelným štítem z kůže a bronzu a pověstným dvousečným mečem – gladiem. Tato armáda dychtila po bitvě, všude se ježily zbraně a bojovníci se nemohli dočkat války. Žíznili po krvi.

	Skupina jezdců se zničehonic objevila přímo před Maximem. Musel svého koně prudce otočit, aby se jízdě vyhnul. Když ho šik míjel, zvedl paži k vojenskému pozdravu. Poslouchal hřmění kopyt, řinkot zbraní a zbroje a uhýbal před sprškami bláta vyletujícího zpod okovaných kopyt. Jezdci energicky zvedali do vzduchu kopí a při sjezdu ze svahu zdravili svého velitele.

	Maximus Decimus Meridas, velitel Severní armády, měl kolem ramenních pásků zbroje přehozenu šedobílou vlčí kožešinu. Pobídl koně do klusu a projížděl mezi šiky svého vojska. Nenosil kožešinu kvůli ochraně před zimou, ale jako symbol; připomínal jeho mužům vlčici, dravé zvíře, které se dokáže tak dobře postarat o mláďata. Vlčice podle staré legendy odkojila zakladatele Říma a její kožešina měla vojákům připomínat, že bojují za slávu římského impéria.

	Velitel Maximus míjel řady zachmuřené pěchoty, lučištníků, jezdců i pomocných sborů. Jediné světlo, které tito muži onoho dne pod ocelově šedou oblohou spatřili, zářilo v očích jejich velitele. Byl to záblesk odhodlání, který jim měl naznačit: Tuto cestu jsme prošli již dříve a slavili jsme vítězství. A to si – zpropadeně jistě – dnes zopakujeme.

	Na zarputilých tvářích bojovníků se objevily vějířky vrásek nenápadných úsměvů.

	Maximus – mohutně stavěný muž překypující energií, jenž byl ve svých třiceti letech již legendárním polním velitelem – procházel šiky svých vojáků. Jeho důstojnická zbroj s římskou vlčicí a odznakem jeho vlastní kohorty, zdobícím tělový krunýř, působily impozantně, ale mnohé bitvy na nich zanechaly své stopy. I jeho široký meč nesl známky dlouhého vojenského tažení. Nakrátko ostříhané tmavé vlasy a vousy měl slepeny potem a špínou, ale v jeho očích nebylo ani stopy po únavě, zářila v nich jen žhavá jiskra nadšení z nadcházející bitvy. Dokud nezavrší svůj úkol a dokud zůstanou kmeny Alemánů, Markomanů nebo Sarmatů neporaženy, je odsouzen k vojenskému životu v zákopech. Stejně jako jeho muži.

	Maximus byl především vrchním velitelem římské armády, ale nikdy mu nepřišlo na mysl, jak je vlastně slavný. Své úspěchy přičítal odvaze a věrnosti svých mužů, ničemu jinému.

	Projížděl mezi oddíly a kontroloval, zda jsou připraveny. U linií pěchoty vyzbrojené obrovskými balistami se zastavil na kus řeči. Na jeho pokyn se obsluha rozběhla k těžkým válečným strojům na velkých kolech a obrátila je do jiného úhlu. Pak pokračoval řadami pěchoty. Vojáci měli plné ruce s broušením krátkých, širokých a velmi účinných mečů.

	Maximus po celou dobu často obracel zrak ke vzdálené hranici lesa a pozorně ji sledoval. Naslouchal, jestli nezachytí lomoz počínajícího útoku. Měl strach z jediné věci – z nepřátelského útoku na nechráněné místo. Nechtěl se dočkat plné síly ataku dřív, než bude sám připraven. Svým vojákům vtloukal do hlavy známou válečnickou poučku: Neuslyšíte-li první nepřítelův krok, otevíráte si bránu své zkázy.

	Větvemi borovic šuměl vítr a Maximus naklonil hlavu. Poslouchal všechny zvuky. Z dálky se nyní ozval osamělý dusot kopyt a vítr k němu donesl i pár výkřiků znějících jako rozkazy. Pak všechno utichlo.

	Velitel nebyl sám, kdo často upíral oči k linii lesa. Všichni římští legionáři i vojáci auxilií věděli, že se ta letargie a netečnost chýlí ke konci. Dlouhé hodiny únavného čekání nyní vyústí buď ve vítězoslavnou bitvu, nebo v děsivý přízrak kruté nelítostné smrti.

	Maximus se prodíral mezi vojáky k malému pahorku, na němž bylo velitelské stanoviště. Důstojníci se ohřívali u kovového koše se žhavým uhlím a upírali pozornost k mlčenlivému lesu na druhé straně kilometr široké planiny.

	„Pořád nic?“ zavolal Maximus na Quinta, svého věrného pobočníka.

	Quintus zavrtěl hlavou. Byl to štíhlý důstojník se zjizveným obličejem, zocelený mnohými bitvami. Vypadal starší než na svých dvaatřicet let. Quintus Magnus byl Maximovým tribunem a oba byli veteráni dvanáctiletého germánského tažení. Ostatní důstojníci očekávali Maximovy poslední rozkazy před bojem. Všichni tito dobře placení, spolehliví a odvážní vojáci byli velmi mladí, nanejvýš kolem třicítky, ale byli předčasně dospělí a zocelení těmi roky kruté války.

	„Není po něm ani vidu, ani slechu,“ odpověděl Quintus.

	Maximus seskočil z koně, zařadil se do hloučku kolem ohně a ohříval si ruce. Jeden z důstojníků mu podal misku horké polévky. Maximus tiše rozmlouval se svými spolubojovníky a pomalu upíjel z nádoby. Stále však jedním okem kontroloval vzdálenou linii stromů.

	„Ve vzduchu je sníh,“ prohlásil Maximus. „Cítím ho.“

	„Cokoli je lepší než ten zatracený germánský déšť,“ ucedil Quintus a přelétl pohledem to rozbředlé bahnisko a mokřiny, do nichž zanedlouho vpadnou jeho muži.

	Maximus pohlédl na oblohu. „Jak dlouho je pryč?“ zeptal se.

	„Skoro dvě hodiny,“ odpověděl mu Valerius. Byl to podsaditý vousáč a svou misku s polévkou neohrabaně svíral v ofačovaných rukách.

	„Co ruce?“ zeptal se ho tiše Maximus.

	„Pořád ztuhlé,“ odpověděl Valerius. Valerius utrpěl při předchozí potyčce s Germány popáleniny na rukou od hořícího oleje. Mohutný důstojník zvrátil průběh bitvy odvážným činem – přesměroval proud hořícího oleje na tlupu Markomanů, kteří se chystali zaútočit na oddíl legionářů zapadlých po kolena do bahna. Podle Maxima patřil Valerius k nejstatečnějším centurionům. Svou odvahu prokazoval již několik let. Důstojníci postrádající kuráž se buď nedožili vysokého věku, nebo byli přeřazováni do zadních řad a na nejhorší místa.

	K úpatí velitelského pahorku přicválal na koni brunátný velitel jízdy v přilbici a zvedl dlouhý meč.

	„Jízda na svém místě, veliteli,“ vykřikl.

	Maximus přikývl. „Čekejte na signál.“

	Jezdec zdvihl ruku k pozdravu a obrátil koně. Zamířil zpět na své místo.

	Maximův podkoní uklidňoval nervózního koně. „Budou bojovat, pane?“ zeptal se tiše.

	„To se brzy dozvíme,“ odpověděl generál.

	Nedaleko od nich postávali aquiliferové všech čtyř legií Maximovy armády se slavnými insigniemi s orly. Tyto uctívané výsostné vojenské odznaky – vysoké žerdě s pozlacenými orly s roztaženými křídly, s vavřínovými snítkami a s označením každé legie – podněcovaly génia, tedy nehynoucího ducha každého vojáka. Aquiliferové vybraní z nejstatečnějších mužů legie, tradičně zahalení do zvířecích kůží, drželi znamení vysoko a zpříma. Bez ustání sledovali Maxima, celí dychtiví, až spatří signál, kdy zvednou insignie do výše a svolají vojsko k seřazení do útočných šiků. I oni byli k smrti unaveni tím nekonečným čekáním v zamrzajícím bahně. Toužili po bitvě.
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	Maximův tribun Quintus si strhl z hlavy přilbu a neklidně rázoval sem a tam na velitelském stanovišti. Překypoval netrpělivostí. Neustálé napětí ho dohánělo k zuřivosti. Vždyť to jsou už hodiny! Přelétl pohledem masivní balisty a katapulty určené k vrhání kamení a kotlů s hořící smůlou. Všechny katapulty byly obráceny směrem ke vzdálené linii lesa a přední obrovitá dřevěná kola byla zvednutá pomocí nahrnutého bláta a kusů poražených stromů, aby bylo dosaženo ideálního střeleckého úhlu. Quintus zařval na nižšího důstojníka: „Přikázal jsem vám snad posunout katapulty vpřed? Teď nemají správný dosah!“

	Důstojníkovi se řinul pot z čela a byl celý od bláta, jak pomáhal svým mužům s přesunem katapult do správné pozice. Museli je zvedat a ukotvovat a vedle nich připravit ohně, jimiž se zapalovaly louče a kotle se smůlou. Důstojník těkal pohledem z Quinta na Maxima a pak rychle hlásil tichým, velmi klidným hlasem: „Úhel dostřelu je správný.“ Pak se na Quinta zašklebil a dodal: „Nemyslíte?“ Quintus obrátil svou pozornost zpět ke svému koni a nižší důstojník si s úlevou oddechl.

	Quintus se zhluboka nadechl a zvažoval, jestli se s ním má přít. Měl sto chutí, ale pak usoudil, že si vztek ponechá na boj s nenáviděným nepřítelem. Obrátil se a znovu se zadíval směrem k lesu. „Co jim trvá tak dlouho?“ zavrčel. „Stačí, když řeknou ano nebo ne.“

	Z vysunuté pozorovatelny se náhle ozval výkřik: „Už jede!“

	Všechny oči se obrátily ke stromům. Vojáci znehybněli. Ve tvářích se jim zračilo očekávání. Zpoza stromů vyjel jezdec a cválal směrem k římským liniím. Na chvíli zmizel z dohledu v proláklině, a pak se znovu objevil, už trochu blíž. Kůň divoce cválal. Postava byla sice ještě hodně vzdálená, ale bylo jasné, že s mužovým držením těla je něco v nepořádku. Zvláštně sebou v sedle komíhal.

	Maximus přimhouřil oči a díval se skrze záři a dým tisíců táborových ohňů. Jeho bystré oči vmžiku rozeznaly, co se děje. Vytřeštil je a na obličeji se mu objevil výraz hrůzy a zuřivosti. Chvíli čekal, až se jezdec ještě trochu přiblíží. Nakonec povzdechl: „Říkají ne.“

	I velitelé a vojáci kolem něj nyní rozpoznali to, co zkušený Maximus pochopil již před chvílí. Jezdec – vysoce postavený římský důstojník, pověřený důležitým úkolem – byl ke svému koni připoután. A neměl hlavu.

	Maximus sledoval mrtvého muže, jak se k nim blíží. Torzo jeho těla se groteskně pohupovalo v sedle a hrdý římský pancíř a rezavě rudá tunika byly promáčené krví. Maximus nasadil kamenný výraz, z něhož se nedalo vyčíst nic než naprosté soustředění. Dobře věděl, co má nyní dělat. Život byl rázem jednoduchý.

	„Proboha!“ zalykal se Valerius.

	„Já je ukřižuju!“ zařval Quintus.

	Náhle se zpoza borovic na okraji vzdáleného lesa, na druhé straně planiny – území nikoho, objevil germánský náčelník. Byl to obrovský vlasatý, vousatý chlap oděný do kožešin a primitivního vojenského kabátce. V jedné ruce svíral uťatou hlavu římského vyjednavače. Držel ji za vlasy a zvedal ji ve vzdorném gestu. Cosi zařval hrdelním hlasem a zachroptěl nesrozumitelná nenávistná slova na adresu římské armády, sešikované přímo před ním. Vypadala obrovská, jako kdyby se ležení táhlo od obzoru k obzoru.

	Římské jednotky byly dokonale vycvičené, zocelené mnohými válkami a hrdé na svou slavnou historii. Zkušení dobyvatelé hleděli na Germána zcela netečně.

	Náčelník mávl svou svalnatou paží a hodil uťatou hlavu směrem k nim. Chvíli letěla vzduchem a pak dopadla na bahnitou zem a groteskně se kutálela.

	Maximus zavrtěl hlavou.

	„Lidé by měli poznat, kdy jsou porobeni,“ ucedil opovržlivě Quintus.

	Maximus upíral zrak na vzteklého divocha. „Myslíš, že bys to vzdal, Quinte?“ zeptal se. „Myslíš, že bych to vzdal já?“

	Maximus Germány dobře znal a věděl, kde je prapůvod jejich nenávisti. Římské legie zlikvidovaly předky kmenů Alemánů a Markomanů a Kvádů a vyhnaly je z jejich území již před několika generacemi. Zahnaly je přes Dunaj do svobodné Germánie a pak dál do nuzného vyhnanství, kde musely zbytky kmenů kočovat.

	Maximus znal dějiny, a tudíž i důvod rozhořčení všech barbarských kmenů, které se nyní spojily do prozatím nejobávanějšího germánského spolku a rozhodly se vyhnat Římany z bohaté oblasti mezi Rýnem a Dunajem. Byli v něm Chattiové, Alemáni, Frankové, Roxoláni a ostatní sarmatské národy – Markomani z Bohemie, Langobardové a Kvádové, Costobociové z Karpat. Všichni nyní žili v bídě, jejich počet daleko převyšoval možnosti obživy v mrazivých severních oblastech sužovaných neúrodou a nemocemi. Všechny tyto kmeny bezmezně toužily po římském obilí, zlatu a pokladech. K boji je poháněla pomsta a zoufalství. Maximus své myšlenky rychle zaplašil. Nechtěl svému nepříteli přičítat sebemenší lidské vlastnosti. Pomyslel si: Musí-li to být, pak to provedeme dobře. Římské legie, které stály před ním, věnovaly veškeré své síly, aby zde, v této divočině, vybudovaly své velké impérium a udržovaly ho v chodu a v bezpečí po sedm set let. Vždyť on sám byl vrchním velitelem obléhané a stále se měnící germánské fronty už téměř tři roky. Byl rozhodnut nezastavit svůj lítý boj, dokud římské nepřátele nezničí a dokud nebude moci odejít z tohoto koutu římské říše s klidným svědomím, že zde vládne klid a mír.

	Maximus sevřel Quintovi rameno, a pak i Valeriovi. „Sílu a čest,“ prohlásil slavnostně.

	„Sílu a čest,“ odpověděli jako jeden muž.

	Nasadil si svou kovanou helmici zdobenou mosazí a uchopil otěže svého koně. Podkoní mu podržel třmen a Maximus se vyšvihl do sedla. Pobídl koně směrem k nepřátelským hordám, které se začínaly valit z lesního úkrytu.

	„Čekejte na signál,“ zvolal na Quinta, „pak rozpoutáme pravé peklo!“ Pobídl koně do cvalu a uháněl ke své jízdě.

	Quintus se obrátil a štěkal rozkazy na všechny strany. „Buďte připraveni u zbraní!“ Centurioni předávali rozkazy dál řadami vojska. Povel zněl dál a dál jako ozvěna ve vlnách po celém táboře od úst k ústům všech čtyřiceti tisíc mužů. Okamžitě se ozvalo řinčení zbraní a zbroje. Obrovská římská válečná mašinerie se rozjížděla vstříc bitvě.

	„Nabít katapulty!“ vykřikl Quintus.

	Rozkaz se rozezněl jako ozvěna řadami.

	„Pěchota připravit na postup!“

	I tento rozkaz se rozlétl od úst k ústům, od tribunů až k centurionům. Vojsko se dalo do pohybu a řinčelo zbraněmi. Vojenské odznaky legií, manipul, centurií a pomocných sborů se vztyčily k obloze. Tisíce mužů posílených intenzivním cvičením a vojenským drilem zaujaly bezchybně svá místa pod znaky svých oddílů.

	„Lučištníci připravit!“ zvolal Quintus.

	„Lučištníci připraveni!“ ozvali se centurioni z pomocných oddílů lučištníků a syrských lukostřelců v počtu téměř deseti tisíc mužů. Syřani si připravili své malé, nebezpečné luky.

	Maximus projížděl rychlým cvalem podél řad mužů, zrychlil se mu tep, cítil, jak se mu hrne krev do hlavy, a energicky zvedal ruku k římskému vojenskému pozdravu. Sledovali ho všichni římští vojáci a ze všech čišela touha po boji.
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	Koně těžce dýchali námahou a z nozder jim pravidelně vycházely obláčky páry. Táhli speciální císařský povoz směrem na sever. Konvoj postupoval čím dál hlouběji do teritoria barbarských kmenů Alemánů a Markomanů. Hluboký neprostupný les protínala nekonečná římská silnice dlážděná kameny, jediná stopa civilizace v této pustině.

	Viae Romanae. Silnice římského impéria fungovaly v těchto oblastech jako tepny nějakého obra. Jejich prostřednictvím se dostávala síla až do nejvzdálenějších oblastí říše. Síla v podobě mocných legií, v podobě zlata a obilí, v podobě římských zákonů a dekretů a správců kolonií, kteří je prosazovali.

	Římská říše ve druhém století našeho letopočtu lemovala celé Středozemní moře a sahala od Sahary a Egypta až po Severní moře, a od Gibraltaru na západě až po nejvzdálenější východní cíp – Malou Asii. Nad celým rozvinutým světem panoval Pax Romana – římský mír. Celá říše byla protkaná osmi tisíci mil kamenných spolehlivých silnic. Římské cesty představovaly fenomenální výkon římských stavitelů a kameníků. Byly nezničitelné, přetrvávaly celé věky a předpokládalo se, že budou existovat ještě minimálně dva tisíce let.

	Jenže moc, kterou silnice reprezentovaly, se ocitla v nebezpečí. Více než padesát milionů lidí z porobených národů nebylo možno udržet ve stálém klidu. Prudký nápor vzpurných početných germánských hord přišel jako blesk z čistého nebe. Nad celým severským válečným tažením se náhle vznášel otazník. Římská říše měla hada na prsou. Ohrožovaly ji vzpoury, zrady a korupce a jedová nákaza se šířila ze srdce impéria až do jeho okrajových oblastí. Silnice samotné byly sice odolné a nezničitelné, ale moc, již reprezentovaly, byla ohrožena.

	Toho dne přivedla silnice do válkou zmítaného regionu mezi Rýnem a Dunajem navýsost ideální symbol císařské moci – současné i budoucí.

	V to alespoň doufal ctižádostivý mladý dědic trůnu, který seděl v hebkých kožešinách a netrpělivě se hrbil v prvním vozu císařského konvoje, opatřeném pevnými kovovými pancíři. Pohledný, svalnatý, osmadvacetiletý mladý muž, zocelený tréninkem v bojových uměních, Lucius Aurelius Commodus, urazil vzdálenost z Říma za velmi krátkou dobu – pouhé dva týdny. Nyní se již blížil k frontovým liniím. Na cestě ho doprovázela jeho elegantní, o málo starší sestra Annia Lucilla. Oba byli povoláni na výslovný rozkaz císaře.

	„Myslíš, že doopravdy umírá?“ zeptal se Commodus a od úst mu stoupala pára.

	„Umírá už deset let,“ odpověděla Lucilla. Byla to půvabná patricijka, též oděná do kožešin a císařského hedvábí a působila stejně impozantním dojmem jako její bratr.

	„Podle mého tentokrát opravdu umírá,“ prohlásil Commodus a prudkým pohybem ruky rozptýlil obláček páry před sebou. „Teď mu už musejí pouštět žilou každou noc.“

	„Jak to víš?“ podivila se Lucilla a pevně se zachytila, aby vyrovnala náhlé zakolísání vozu, který se hnal rychle po silnici.

	Commodus vyhlédl ven a viděl ubíhat kolem silnice hustý les a řady raněných vojáků z auxilií, pomocných římských jednotek, kteří pomalu postupovali po okraji cesty proti nim. „Mám své informace,“ řekl.

	Lucilla jen zvedla obočí.

	„Kdyby doopravdy neumíral,“ pokračoval Commodus, „neposlal by pro nás.“

	„Třeba se mu jenom stýská,“ namítla a pousmála se.

	„Jasně. Hlavně po senátorech,“ dodal Commodus a s neskrývaným opovržením kývl směrem k vozům za nimi. „Ty by určitě nepovolal, kdyby…“

	„Klid, Commode,“ okřikla ho Lucilla. „Po čtrnácti dnech na cestě nebudu poslouchat tvé nové a nové spiklenecké teorie. Praská mi z nich hlava.“

	Pohledný mladík se zadíval ven a upřel oči do kraje. Na obzoru si promítal své představy o nadcházející skvělé budoucnosti.

	„Ale ne…,“ vstal a přisedl si těsně vedle sestry.

	„On se už rozhodl. A chce to oznámit.“ Opřel se a nechal si probíhat hlavou své nejtajnější sny. „Chce mě jmenovat.“

	Lucilla na něj pobaveně pohlédla a všimla si, jak se mu obličej s nepřítomným, zasněným výrazem rozjasnil úsměvem. V hlase mu zněla nedočkavost.

	„První, co musím zorganizovat,“ promluvil zamyšleně, „budou velké hry na jeho počest.“

	„První, co teď zorganizuju já,“ zívla Lucilla, „bude horká koupel.“

	Kočár s trhnutím zastavil. Venku znělo volání. Commodus vystoupil na zadní plošinu kočáru a pohlédl na svůj doprovod, ozbrojené strážce na koních – elitní kohortu pretoriánů.

	Za nimi spatřil Commodus skloněné postavy dělníků, kteří císařské silnice udržovali ve stále dobrém stavu. Jejich nadřízený zcela nepokrytě zíral s otevřenou pusou na toho významného muže, který se zničehonic zjevil na plošině kočáru. Přistoupil blíž, aby si ho lépe prohlédl.

	„Zdá se, že jsme téměř na místě, pane,“ promluvil velitel pretoriánů ze sedla.

	Commodus se zadíval za něj a zeptal se předáka dělníků: „Kde je císař?“

	Muž jen zíral na císařské emblémy na voze a jeho oděvu a strnul. Došlo mu, jak vysoce postavená osobnost před ním stojí. Poklekl na jedno koleno a pokorně se uklonil. „Vpředu, pane,“ odpověděl.

	„Vyhráli jsme bitvu?“ zeptal se Commodus.

	„Nevím, pane,“ pokrčil rameny muž. „Trvala devatenáct dní a ranění stále přicházejí.“

	Commodus si shodil z ramen kožešiny. „Koně!“ vyštěkl na svého strážce. „Ten mě přiveze k otci.“ Pod vrstvami kožešin měl Commodus nádhernou naleštěnou tradiční legionářskou tělovou zbroj. Commodus měl vynikající postavu, držel se zpříma a vypadal stejně netrpělivě a vznešeně jako jeho překrásný ušlechtilý hřebec, kterého mu přiváděli.

	„Odvezte mou sestru do tábora,“ přikázal Commodus dalšímu z pretoriánů a obrátil se k Lucille, která už také vystoupila z kočáru na plošinu. Natáhl k ní ruku a s chlapeckým úsměvem řekl: „Polibek.“

	Sklonila se k jeho ruce a lehce se dotkla rty jen konečků prstů. Hned se obrátil a jediným skokem se vyšvihl do sedla. Rychlým cvalem se vydal na cestu a za ním vyrazil jeho doprovod. Všichni divoce pobízeli koně, aby ho dohnali.

	Lucilla ho pobaveně sledovala. Sklonila pohled k pestrobarevnému oblečení silničních dělníků, kteří stále pokorně klečeli v blátě. „Konečně u cíle,“ prohlásila ironicky sama pro sebe. „Kéž nás bohové ochraňují.“
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	Mužovy výrazné lícní kosti svědčily o velmi pevné a ušlechtilé povaze. Tyto charakteristické rysy mu z obličeje nemizely, ani když byl vyčerpán k smrti, ani když mu již celou tvář brázdily vrásky vysokého věku.

	Marcus Aurelius, císař římský, seděl na koni vojensky zpříma, zahalený purpurově zlatým pláštěm odpovídajícím jeho nadřazenému postavení. Pozorně sledoval, jak se dole pod ním šikují nekonečné zástupy vojska a připravují se k bitvě. Obličej měl dohněda opálený a ošlehaný po dlouhých letech života pod širým nebem, rozevláté vlasy a krátce zastřižené vousy měl již prořídlé a prošedivělé, ale stále působil majestátně. Jen oči prozrazovaly, že ho něco trápí. Dobrý pozorovatel by si povšiml, že pod purpurovým císařským pláštěm má pevné popruhy připevněné k sedlu, díky nimž se držel tak zpříma. Dokonce i nyní, kdy vypadal jako křehký stařec, nebylo radno si s ním zahrávat. Řada těch, kteří se o to pokusili, nyní strádali ve vyhnanství, nebo už byli v hrobě. A nebylo jich málo. Císař dobře pochopil, jak získat moc, jak si ji udržet, a jak si ji ubránit. Byl to osvícený vládce-filozof, možná jediný opravdový filosof v dějinách západního světa.

	Marcus Aurelius měl spíše sklony přemítat či psát o charakteru a slabinách lidské povahy, nicméně osud si ho vybral, aby získal největší možný politický vliv na celém světě a – ironií osudu – aby strávil většinu času své vlády ve válkách. Vládl impériu, které nejvíce rozšířil jeho císařský předchůdce Traján. Marcus Aurelius se jen staral o rozkvět své říše. Musel bezpečně opevnit šest tisíc mil dlouhé hranice, bojovat se stále aktivními nepřáteli a přitom se snažit vybudovat stát, v němž by vládla stabilita, bezúhonnost a lidskost. Nicméně nyní se blížil konec času, jenž mu osud v aréně života stanovil, a on před sebou viděl už jen jediný úkol. Musel vybrat svého nástupce. Určit muže, na jehož bedrech bude spočívat ta nesmírná odpovědnost, břímě pro dalšího vládce, císaře obrovské říše římské.

	Marcus se nemohl dočkat další bitvy. Při zvuku polnic se mu znovu zpěnila krev jako dřív. Věděl však, že období bitev pro něj už skončilo. Alemáni a Markomani sešikovali strašlivá vojska pro poslední zoufalý útok. Pokud Markovy legie dokáží jejich náporu odolat a nemilosrdně se s nimi vypořádají, zavládne v tomto neklidném cípu říše konečně na mnoho let klid a mír. A císař pak bude moci s klidným svědomím vykonat svůj poslední a patrně nejdůležitější úkol: určit budoucnost svého uctívaného římského impéria jmenováním svého následovníka.

	Císař své legionáře před bitvou dostatečně povzbudil. Uskutečnil slavnostní obětování válečným bohům – jak mu velela tradice několika staletí.

	Kolem obětního místa se shromáždila celá armáda – každý písař a kolář, každý pěšák i jezdec, každý centurion i příslušník kohorty. Vysoce postavení aquiliferové z legií i prostí signiferové postavili své vojenské odznaky co nejblíže k obětnímu místu, aby jimi nebránili ve výhledu. Ozvaly se slavnostní císařské fanfáry a Marcus Aurelius se objevil v jejich středu a započal s obětováním nejvyššímu římskému bohu Jupiterovi. A přestože Marcus ve skrytu duše takovým obřadům nepřikládal důležitost – vždyť bitvy se vyhrávají převahou vojenské síly, zbraní a strategie, nikoli božským zásahem shůry – muži podobné povzbuzení potřebovali. Císař tedy, coby Pontifex Maximus, nejvyšší velekněz, obřad vykonával s nelíčeným zápalem.

	Slavnostně odříkával starobylý text o bohu Jupiterovi a ostatních božstvech a přitom lil do posvátného ohně k tomuto účelu vybrané oleje a vonné látky. Kněží pak porazili bojovou sekerou bílého vola, rozpárali mu břicho a zkoumali jeho orgány a vnitřnosti. Zjistili, že játra, srdce a střeva jsou ve správném postavení jak vůči sobě navzájem, tak v břišní dutině. Marcus to prohlásil za božské znamení. Bohové tentokrát římské bitvě žehnají. Vzápětí se ozval nadšený jásot a řinčení zbraní a zbroje. Všichni vojáci nadšeně dupali.

	„Pamatujte, pro Římana je čestná smrt lepší než život v hanbě!“ vykřikl ke shromážděným Marcus. „Jste připraveni bojovat?“

	Třikrát položil šikům tuto otázku a třikrát se ozvala bouřlivá odpověď: „Jsme připraveni bojovat!“

	Třikrát se ozvaly trubky, odmlčely se a pak se znovu třikrát ozvaly. Legionáři reagovali nadšeným bojovým pokřikem a jásotem. Pak se shromáždění rozešlo a vojáci pochodovali ke svým zástavám, povykovali, křičeli a povzbuzovali jeden druhého k nadšení a odvaze.

	Marcus Aurelius usedl na koně a poodjel od té vřavy. Sledoval ji z velitelského pahorku a vyčkával. Ostatní velitelé se vyšvihli do sedel a seřadili se za ním. Společně se dívali dolů na to divadlo, jak se nejmocnější armáda světa, kterou kdy člověk stvořil, netrpělivě šikuje k nadcházející bitvě.
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	Maximus seděl vzpřímeně na koni uprostřed své jízdy. Zastavili se na malém pahorku, z něhož měli dokonalý výhled na celé shromážděné vojsko. Maximus si všiml, jak jeho koni vychází z nozder pára. Ve vzduchu byl cítit mráz. Mezi mraky však prosvítalo chladné slunce a rozzářilo lesklou zbroj legionářů. Všude se blýskaly meče. Celá rozsáhlá armáda se shlukla do těsné formace. Všechny oči se upíraly na velitele. Vojáci čekali na signál. Každý čas od času zalétl pohledem na okraj lesa, v němž nyní viděli tisíce divoce vyhlížejících barbarů – první linii vojska, o jehož velikosti neměli ponětí.

	Po Maximově pravici čekal lučištník na koni. Vedle něj stál pěšák s velkou loučí ze slámy a pryskyřice.

	Velitel naposled zkontroloval pozice vojska. V prvních řadách stály tři početné šiky takzvaných numerů, tedy tisíce neřímanů, polodivochů rekrutovaných z nejrůznějších území. Třímali své vlastní strašné zbraně. Za jejich zády byla připravena k boji dvě křídla podobných divochů, avšak na koních. Každý z nich byl ozbrojen mečem a třemi kopími.

	Za nimi stálo osm kohort složených z auxiliů, tedy rekrutů z hraničních provincií. Ti vynikali každý svým specifickým talentem – byli to lučištníci a práčata, uměli se ale také dobře držet v sedle a ohánět se dlouhými nebezpečnými meči.

	Pomocné sbory byly chráněny obrovitým půlkruhem složeným ze tří úplných římských legií připravených k smrtícímu úderu. Vojáci stáli těsně vedle sebe, bok po boku. Čtvrtá legie byla připravena na levém křídle v záloze. Legionáři byli elitními jednotkami. Dokonale vycvičení, disciplinovaní, skvěle vyzbrojení, s vynikající tělovou zbrojí a štíty. Obávaní nemilosrdní bojovníci, vládnoucí nesmírně nebezpečnými krátkými meči s dvojím ostřím.

	Temná barbarská horda ukrytá za stromy na druhé straně planiny se pohnula. Tisíce Germánů postupovalo vpřed. Římané již viděli jejich divoké tváře, rozcuchané dlouhé vlasy a válečnické oděvy ze zvířecích kůží. Germáni nejprve předstírali výpad, hrozili nad hlavou zbraněmi a spustili svůj válečný pokřik: „Barritus! Barritus! Barritus! Barritus!“

	Maximus se sklonil ze sedla až k zemi a nabral si hrst hlíny. Pomalu se vzpřímil a mnul hlínu v obou dlaních, jako by se tiše modlil. Byl to jeho obvyklý rituál, poslední gesto před bitvou a všichni, kdo bojovali po jeho boku, tento obyčej znali. Dělal ho automaticky. Svou pozornost upíral na řvoucí barbarskou hordu.

	Jeho bojovníci si gesta všimli a hned šlo od úst k ústům, že bitva začne. Strkali do sebe a připravovali se. I ten nejposlednější pěšák toto znamení znal. Všichni ho viděli už mnohokrát předtím. Okamžik bitvy se přiblížil na dosah. Mužům vysychalo v ústech, zrychlil se jim tep, někteří se ještě rychle modlili ke svým bohům, a všichni vojáci v celých dlouhých řadách začali bušit meči do štítů. Znělo to jako ohlušující dunivé bubnování. Okamžik bitvy nadešel.

	Maximus kývl na lučištníka sedícího na koni po jeho pravici. Lučištník umístil do luku šíp obalený hadry napuštěnými smůlou a pěšák s loučí hrot šípu zapálil. Lučištník napjal tětivu a vystřelil. Celá jízda vzhlédla a sledovala obloukovitou dráhu hořícího šípu.

	Nalevo na velitelském stanovišti u císařova pahorku poskočilo Quintovi při pohledu na hořící šíp na obloze srdce radostí. Obrátil se k řadám lučištníků a Škorpionů a k těžkým válečným strojům po své pravici. „Teď!“ vykřikl Quintus se svým typickým bojovým nadšením.

	Těžké katapulty připravené na odpalovacích rampách, které byly dosud drženy na pevných lanech, se uvolnily. Vzduchem prolétly stovky baňatých hliněných nádob s hořící smůlou. Quintus odpočítával, jak dlouho jim trvá, než dopadnou na místo.

	„… dva… tři… čtyři… Teď!“ vykřikl znovu.

	Šedesát Škorpionů se připravilo k palbě mnoha smrtících šípů. Šípy vylétly stejným směrem jako hliněné nádoby z katapultů.

	„Lučištníci, palte!“ vykřikl Quintus.

	Stovky lučištníků natáhly tětivy a vystřelily své šípy s hořícími hroty. Klikatá ohňová čára prolétla obloukem po obloze.

	Maximus se svou jízdou sledoval nádoby s hořící smůlou, jak letí ke stromům.

	Quintus a jeho muži nespouštěli oči z lesa. Mlčky čekali na reakci na smrtící ohňovou palbu.

	Ozvalo se syčivé svištění střel z kuší. Ty měly poměrně rovnou letovou dráhu a překřížily oblouk hliněných nádob. Střely rozbíjely nádoby ještě ve vzduchu, takže hořící smůla dopadala k zemi jako ohňostroj. Deštěm hořící smůly prolétly ještě hořící šípy a obloha se rozzářila tisícem světel. Hořící olej a smůla padaly jako pekelný sirný déšť přímo z mytologického podsvětí a zapálily koruny stromů, pod nimiž se ukrývala armáda barbarů.

	Římané tiše čekali.

	Pak se ozval řev.

	Z hořícího pekla zničeného lesního porostu vybíhaly stovky vyjících Germánů. Svíjeli se jako šílenci a marně se snažili zbavit tekutého ohně stravujícího jejich vlasy a kůži. Klopýtali a padali. Ve smrtelných křečích se váleli v bahnité půdě.

	Pak se jako příliv vyvalily z lesa další šiky bojovníků v kožešinách, přebíhaly obětované přední řady a hnaly se přímo k Římanům. Germáni mávali kopími a sekerami a řvali z plných plic strašnými hrdelními hlasy.

	Quintus mával mečem vysoko nad hlavou a dával povel k postupu vpřed. Přitom křičel: „Roma Aeterna!“

	Ozvaly se polnice.

	Vojáci odpovídali: „Roma Invicta!“ a dali se do pohybu.

	Přední voje římských numerů pochodovaly vstříc krvavému boji. Zaútočily. Germánští barbaři se stále valili z lesa a vyli jako vlci. Narazili do řad numerů, jako když se vysoké vlny rozbouřeného moře rozbijí o skalnaté pobřeží. Nedali se zastrašit a téměř ani nezpomalili. Probíjeli se prvními řadami a postupovali nezadržitelně vpřed.

	Quintus dal další povel a polnice zazněly podruhé.

	Syrští lučištníci a práčata vypálili a jejich smrtící salva zasadila nepřátelskému předvoji povážlivé trhliny. Okamžitě se však objevila ještě větší vlna barbarů. Stejně rychle, jako padali první mrtví, přibíhali další a další a vrhali se na přední linie římských pěšáků a rozbíhali se do všech stran. Disciplinovaná římská pěchota vyzbrojená kopími čekala. Vojáci měli zvednuté pravice se zbraní, byli připraveni k útoku, ale stáli bez jediného hnutí.

	Řvoucí barbaři se nemotorně valili blíž a blíž. Vojáci je sledovali. Byli od nich už jen sto metrů… sedmdesát… čtyřicet… třicet…

	A ozvalo se třetí zatroubení polnic.

	Vojáci švihli oštěpy jako jeden muž. Ve stejném okamžiku byly nabity všechny šípomety a vyletěly tisíce kovových šípů. Obloha nad barbary ztmavla. Zakryly ji dva tisíce letících kopí a pět tisíc železných šípů. Germáni padali k zemi a hroutili se jeden na druhého, mrtvá těla se vršila na sebe podél celé linie, všude zavládl zmatek a Římanům se konečně podařilo udělat povážlivou trhlinu v divokém postupu nepřátel.

	Ukázalo se však, že jde jen o chvilkový průlom. Z hlubin lesa se vynořila až neskutečně obrovská vlna dalších bojovníků. Přebíhali po padlých a rojili se v neuvěřitelně vysokém počtu. Jejich proud se zdál být nekonečný.

	Maximus se postavil v třmenech a sledoval ty davy, které se vyvalily z lesa jako rozvodněná řeka. Připadalo mu, jako kdyby se v tomto úzkém cípu podunajské oblasti shromáždila celá Svobodná Germánie a snažila se proniknout na posvátná území římského impéria.

	Nadešel čas pro Maximovu jízdu. Koně se plašili a jankovitě se rozbíhali do všech stran. Vycítili, co přichází. Maximus přitáhl otěže svému koni. „Prr,“ uklidňoval ho.

	Pak zvedl vysoko nad hlavu meč a zvolal: „Vojáci! Bratři! Jste připraveni?“

	„Jsme!“ ozvala se jeho jízda seřazená v dlouhé linii.

	„Držte se v útvaru! Srovnejte se mnou rychlost!“ křičel Maximus a svíral pevně uzdu svého vzpínajícího se koně. „Pokud zjistíte, že jste sami a projíždíte zelenými poli a do tváře vám svítí slunce, už se nemusíte ničeho bát. Vězte, že jste dosáhli Elysia a že jste mrtvi!“

	Jeho zkušení vojáci se zasmáli, celí šťastní, že nastal rozhodující okamžik. Jejich nesnesitelné čekání skončilo. Nastává boj.

	Maximus přerušil jejich rozjařený řehot a vykřikl: „A my se s vámi zanedlouho poté setkáme!“ Zvedl vysoko meč a pocítil radostné veselí z nadcházející bitvy. Vypadal velmi mladý a svobodný a nadšený – rozený válečník.

	„Za tři týdny od tohoto okamžiku už budu sklízet úrodu na svých polích!“ křičel. „Představujte si, kde budete vy! Ty sny se vám splní! Všechny naše skutky mají svou ozvěnu na věčnosti!“

	Maximus vrazil ostruhy koni do slabin a hnal se kupředu. Jízda hřímala jako jeden muž: „Mars Ultor!“ – „Mars-Mstitel!“ Koně letěli za vedoucím jezdcem. Zvyšovali rychlost a vrazili do levého křídla germánských posil v ostrém bočním manévru. Všude se ozýval křik: „Cide“! – „Zabít!“

	Oháněli se ze všech sil kopími a mávali meči. Rozdělili germánské postupující řady a zastavili je. Nakonec se jim podařilo je obrátit. Pomalu je zatlačovali zpět do hořícího lesa, pobíjeli je jako mouchy a nemilosrdně je sráželi na rozbahněnou rozdupanou zem. Maximus se dostal do pasti mezi dva Germány. Prudce obrátil koně téměř na místě a roztočil meč nad hlavou, takže docílil tak mocné rány, že rozťal vejpůl oba nepřátele a téměř spadl z koně. Pak se cvalem hnal vpřed, aby proklál kvádského válečníka, který se chystal sekerou roztít hlavu jednomu z Maximových mužů. Vzápětí ještě levou rukou probodl dýkou hrdlo dalšímu Kvádovi útočícímu zleva.

	Uprostřed válečné vřavy bojovali Germáni o holý život a zasazovali Římanům kruté rány. Jeden mladý centurion v čele své jednotky obklopené pěchotou pomocných oddílů vedl své muže k většímu hloučku nepřátel. S křikem „Jupiter! Jupiter!“ pobíjel jednoho po druhém jako anděl pomsty. Jeho muži postupně ztráceli síly, ale statečně bojovali, aby udrželi své pozice. Náhle se však vysoký barbar rozmáchl obrovitým železným mečem a rozťal centuriona téměř vejpůl. Nejmladší pěšáci se vyděsili, začali couvat, ztratili hlavu a zrušili svou bojovou formaci. Organizovaný boj se proměnil ve strašlivá jatka.

	Pod krycí palbou pomocných oddílů, katapult a balist se na pravé straně bojiště začala formovat první římská legie. Na nenápadný povel, bez fanfár náhle nemilosrdně vyrazili kupředu. Strašlivá vojenská síla mužů skrytých za oblými štíty s bronzovými okraji a s napřaženými meči pochodovala klidným a pravidelným, hrůzu nahánějícím krokem.

	Z levé strany bojiště se vyřítil zpoza hořících stromů plným cvalem Maximus a jeho povykující jízda. Vrhli se na germánské bojovníky uprostřed největší bitevní vřavy svými ostrými meči. Germáni se v hrůze obraceli na útěk, ale byli sevřeni dvěma zkázonosnými valy římských bojovníků. Vzápětí se na ně Maximovi jezdci vrhli a krutě je pobili.

	V bitevní vřavě Maximus prudce obrátil svého koně a oháněl se mečem na všechny strany. Využíval své výšky. Ze sedla koně měl ideální rozhled. Pod jeho ranami padl nejméně tucet nepřátel, když tu náhle kdosi proklál kopím krk jeho koně. Zvířeti se podlomily nohy a kleslo k zemi. Velitel udělal salto, přeletěl koni přes hlavu a dopadl na bahnitou zem prosáklou krví.

	Maximus se rychle převalil a zvedl se. Musel rychle pokračovat v boji. Nad hlavou mu prolétly hořící šípy a do středu nepřátelských šiků dopadaly další nádoby s hořící smůlou a olejem. Šlehající plameny ozářily postavy bojovníků, kteří nepolevovali a pokračovali v boji i v tom hořícím pekle.

	Maximus se dokonale orientoval i na zemi, dokázal být všude, kde bylo třeba, varoval své muže, udatně bojoval a dařilo se mu uhýbat před strašlivými sekerami a ostrými meči pomocí pohotových ran. Věděl, že musí mít vždycky výhodu prvního útoku.

	Probíjel se tou povykující barbarskou hordou Germánů a zoufale se snažil dostat k raněnému signiferovi. Tomu vyčnívalo ze zad zlomené kopí, ale mladík statečně svíral svou korouhev. Maximus se prodral k umírajícímu mladíkovi a odtáhl ho k ošetřovatelům. Tyč jeho vojenského odznaku pevně zabodl do měkké půdy na okraji svahu a zavolal na muže ze signiferovy jednotky, aby nezapomněli své znamení na bojišti, aby nepadlo do rukou nepřítele. Pomocné jednotky insignii spatřily a hned si k ní probíjely cestu. Pod ní se vojáci znovu zformovali a pod vedením svého velitele urputně bránili své pozice. Kdyby totiž padli, padla by i moc Říma v tomto vzdáleném, krvavém cípu římského impéria.
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	Vrchní velitel Severní armády měl podivuhodnou schopnost. V bitvě se nad ním jakoby vznášela ochranná aura – vnímali ji jak jeho muži, tak nepřátelé. Měl vynikající válečnické schopnosti. Bojoval chytře, nikdy neplýtval energií, vážil každý svůj pohyb, šetřil dech a vyhledával slabá místa nepřátel. Díky neuvěřitelně přesnému instinktu dokázal nalézat mezery v nepřátelských řadách, odhadoval úhly útoku i palebné dráhy a byl schopen udeřit se svou nesmírnou vražednou silou ve správném okamžiku, dřív než nepřítel stihl zvednout zbraň.

	Ještě důležitější však byla jeho nezlomná sebedůvěra, jistota a víra ve vítězství nad každým nepřítelem římské říše, byť by stál v bůhvíjak výhodné pozici.

	Na pravém křídle římského vojska postupovali legionáři vpřed díky svým krátkým, smrtelně nebezpečným mečům s dvojím ostřím – gladiům. Postupovali v dokonalé formaci a zachovávali metrové odstupy. Pochodovali skrze hloučky divokých barbarů, chladně a nemilosrdně odráželi jejich rány svými zaoblenými štíty a s příslovečnou agresivitou zasazovali nepřátelům jednu smrtící ránu za druhou. Primitivní germánští válečníci bez ochranných helmic a zbroje nedokázali jejich ničivé síle čelit příliš dlouho. Ze všech stran se na ně valily další římské jednotky. Germánské řady se rozpadaly, trhaly a couvaly a divošská bitevní vřava postupně polevovala.

	Římská armáda také utrpěla značné ztráty, ale konečně začínala zatlačovat svého urputného nepřítele zpět do lesa. Germány předčila svým lepším výcvikem, disciplínou, výzbrojí i kvalitním vedením. Převálcovala obrovské germánské vojsko a přerušila jeho krvelačná jatka. Znaveným Germánům nezbylo než ustupovat.

	Maximus vycítil úspěch svých vojsk a pomalu se stahoval blíž ke svým mužům, aby jim mohl dávat srozumitelnější rozkazy. Rychlým pohledem zhodnotil chaotickou situaci a ukazoval vojákům, kde ještě mají zaútočit, a kde naopak ustoupit, aby pomohli pěšákům v urputném boji muže proti muži. Vysílal malé skupinky jezdců na hloučky Germánů, které se stále snažily bojovat.

	Věrní germánští bojovníci často pokračovali v bitvě, i když jejich náčelníci padli, aby položili život na stejném bojišti jako jejich vůdcové. Maximus a jeho muži o těchto hrdinských zvycích nepřátel věděli, a tak svým mečům nedopřávali chvilky oddechu. Byli vycvičeni k likvidaci každého nepřátelského vojáka a dobíjeli i ty, kteří již padli, ale život z nich ještě nevyprchal.

	Germáni stáli proti zdi neúnavných legionářů, kteří stále postupovali vpřed a zabíjeli vše, co jim stálo v cestě. Nakonec se začali obracet na útěk nejprve Roxoláni, pak několik Markomanů, přidávali se další a další – Chattiové, Langobardové, Alemáni. Při pohledu na své ustupující spolubojovníky zmateně prchali další. Náhle se agresivní barbaři proměnili v davy obyčejných mužů, kteří raději zvolili život a zoufale se snažili uniknout ze strašlivého bojiště.

	Maximus pomalu procházel mezi mrtvými a umírajícími. Cítil, jak ho opouští nadšení z bitvy a dostavují se vlny nesmírného vyčerpání. Podobné pocity měl po každé bitvě. Svůj meč už nesl volně u boku a překračoval zkrvavené mrtvoly.

	Náhle se ze změti padlých na bažinaté, krví prosáklé zemi malátně zvedl jeden Germán. Byl strašlivě zraněný a věděl, že už je v náručí smrti, a tak chtěl ještě využít poslední příležitosti a odpravit nepřátelského velitele. Zvedl meč, namířil na Maxima. Ten se v tom okamžiku obrátil, protože volal rozkaz na jednoho ze svých mužů. Spatřil vyděšený výraz na jeho tváři, a tak neváhal ani minutu, rozmáchl se a naslepo švihl mečem za sebe. Jedinou ranou uťal útočníkovi hlavu. Meč mu však poté vypadl z ruky a velkým obloukem prolétl za mrtvého muže a zabodl se do kmene ohořelé borovice.

	Maximus pomalu došel ke stromu, opřel se o něj, ale nedokázal v sobě najít dostatečnou sílu, aby meč z kmene vyprostil.

	

	Marcus Aurelius seděl připoután k sedlu svého koně na velitelském pahorku. Po boku měl dvojici osobních stráží pretoriánů, kteří spolu s ním sledovali, jak se zpočátku zmatený průběh bitvy obrací ve prospěch Římanů.

	Byla to krvavá podívaná, a ačkoli bitvy obvykle přinesly vítězství Římanům, nestávalo se tak úplně vždy. Za vlády císaře Augusta se podařilo jednomu z germánských kmenů Cherusků uštědřit legiím historickou porážku. Potupně zlikvidovali celé tři římské legie poté, co je vlákali do léčky v močále v Teutoburgském lese. Pokořeného Augusta kvůli tomu až do smrti sužovaly noční můry. Za dvě desetiletí Markovy vlády utrpěly legie jen dvě velké porážky: jednu od Markomanů a Kvádů a druhou od karpatských Costobociů. Ti se pak dostali přes dolní tok Dunaje a vtrhli až do řeckého vnitrozemí, kde vyplundrovali Eleusis. Armády Marka Aurelia však měly jeden rys společný všem římským legiím – nikdy se nevzdávaly. Znovu se zformovaly a vracely se k boji zas a zas. Nakonec nájezdníky dostihly a vyhnaly je zpět na jejich území.

	Nyní uplyne spousta dní, měsíců a let, než se římské legie budou muset znovu pustit do války. V to alespoň doufal Marcus Aurelius. Bitevní pole před ním bylo poseto mrtvolami nepřátel. Z jejich rozsekaných kožešin a tunik prýštila černá odporná krev. Zůstal zde dnes dostatečný počet obětí, aby přesvědčil válčící kmeny o římské nadvládě? Podepíší konečně bojovní Germáni mírové smlouvy s Římem a ponechají hranice říše na pokoji? Nebo zůstane konflikt na mrtvém bodě a mír potrvá pouze do okamžiku, dokud hlad nebo nemoci nebo bojovní kmenoví náčelníci nerozpoutají další potyčku a opět nezaútočí na mírumilovné usedlosti a města?

	Marcus se modlil, aby k tomu nedošlo za jeho života. Byl si poměrně jist, že se díky svému špatnému zdravotnímu stavu dalšího tažení už určitě nedožije. Blahořečil svému osudu.

	Obrátil se a naznačil svým strážným, že by si přál odjet.

	

	Maximus nehybně stál u stromu a upíral oči na svůj meč pevně zaklíněný do kmene. Sám byl celý od bláta a od krve, potil se a lapal po dechu. Rozbušené srdce se zvolna zpomalovalo. Bojovný pokřik a bitevní vřava postupně utichaly a vystřídalo je sténání a nářek raněných a umírajících mužů. Ve vzduchu cítil štiplavý zápach hořící smůly, smíšený s nasládlým pachem lidského masa a krve.

	Na jílec Maximova uvězněného meče náhle usedl jako na bidýlko stehlík. Je možné, že je to tentýž, kterého viděl před vypuknutím bitvy? Maximus na ptáčka nehybně zíral a pak nechápavě zavrtěl hlavou. Pomalu natahoval ruku k meči. Ptáček vyděšeně uletěl. Maximus prudce škubl a vytrhl meč ze stromu.

	Potom se obrátil a prohlížel si kdysi romantickou lesní mýtinu, nyní proměněnou ve strašlivou krvelačnou scénu ze samotného hádu.

	Římští lékaři a ošetřovatelé procházeli mezi padlými a sbírali raněné. Pomocné pěchotní oddíly prohledávaly strouhy a rokliny a probodávaly nepřátelské mrtvoly meči a kopími, aby nezůstal naživu jediný Germán. Pokud se některý raněný ještě hýbal, ukončili jeho život přesně mířenou ranou.

	Římští ranění úpěli, volali po vodě a pomoci. Jen pohřbívání mrtvých zabere nejméně tři dny.

	Maximus se obrátil a vykročil k velitelskému pahorku. Pomalu šel po tom příšerném bojišti a překračoval nehybná těla. Často se zastavil, sevřel ruku raněného spolubojovníka a povzbudil ho uklidňujícími slovy, a neopomněl ani slova díků. Ukazoval ošetřovatelům další a další raněné.

	Konečně se dostal k nízkému pahorku, u jehož paty pěchotní oddíly skládaly mrtvá těla římských vojáků a připravovaly je k pohřbení. Jiné oddíly už kopaly hroby. Maximus viděl, jak nosí k pahorku další a další mrtvé a skládají je vedle sebe. Maximus před mrtvými poklekl a hleděl na tu strašnou spoušť.

	Potom tiše promluvil: „Ať vám květiny nikdy neuvadnou. Ať vám nad hlavou stále svítí slunce. Ale co víc, vždyť všichni vaši milovaní zemřelí se k vám vrátí. Právě jste k nim přišli. Obejměte je. Jste konečně doma.“

	Když svou modlitbu dokončil, všiml si, že všichni vojáci kolem něj také uctivě poklekli obráceni obličejem za jeho záda.

	„Znovu jsi prokázal svou srdnatost, Maxime,“ ozval se hlas. „Doufejme však, že je to naposledy.“

	Maximus se prudce obrátil. Přímo za ním stál císař.

	„Nezbyl už nikdo, s kým bychom mohli bojovat, pane,“ promluvil Maximus, vstal a lehce se uklonil.

	„Vždycky zůstane někdo, s kým se dá bojovat, Maxime,“ odpověděl Marcus. „Třeba kvůli další slávě.“

	Maximus se ohlédl na bojiště poseté zohavenými těly a zavrtěl hlavou. „Sláva je jejich, Césare,“ řekl.

	„Jak mám tedy,“ zvolal Marcus, „odměnit největšího římského vojevůdce?“

	„Pusť mě domů,“ odpověděl bez váhání Maximus.

	„Tak domů…,“ zamyslel se Marcus. Zvedl jednu paži a naznačil Maximovi, že by se o něj rád opřel.

	Maximus k němu ihned přistoupil a uchopil císaře za paži. Společně pak kráčeli přes bitevní pole a naslouchali zoufalým výkřikům ze všech stran. Za nimi pomalu pochodovala císařská suita pretoriánů a dalších císařových velitelů. Všichni se bedlivě rozhlíželi, připraveni zakročit kdykoli, pokud by byl život jejich císaře ohrožen.

	Všechny zraky se obracely k vlajícímu purpurovému plášti, bílým vlasům a ostrým patricijským rysům stárnoucího monarchy. Viděli, jak pomalu a opatrně se pohybuje, a mnozí si uvědomovali, že ho ve svém středu pravděpodobně vidí naposled. Tak skvělého císaře už nikdy mít nebudou. Vždyť v jejich říši se ucházeli o trůn nejrůznější mocní hlupáci a zvrhlíci.

	

	Marcus Aurelius a jeho vítězný vojevůdce procházeli po cestě lemované ležícími vyčerpanými a raněnými vojáky opírajícími se o úbočí pahorku. Jakmile však zahlédli ty dvě významné osoby, všichni bojovníci bez ohledu na únavu ihned vyskočili a zvedli nad hlavu meče v uctivém gestu.

	„Vzdávají ti čest, Césare,“ kývl hlavou Maximus.

	„Myslím, že ji vzdávají tobě, Maxime,“ promluvil císař. Maximus pohlédl na zástupy chrabrých mužů a zvedl k pozdravu svůj meč. Ze všech úst se ihned ozval nadšený pokřik.

	V tom okamžiku se objevil v dohledu korunní princ Commodus, ve své úchvatné, naleštěné, zbrusu nové zbroji, v sedle nádherného ušlechtilého koně a v patách mu cválala jeho dvanáctičlenná eskorta pretoriánů.

	Commodus viděl i slyšel halasný pokřik – hold vojenských jednotek vrchnímu veliteli Maximovi. Commodus zrudl vzteky a závistí. Kdo je vůbec tenhle Španěl, že jsou mu římští legionáři tak oddáni? Vždyť by měli podle všech zákonitostí vzdávat hold svému císaři a tudíž i následovníkovi trůnu!

	Ihned však své myšlenky zaplašil a nasadil svůj nejroztomilejší výraz. Cvalem vyrazil vstříc Markovi a Maximovi. „Zmeškal jsem to?“ vydechl a seskočil ze sedla. „Zmeškal jsem bitvu?“

	„Zmeškals celou válku,“ promluvil Marcus mrazivě. „Už jsme tady skončili.“

	Commodus otce nemotorně objal. „Otče, gratuluji!“ prohlásil. „Na počest tvého triumfálního vítězství musím nechat obětovat nejméně stovku býků.“

	„Raději nech býky naživu a vzdej hold Maximovi,“ pronesl Marcus. „To on vyhrál bitvu.“

	„Veliteli,“ obrátil se Commodus na Maxima. „Řím ti vzdává hold a já tě objímám jako bratra.“ Rozpřáhl paže a sevřel ho do neohrabaného objetí. „Jak už je to dlouho? Deset let, starý příteli?“

	„Výsosti,“ uklonil se Maximus.

	„Ti tví Španělé jsou snad nepřemožitelní,“ konstatoval mladý princ. „Ať všichni bohové žehnají španělským legiím. Navždy.“ Obrátil se k Markovi. „Pojď, otče, chyť se mé paže.“

	Marcus se o syna opřel, ale jen na okamžik. Pak se pousmál a řekl: „Myslím, že bych vás měl nyní opustit.“

	Commodus mávl na Markova podkoního. Několik pretoriánů opatrně pomáhalo starci do sedla. Pobíhali kolem něj a upevňovali popruhy. Upravovali mu purpurový plášť, dokud nezvedl ruku, aby toho už nechali.

	Pohlédl na Maxima. Maximus k němu rychle přistoupil a připnul poslední popruh.

	„Tak tedy vypadá zblízka sláva Říma,“ usmál se Marcus. Bez jediného slova na adresu svého syna jen kývl a pomalu odjížděl na koni pryč.

	Commodus a Maximus se dlouho za císařem dívali, každý pohroužen do vlastních myšlenek.

	Maximus cítil vůči starci ty nejhlubší sympatie. Znal opravdovou podstatu jeho dobrosrdečné povahy. Maximus věděl, že na jednom z prvních míst monarchových životních pravidel stojí nabádání sebe sama ‚nebýt příliš silně zbarven královským purpurem‘. Když se Marcus triumfálně vracíval do Říma a vedl slavnostní šiky svých legionářů po Via Sacra a za ním jely vozy se zajatci a vozy naplněné kořistí, vždy si dával pozor, aby se uchránil domýšlivosti. Když projížděl císařský vůz podél jásajících, tleskajících, oslavujících davů, vždycky přikázal, aby mu sluha za jeho zády – jehož úkolem bylo držet nad jeho hlavou vavřínový věnec – šeptal do ucha: „Nikdy nezapomínej, že jsi jen člověk.“

	Markův císařský život byl plný extrémů a mučivých břemen. Jednou se Maximovi svěřil, že snad ani není schopen všechna ta životní břemena unést. Věřil, že na pouti v tomto životě, při letmé návštěvě této cizí země, je nejlepší, co můžeme dělat, vystupovat soběstačně, spoléhat sám na sebe, chovat se slušně a odpovědně vůči svým souputníkům.

	Maximus věděl, že si zapamatuje filozofické postoje tohoto skvělého muže mnohem lépe než podrobnosti kteréhokoli válečného tažení, v němž zvítězil za slávu Říma.

	Commodovy myšlenky se toulaly bůhvíkde. Stál jako opařený, a sžíral se vzteky kvůli tomu, že ho starý císař nepřivinul k hrudi a nevybídl ho, ať jde s ním, pohovořit si mezi čtyřma očima. Vyšvihl se tedy do sedla svého nádherného plnokrevníka a cválal pryč se svým doprovodem v těsném závěsu.
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	Maximus vyšel pod temnou noční oblohu. Právě strávil nějaký čas ve stanech vojenské ošetřovny, která se prostírala na ploše dvou akrů a poskytovala péči dvěma tisícům raněných. Trápilo ho pomyšlení na mnohé z nich, kteří mají těžká zranění a nikdy už nebudou zdraví, a na ty další, kteří se pravděpodobně nedožijí dalšího jitra. Pár šťastlivců dostane slušnou penzi a usadí se v některé pohraniční oblasti osidlované generacemi bývalých legionářů, a už nikdy nepůjde do války.

	Ale římští válečníci mají příliš velkou cenu, než aby je nechali umřít na následky zranění nebo na nemoci, ujišťoval své kamarády v lazaretu. Římští vojenští lékaři byli dobří chirurgové, vyzbrojení navíc hlubokými znalostmi o léčbě pomocí bylin. Mnoho raněných – byť těžce – mělo tedy naději uzdravit se natolik, aby mohli znovu nastoupit do výcviku a připojit se ke svým oddílům jako plnohodnotní vojáci.

	Maximus se přidal ke znavenému lékaři. Ten si šel k ohni umýt ruce. Ošetřovatelé a sanitáři pomáhali ze všech sil a ošetřovali drobnější zranění přímo v táboře. Vytahovali dřevěné třísky nebo kusy kovu, ošetřovali menší bodné a sečné rány pomocí bylinných mastí nebo si troufli na jeden dva hrubé stehy. Maximus na lékaře kývl a odešel směrem ke střední, hlavní části římského tábora, mezi moře stanů a tisíce táborových ohňů, z nichž stoupal dým vzhůru k temné obloze.

	Velký stan s jídelnou duněl lomozem a hlukem. Byl nacpaný k prasknutí. Uvnitř postávali důstojníci odění stále ještě ve zbroji z bitvy, celí špinaví od bláta a krve, ovšem tyto skvrny jim nyní sloužily jako slavnostní vyznamenání. Oslavovali své vítězství a pivo a víno teklo proudem. Všichni připíjeli na zdraví bohů, svých velitelů, sobě navzájem, zvedali číše zafačovanýma rukama, smáli se a povykovali. Oslavovali ten slastný pocit vítězství nad smrtí. Jejich životy visely na vlásku, ale podařilo se jim uniknout. Připíjeli i padlým a přáli jim šťastnou cestu do Elysia. Doufali, že se tam s nimi někdy setkají – ale díkybohu dnes to ještě nebude.

	Marcus se usadil uprostřed na slavnostní křeslo podobné trůnu a přijímal návštěvníky. Právě se před ním klaněli dva senátoři. Falco a Gaius. Jejich čisté, slavnostní senátorské tógy sem opravdu nezapadaly. Cestovali z Říma stejnou karavanou jako Commodus.

	„Sláva Marku Aureliovi,“ promluvil Falco a hluboce se uklonil. Byl to typický měšťan s krátce sestříhanými vlasy a přísným obličejem, v němž zářily oči temné jako onyx.

	„Povstaňte, senátoři,“ vyzval je Marcus s upjatým úsměvem. „Tato neobvyklá poloha vám nepřísluší.“

	„Skláníme se v pokoře před tvou slávou,“ usmál se vřele Gaius. Byl to mladý italský venkovan s tmavými kudrnatými vlasy. Vedl si stále obnovovaný tajný svazek špinavých intrikářských klepů snad na každého člena Senátu.

	„Po celou dobu kujete pikle s tím tlusťochem v Římě,“ prohlásil Marcus. „Jak se má ta stará obluda?“

	„Senátor Gracchus se těší plné síle, pane,“ odpověděl Gaius.

	„Pořád mě proklíná až do čtvrtého kolena?“ vyptával se Marcus.

	„Pořád dychtivě čeká na tvůj vítězný návrat do Říma, Césare,“ řekl Gaius.

	Do stanu vstoupil Maximus. Jakmile se objevil, natahovaly se k němu ruce desítek vojáků, kteří ho chtěli obejmout, a další mu hned vtiskli pohár vína. Usmál se, připil si s jednou skupinkou, přešel ke druhé, zdravil každého jménem a pomalu se prodíral davem. Cestou ještě popadl za límec jednoho důstojníka. Při bitvě si Maximus povšiml, jak muž zachránil život svého velitele. Nyní si ho přitáhl k sobě a zašeptal mu do ucha, že je vybrán k udělení vyznamenání corona civica, nejvyšší římské válečné medaile v podobě věnce dubových listů, a že bude ihned poté povýšen. Pak se hned od muže odpoutal a pokračoval v cestě. Dotyčný zůstal stát s otevřenými ústy a koktal nesrozumitelná slova díků.

	Maximus se protlačil až ke svému pobočníku Quintovi a ke skupince legionářů, kteří se všichni najednou snažili vyprávět své historky z poslední bitvy. Quintus však ihned zmlkl a při pohledu na velitele nadšeně zvedl ruce nad hlavu.

	„Pořád naživu! Bohové tě musejí milovat!“ zvolali unisono Quintus i Maximus. Rozesmáli se. V radostné euforii se objali. Maximus pak pokračoval ve své obhlídce a Quintus i další důstojníci šli hned za ním.

	Na vzdáleném konci stanu spatřil skrze dav lidí Marka Aurelia obklopeného mnoha muži, jak přijímá návštěvníky. Maximus mířil právě ke svému panovníkovi. Slavnostní chvíli chtěl ze všeho nejvíce prožívat právě s ním.

	Jakmile se přiblížil, spatřil po císařově boku Commoda spolu se dvěma senátory, Falcem a Gaiem. Commodus si Maxima všiml a hned ho ukazoval ostatním.

	Maximus se znovu zastavil, protože jeho muži naléhali, aby si s nimi připil.

	„Zpátky do kasáren, veliteli? Nebo do Říma?“ zeptal se ho Valerius.

	„Pojedu domů,“ odpověděl Maximus. „Za manželkou a synem, sklízet úrodu.“

	„Farmář Maximus!“ rozesmál se Quintus. „Pořád si to nějak nedovedu představit.“

	„Hlína se smývá z rukou snadněji než krev, Quinte,“ pokrčil rameny Maximus.

	Commodus s Gaiem a Falcem se prodrali až k Maximovi.

	„Tak tady je,“ pronesl nadšeně Commodus. „Válečný hrdina!“

	„Veličenstvo,“ uklonil se Maximus. Nechtěl nijak podněcovat Commodovy neupřímné lichotky. Nebylo mu také příjemné předvádět se před slavnými a nechat si veřejně mazat med kolem úst, když stál mezi svými chrabrými důstojníky, jejichž odvaha a věrnost tvořily páteř jeho úspěšného velení.

	„Senátor Gaius… senátor Falco,“ představil je Commodus. „Na toho Gaia si dávej pozor,“ zahrozil z legrace. „Je schopen ti nalít do ucha svůj zvláštní jed, takže se jednoho dne probudíš a vypravíš ze sebe jen ‚Republika! Republika! Republika!‘…“

	Všichni se rozesmáli. Tentokrát se zasmál i Maximus a přitom se ukláněl senátorům.

	„Proč ne?“ namítal Gaius. „Vždyť Řím byl založen jako republika.“

	„A v republikánském zřízení má Senát veškerou moc,“ doplnil Commodus. „Jenže senátora Gaia tento fakt zajisté vůbec neovlivňuje…“ Ironicky zavrtěl hlavou a nasadil šprýmařský úsměv.

	„Na čí straně vůbec stojíš, veliteli?“ zeptal se Falco. „Sympatizuješ s císařem nebo se Senátem?“

	„Vojáci mají výhodu. Dívají se svým nepřátelům zpříma do očí… senátore,“ vykroutil se z té politické debaty Maximus.

	Gaius jen zvedl obočí. Uznale si Maxima měřil pohledem a bedlivě tohoto zkrvaveného válečníka zkoumal. Intenzivně vnímal jeho magnetismus a smysl pro humor, o nichž tolik slyšel. Nyní se mu dostalo zcela přímého důkazu o Maximově troufalosti a přímočarosti. „Stojí-li za vámi taková armáda,“ prohlásil významně senátor, „můžete získat nesmírný politický vliv.“

	Gaiova poznámka neměla být pouhou lichotkou. V duchu už spřádal prohnané plány a vymýšlel pro tohoto vojevůdce zajímavou politickou budoucnost.

	Bylo veřejným tajemstvím, že Senát sice měl nominální moc volit muže, který bude stát v čele impéria, ale tato moc znamenala jen pouhé schválení předem vybraného panovníka. Skutečná moc byla vždy v rukou člověka, který měl na své straně věrnost armády.

	Na slavnostních insigniích legií byla slova Senatus Populusque Romanus nebo zkratka SPQR. Tato slova byla motem původní vlády reprezentované Senátem, který zase představoval moc římského lidu. Republika s volenými zástupci přetrvala pět set dlouhých let, dokud se nerozpoutalo peklo po vraždě Julia Caesara v roce 44 před Kristem. V tom okamžiku měl Řím dvě možnosti – vést nekonečnou občanskou válku nebo zajistit bezpečnost na ulicích a obživu občanům, což nabízel mocný císař Augustus. Senát tedy zvolil poklidnou cestu a „zvolil“ Augusta prvním římským císařem. Od těch dob se na trůně střídali diktátoři.

	Ovšem přitažlivost systému senátorské republiky byla pro Římany stále dost velká, zejména pokud byl zrovna císařem nějaký šílenec nebo blázen. Když tedy nadešel okamžik změny císaře, všichni znervózněli a začali hrát svou politickou hru na více stran, aby se pojistili.

	„Varoval jsem vás,“ zahrozil Commodus na Maxima a rozesmál se. „Teď vás ale zachráním.“ Uchopil Maxima za paži a rázně ho odváděl stranou.

	Když se oba odtrhli od skupinky, mohl si bystrý pozorovatel všimnout dvojích kobaltových očí, které nakukovaly do stanu štěrbinou v plátně tvořícím zástěnu od důstojnické jídelny. Oboje oči bedlivě sledovaly každý Maximův pohyb.

	Commodus odváděl Maxima do klidnějšího kouta a mluvil tichým hlasem. „Časy se mění, veliteli,“ začal. „Kvalitní muže jako jsi ty, budu potřebovat.“

	„Jak bych ti mohl být nápomocen, Veličenstvo?“ zeptal se Maximus.

	„Jsi muž, který umí velet,“ řekl Commodus. „Vydáš rozkaz, vojáci uposlechnou, a bitva je vyhraná.“

	Maximus mlčel. Sledoval císařova syna upřeným pohledem.

	„Oni jen osnují pikle, hádají se, lichotí a klamou,“ pokračoval Commodus a ohlédl se po senátorech, kteří nadšeně líčili císaři zábavné příhody z Fóra a Palatina. „Musíme zachránit Řím před politiky, příteli.“ Položil ruku Maximovi na rameno a pokračoval tím lichotivým tónem, jako kdyby byli staří přátelé. „Mohu se na tebe spolehnout, až nadejde čas?“ zeptal se.

	„Až mě tvůj otec propustí, vrátím se do Hispánie, pane,“ prohlásil Maximus pevně. Chtěl, aby jeho slova nebyla pochopena špatně jako urážka císařské rodiny.

	„Domů? Ach tak! Chceš odjet!“ zvedl obočí Commodus. „Hmm. Nikdo si to nezasluhuje víc.“ Usmál se, ale pak se k Maximovi naklonil a zašeptal: „Ale raději se tam příliš neusazuj. Možná tě zanedlouho povolám zpět!“

	Předstíral, že zde jejich rozhovor končí. Popadl dva džbánky piva a jeden podal Maximovi. Pak svůj džbán zvedl a beze slov veliteli připil na zdraví.

	Vzápětí dodal, zcela lhostejným tónem, jako kdyby mu ta věta právě přišla na mysl: „Lucilla je zde. Veděls to?“ Rychle po Maximovi bleskl pohledem, aby mu neunikla jeho reakce. Měl dojem, že se mu v očích mihla jiskra.

	„Nezapomněla na tebe,“ řekl Commodus. „A ty jsi nyní velký hrdina.“

	Byl se sebou spokojen. Podařilo se mu předběžně Maxima zpracovat. Obrátil se tedy, aby se vrátil k císaři. Spatřil však, jak jeho otce vyvádějí otroci ze stanu. „César dnes odchází brzy,“ podotkl pobaveně.

	Když se Commodus vrátil, Maximus byl pryč. Nyní se přece jen trochu zachmuřil. V očích se mu zračila nejistota. Podrážděnost. Vypočítavost. Komu vlastně zachovává ten velký vojevůdce svou věrnost? Klidná sebejistota a důvěra ve velkorysost ostatních nebyly zrovna charakteristické vlastnosti, které by si Commodus vštípil za dobu svého života v tom klubku hadů římské elity. Musel se zhluboka napít piva. Potřeboval se uklidnit. Odjakživa trpěl chorobnou úzkostí.
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	Otroci pomáhali nemocnému císaři vyjít z důstojnické jídelny do krytého průchodu, který sloužil jako císařský předpokoj. Marcus se rozhlédl a spatřil v zadní části stanu svou dceru Lucillu s dvorní dámou. Určitě tam skrze mezeru ve stanovém plátnu sledovaly, co se děje v jídelně. Pousmál se. „Škoda, že ses nenarodila jako chlapec…,“ povzdechl si.

	Lucilla se k němu obrátila. Mávl rukou a propustil otroky, a pak přistoupil k dceři, aby ji obejmul. „Otče,“ promluvila s radostným úsměvem a políbila starce na obě tváře. Jen těžko skrývala svou lásku.

	„Z tebe by byl vynikající císař,“ řekl zamyšleně. „Byla bys silná. Jen nevím, zda bys byla i spravedlivá.“

	„Byla bych taková, jakou jsi mě učil být,“ odpověděla Lucilla.

	Usmál se a zvedl obočí. Uchopila ho za ruku a pomalu ho vedla stanovou chodbou.

	„Jaká byla cesta?“ ptal se Marcus.

	„Dlouhá. Nepohodlná,“ povzdechla Lucilla. „Proč jsem musela přijet?“

	„Potřebuji tvou pomoc,“ prohlásil její otec. „Týká se tvého bratra.“

	„Samozřejmě.“

	„Miluje tě. Vždycky tě miloval.“ Marcus se unaveně zastavil a obrátil se k ní. Díval se jí zpříma do obličeje. „Bude tě potřebovat víc než kdy jindy.“

	Lucilla sledovala otcův výraz, ale nevěděla co říct.

	„Už ani slovo. Dnešní noc není vhodná k hovorům o politice,“ řekl Marcus. „Dnes je ideální noc na to, aby se stařec se svou dcerou společně dívali na měsíc.“ Pokračovali v chůzi a Marcus ještě s neskrývanou ironií dodal: „Budeme předstírat, že jsi milující dcera a já jsem dobrý otec.“

	„To je příjemná iluze,“ odpověděla Lucilla s podobným jemným sarkasmem. Společně vyšli do chladné noci.

	Chápala ho. Velmi dobře věděla, že Marcus Aurelius by byl hrozně rád pouhým starcem, který prožívá se svou milující dcerou příjemné chvíle. Stejně dobře věděla, že je všechno složitější – a vždycky bylo. Pokud je člověk stárnoucím císařem, který má největší moc na celém světě, žádné vztahy nejsou jednoduché, ani atmosféra intimních okamžiků není tak ryzí a čistá, jak by si přál.
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	V mrazivém jitru pronikaly mlhou na okraji lesa proužky paprsků zimního slunce. Mezi stromy se vznášel ranní opar. Zde, mimo prostory tábora obrovské armády, prováděla skupina mužů podivný, namáhavý, každodenní rituál.

	Commodus byl svlečený téměř donaha. Svalnaté tělo mu pokrývala lesklá vrstva potu. Oháněl se posilovacím, dvojnásob těžkým gladiem a dělal přesné, dokonale nacvičené pohyby, s nimiž by mohl uspět i v bitvě. Tento výcvik byl pravidelnou rozcvičkou pro něj i šest jeho osobních strážců – pretoriánů. Commodus procházel stejným namáhavým výcvikem, jaký prováděli všichni nováčci v legiích. Tento výcvik byl přebrán přímo z gladiátorských škol, kde se muži učili bojovat na život a na smrt.

	Bez ohledu na mrazivý vzduch se Commodus a jeho muži divoce oháněli meči v porostu mladých stromků. Rozcvičovali se a utínali jeden stromek za druhým. Kolem nich se válela mlha, ale tu a tam skrze ni procházely paprsky slunečního světla. V tomto neobvyklém čase působila jejich činnost jako podivná meditace. Commodus se urputně soustředil. Člověka, který na takové praktiky nebyl zvyklý, by musel svým výrazem znervózňovat, ale jeho muži nehnuli brvou.

	Mladý císařský syn byl hrdý na své svaly a dobrou fyzickou zdatnost. Velmi rád se nechával trénovat přesně podle legionářského režimu, ale své dávky si znásoboval. Mladí legionáři museli kupříkladu každý měsíc absolvovat tři osmnáctimílové pochody s třicetikilovou zátěží. Commodus se tedy vydával každý měsíc na tři čtyřiadvacetimílové pochody. Tuto vzdálenost vždy urazil za den a večer si stavěl tábořiště. Nováčci museli trénovat běh, lézt po stromech, skákat a překonávat překážky v plné zbroji s těžkými zbraněmi. Commodus sám dělal dvojnásobek všeho, co obyčejný voják. Říkalo se, že jeho síla a obliba bojových cvičení jsou inspirovány zejména jeho obdivem ke gladiátorům. Často vyslovoval své největší přání – čímž uváděl do rozpaků příbuzné i přátele – že totiž chce jednou vstoupit do arény a sám se utkat v boji se skutečnými gladiátory. Jeho nejbližší tato touha doslova děsila. Pro urozeného Římana se něco podobného vůbec nehodilo. Věděl, že je zbytečné doufat v případné otcovo schválení tohoto bláhového rozhodnutí. Jeho otec totiž svým výnosem tradici gladiátorských soubojů v Římě definitivně ukončil.

	Maximus prošel rychlým krokem kolem lesa, kde probíhal Commodův ranní trénink. Jen krátce se zadíval na lesknoucí se zpocená těla a nepřekvapilo ho, když mezi nimi poznal císařova syna. Pokračoval ve své obchůzce. Už slyšel o Commodově chorobném zaujetí fyzickým tréninkem a silou. A doslechl se také o jeho krutých a chlípných zvyklostech. Mluvilo se o neřestných násilných sexuálních hrátkách. S oblibou je provozoval se svými otrokyněmi i svobodnými ženami, které zaměstnával. Maximus se zdržoval jakýchkoli komentářů na toto téma. Vždyť císařská rodina byla ideálním cílem pro závistivé a zlé pomluvy.

	Maximus došel k velkému stanovému městečku, obklopenému hlídkami pretoriánů. Kývli na něj a pustili ho dál. Byl očekáván.
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	Maximus vstoupil do císařova stanu. Objevil se ve vchodu a jeho mohutná postava se krásně rýsovala na pozadí vycházejícího slunce. Strážní pak vchod znovu zavřeli, takže se vnitřek Markova stanu znovu zahalil do temnoty. Jediné světlo v obrovském, luxusně zařízeném prostoru poskytovaly mihotavé olejové lampy. Stanové plátno podpíraly mohutné trámy, které v mírném větru vrzaly jako trámoví velké lodi. Stan zdobily mramorové busty významných Řeků a Římanů na podstavcích a dokonale se vyjímaly na pozadí karmínových a zlatých drapérií, orientálních koberců, v sousedství obrovských bronzových lamp a stříbrných svícnů.

	Marcus seděl k Maximovi zády, zcela pohroužen do psaní deníku. Na jeho ruku s husím brkem shlížela busta Homéra.

	„Césare. Poslal jsi pro mě,“ promluvil Maximus a uklonil se.

	Marcus byl natolik soustředěn na své vzpomínky a meditace, že neodpovídal.

	„Césare?“ ozval se znovu Maximus.

	„Řekni mi ještě jednou, Maxime,“ promluvil Marcus, „proč jsme tady?“

	„Pro slávu impéria, pane,“ odpověděl Maximus.

	Zdálo se, že ho Marcus neslyší. Zanedlouho však vstal od stolu a tiše si mumlal: „Ano, pamatuji se…“ Přešel k velké mapě římského impéria pověšené v rámu. Ukázal rukou na své ohromné panství. „Vidíš to, Maxime? To je svět, který jsem stvořil. Dvacet let už sepisuji filozofické spisky a přemítám o nejrůznějších takzvaných ‚velkých tématech‘. Už dvacet let se snažím vybudovat si pověst vědce a teoretika… avšak čeho jsem skutečně dosáhl?“ Dotkl se mapy – podunajských provincií, Dácie, východu. „Dvacet let jsem dobyvatelem. Proléval jsem krev a bránil jsem impérium. Od dob, kdy jsem se stal císařem, jsem zažil jen čtyři roky míru z dvaceti. Cožpak to je odkaz filozofa? A proč to všechno?“ Stařec zdrceně zavrtěl hlavou.

	„Abys zabezpečil mír na našich hranicích, pane,“ namítal Maximus. „Abys přinesl do kolonií civilizaci. Spravedlnost. Vzdělanost.“

	„Ale přinesl jsem meč! Nic víc!“ vyštěkl Marcus. „A zatímco jsem bojoval, Řím churavěl a tloustl. To já jsem to způsobil. A žádná filozofie ani meditace nic nezmění na faktu, že Řím je daleko a my bychom zde neměli být.“ Energicky se obrátil ke svému posluchači.

	„Ale Césare,“ začal Maximus.

	„Neříkej mi tak,“ přerušil ho Marcus. „Chci si s tebou promluvit jako muž s mužem. Je to možné?“ Marcus upřel na Maxima nesmlouvavý pohled. Čekal na jeho stanovisko.

	„Tisíce mých mužů mrznou tady v tom germánském bahně,“ prohlásil s nelíčeným zápalem Maximus. „Osm tisíc je rozsekaných a raněných. Dva tisíce se odsud nikdy nedostanou. Nevěřím, že bojovali a umírali pro nic za nic.“

	„A čemu tedy věříš, Maxime?“ zeptal se Marcus.

	„Že bojovali pro tebe – a pro Řím,“ odpověděl Maximus.

	„A co je tedy Řím, Maxime? Pověz.“

	„Viděl jsem velký kus světa… a byl brutální a krutý a temný. Já chci věřit, že Řím je světlo.“

	Marcus přikývl. Ano, přesně toto očekával. „Ovšem,“ konstatoval, „tys tam nikdy nebyl. Tys neviděl, co se z něj stalo.“ Zdálo se, jako kdyby se znovu pohroužil do svých představ.

	Maximus věděl jen to, co slyšel: zatímco císař obětoval roky života, miliony sesterciů a veškerou svou energii, aby porazil barbarský nájezd na hranicích impéria, v jeho říši se rozrostla korupce a zachvacovala jako mor všechny oblasti života. Spousty lidí ve městech žily v bídě, neměly co jíst a ceny jídla dosahovaly astronomických výšin, zatímco veškeré obilí a mouka z provincií putovaly přímo do sýpek boháčů. A vzhledem k tomu, že veškeré daně a poplatky končily v kapsách několika mocných, silnice, mosty a přístavy – a následně celé římské hospodářství – se beznadějně hroutily. Ti proslavení římští řemeslníci, ta bohatá, vzkvétající, vzdělaná římská společnost se nyní zvrhla a obyvatelé impéria začínali být cyničtí, amorální a chudí. Tak velká říše, tak nepředstavitelně obrovská země, které bylo těžké vládnout a kterou bylo obtížné bránit ze všech stran, nemohla přetrvat, pokud v jejím čele měla stát zkorumpovaná vládnoucí elita vysávající její bohatství. Něco se zkrátka muselo stát.

	„Umírám, Maxime,“ řekl Marcus. „A když muž vidí svůj konec, chce vědět, zda měl jeho život nějaký smysl.“ Usedl, aby načerpal sílu. „Je to zvláštní,“ zavrtěl hlavou. „Pozoruji, jak málo myšlenek věnuji pomíjivým okamžikům života kolem sebe. Namísto toho upírám své myšlenky k budoucnosti. Přemítám… jak bude svět vyslovovat v následujících letech mé jméno? Proslavím se jako filozof? Jako válečník? Jako tyran? Nebo budu císařem, který Římu vrátil jeho skutečnou podstatu?“

	Maximus si starého muže bedlivě prohlížel. Jeho ušlechtilé orlí oči mu živě blýskaly v ostře řezaném majestátním obličeji.

	„Víš… z onoho Říma už zbyl jen sen,“ řekl Marcus. „Mohu o něm hovořit už jen šeptem. Stačí maličko zesílit hlas a sen se rozptýlí. Je tak… tak křehký. A já se bojím, že nepřečká zimu.“ Natáhl k Maximovi roztřesenou ruku.

	Maximus jeho ruku uchopil. Císařova slova ho hluboce dojala. Poklekl před ním.

	„Teď budeme jen šeptat, ano?“ navrhl Marcus. „Máš syna. Určitě ho velmi miluješ.“

	Maximus sklopil hlavu v tichém souhlasu.

	„Vyprávěj mi o svém domově,“ vyzval ho stařec.

	Maximus začal vyprávět a vzpomínky na mírumilovné, příjemné časy zjemnily i jeho hlas. Ničím nepřipomínal drsného válečníka. „Dům je v kopcích nad Trujillem,“ začal. „Je to prosté místo. Je postavený z růžových kamenů, které na slunci hřejí. Je tam vysoká zeď, brána, malá zeleninová zahrádka, v níž celý den voní nejrůznější koření a večer je cítit omamnou vůní jasmínu.“ Vzhlédl. Starý muž zavřel oči a naslouchal. Usmíval se. Nechával se unášet představami.

	Maximus pokračoval: „Za vstupní branou rostou vysoké cypřiše, fíkovníky, jabloně a hrušně. A půda tam je, Marku, černá… černá jako vlasy mé ženy. Na jižních svazích pěstujeme ovoce a na severních olivy. Nedaleko domu pobíhají divocí poníci a hrají si s mým synem.“

	„Kdy jsi byl doma naposled?“ zeptal se Marcus.

	„Jsou to dva roky, dvě stě šedesát čtyři dny – a jedno ráno,“ odpověděl bez váhání Maximus.

	Marcus se rozesmál. „Závidím ti, Maxime. Tvůj domov je dobrý.“ Zamyšleně pokýval hlavou. „Stojí za něj bojovat.“

	Nyní pohlédl na Maxima mnohem vážněji. Z výrazu v Markových očích Maximus ihned poznal, že se mu v hlavě zrodil nějaký plán. „Chci tě požádat ještě o jednu službu, Maxime,“ řekl. „Než odejdeš domů.“

	„Co mám udělat, Césare?“ zeptal se Maximus.

	„Než zemřu,“ promluvil Marcus, „chci dát svému lidu poslední dar. Chci vrátit moc Senátu.“

	Maximus užasl. Senátorská republikánská forma vlády definitivně padla před dvěma staletími. A na jejím pádu měl nemalý podíl právě Senát – jeho vnitřní boje a rozmáhající se korupce. „Pane, pokud nemá ve svých rukou moc jeden člověk,“ řekl Maximus, „pak po ní natahují ruce všichni.“

	„Máš pravdu, pochopitelně,“ přikývl Marcus. „Proto tě chci požádat, aby ses stal římským protektorem. Zplnomocňuji pouze a jen tebe – jednoho člověka – a kladu ti na srdce, abys vrátil moc zpět do rukou římského lidu a vymýtil korupci, která římskou demokracii ochromila.“

	Maximus dlouho mlčel. To tedy byl sen. Má možnost obnovit vznešený systém právoplatné vlády, politické svobody a občanské odpovědnosti, která ve starém Římě tak dobře fungovala, ještě když byl Řím malým městským státečkem s deseti tisíci obyvateli, ještě než se stal srdcem impéria vládnoucího celému světu. Jenže Řím se příliš změnil, než aby se snadno vrátil do časů té idealistické republiky.

	„Ty nechceš přijmout poctu, kterou ti nabízím?“ otázal se nevěřícně Marcus.

	Maximus cítil nesmírnou tíži na prsou. Nikdy nic podobného nezažil. Má možnost získat mnohem větší odpovědnost, než je pouhé velení Severní armádě, čítající sto osmdesát šest tisíc mužů ve čtrnácti legiích. „Zcela upřímně říkám, že nechci odmítnout,“ odpověděl.

	„Proto to musíš být právě ty,“ prohlásil Marcus prostě.

	„Ale proč ne nějaký senátor nebo prefekt?“ ptal se Maximus. „Proč ne někdo, kdo zná Řím a chápe jeho politiku?“

	„Protože ty nejsi zkažen jeho politikou,“ odpověděl Marcus.

	„A co Commodus?“ podivil se Maximus.

	„Commodus neví, co je to morálka,“ zavrtěl hlavou Marcus. „Bylo to zřetelné už od jeho dětství. Není způsobilý vládnout.“ Zalétl pohledem kamsi do dálky, jako kdyby si představoval Commodovu hrůzovládu, a dodal: „On nesmí vládnout.“

	Znovu upřel pohled na Maxima a řekl: „Ty jsi syn, kterého jsem měl mít… ačkoli mám obavu, že kdybys byl opravdu mým synem, má krev by tu tvou otrávila, stejně jako otrávila Commodovu. Naše rodina byla příliš dlouho u moci a žila v mravní zkaženosti. Už si neumíme dokonce ani představit obyčejný život.“ Vstal a dodal věcným tónem: „Commodus přijme mé rozhodnutí. Moc dobře ví, že máš na své straně sílu armády.“

	Maximus ucítil ledové píchnutí u srdce. Přestože to starý panovník myslel se svou rodinou i se svou říší dobře, jeho idealismus byl pevně zakořeněn v žulovém podloží skutečné politiky. „Potřebuji trochu času, pane,“ řekl tedy.

	„Ano. Doufám, že do zítřejšího večera budeš souhlasit,“ řekl Marcus. „Teď mi dovol, abych tě objal jako syna.“

	Marcus dlouho držel Maxima v objetí, jako kdyby nepočítal s tím, že by mu budoucnost ještě poskytla podobnou příležitost.

	„A teď přines starému muži další pokrývku,“ požádal Marcus, když konečně Maxima pustil z objetí a o krok od něj ustoupil.

	Maximus podal Markovi pokrývku a starý císař si ji ovinul kolem křehkých ramen. „Bojujeme se zimou, jak nejlépe umíme, co?“ usmál se posmutněle.

	Maximus cítil tlak v hrudi. Mísily se v něm hluboké city vůči tomu velkému muži. Nakonec se uklonil a zanechal svého stárnoucího panovníka zahaleného do přikrývek v ledovém nočním chladu o samotě.
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	Maximus vyšel z Markova stanu tak překvapený, že málem zakopl a upadl přímo před kohortou pretoriánů, kteří se cvalem hnali kolem královského stanu. Rychlým krokem zamířil k okraji tábora. Když si myslel, že už je daleko z dohledu všech zvědavých očí, opřel se rukou o sloup a ze všech sil se snažil ovládnout tu změť emocí, která v něm vířila. Stál tam velmi dlouho. Jitřní slunce již ozařovalo císařské stany, ale Maximus zůstával na svém místě, s hlavou sklopenou, zmítán rozporuplnými pocity.

	„Můj otec ti teď dost straní,“ ozvalo se za ním.

	Maximus se prudce otočil. Za ním se objevila Annia Lucilla. V krásném císařském plášti ze sněhobílého hermelínu a purpurového hedvábí vypadala úchvatně. Jejich oči se setkaly a ihned mezi nimi zajiskřila ta dávná náklonnost. Oba se však ze všech sil snažili své pocity skrýt.

	V uctivé vzdálenosti za Lucillou stála její dvorní dáma.

	Maximus se hluboce uklonil. „Má paní,“ pozdravil ji.

	„Nebývalo tomu tak vždycky,“ pousmála se Lucilla. Temně kaštanové prstýnky vlasů měla staženy čelenkou zdobenou drahokamy, takže krásně vynikal její půvabný, roztomilý obličej.

	Maximus na ni pohlédl a nevěřícně zavrtěl hlavou. „Od našeho posledního setkání se změnilo mnoho věcí,“ podotkl.

	„Mnoho věcí,“ opakovala po něm Lucilla a dívala se přímo do jeho melancholických tmavých očí. „Všechno.“

	Maximus se na ni pozorně zadíval, jako kdyby si chtěl vštípit do paměti podobu jejího obličeje a tento okamžik. Vzápětí se lehce uklonil a obrátil se k odchodu.

	„Maxime! Stůj!“ přikázala Lucilla. „Ukaž mi svou tvář.“

	Když se zastavil, došla k němu a zvedla ruku. „Jsi rozrušený,“ podotkla.

	„Ztratil jsem příliš mnoho mužů,“ odpověděl rychle a stroze Maximus.

	Lucilla se však nemínila s jeho odpovědí spokojit. Měla ve zvyku dostat se vždy až k jádru věci. „Co ti chtěl můj otec?“ zeptala se přímo.

	„Přál mi hodně štěstí před mým odjezdem do Hispánie,“ řekl Maximus.

	„Lžeš,“ konstatovala věcně Lucilla. „Já na tobě vždycky poznám, když lžeš. V tom jsi nebyl nikdy dobrý.“

	„Nikdy jsem si neosvojil tu tvou lehkost, s níž se vyrovnáváš se lží,“ neubránil se ironii Maximus.

	„Máš pravdu, ale tys nikdy lhát nemusel,“ bránila se Lucilla. „Pro vojáka je život v mnohém snadnější… nebo mě snad považuješ za bezcitnou?“ Usmála se.

	Považuju tě za typickou dceru svého otce, paličatou, schopnou realistického pohledu na věc, pomyslel si Maximus. Nahlas však řekl: „Myslím, že máš talent pro přežití.“

	Nijak s ním nepolemizovala. Nezdálo se ani, že by se jí svými slovy nějak dotkl.

	Maximus se znovu obrátil k odchodu.

	„Maxime, prosím,“ vykročila za ním.

	Zastavil se.

	„Je pro tebe setkání se mnou opravdu tak hrozné?“ zeptala se a tentokrát své emoce již neskrývala. Půvabné tváře jí pokryl ruměnec.

	„To ne, promiň,“ omlouval se. „Jsem unavený z té bitvy.“

	„A bolí tě, když vidíš otce tak křehkého,“ dodala. Znala Maxima. Znala jeho city. Měli společný krátký úsek minulosti, z níž nezapomněla na jedinou minutu.

	„Commodus očekává, že otec každým dnem oznámí jeho nástupnictví,“ řekla. „Budeš sloužit mému bratrovi, stejně jako jsi sloužil jeho otci?“

	„Vždycky budu sloužit Římu,“ odpověděl vyhýbavě. Nezapomínal ani na okamžik, že hovoří se členem císařské rodiny, a že se od něj tudíž očekává vyjádření naprosté oddanosti.

	„Víš, že se za tebe pořád modlím?“ zeptala se Lucilla. „Ano, opravdu se pořád ještě modlím!“

	„Mrzelo mě, když jsem se doslechl o smrti tvého manžela,“ řekl rychle Maximus. „Truchlil jsem pro něj.“

	„Děkuji ti,“ kývla hlavou Lucilla. Takový krátký zdvořilostní rozhovor, a kolik života a složitých citů se za ním skrývá!

	„Slyšel jsem, že máš syna,“ řekl Maximus.

	„Ano,“ kývla nadšeně. „Jmenuje se Lucius. Je mu skoro osm.“

	„Já mám také osmiletého syna,“ odpověděl. Usmáli se na sebe. V tomto okamžiku si mohli říct mnohé. Mohli znovu otevřít řadu dobře uzamčených dveří. Ale ty dveře zamčené zůstaly. Každý měl před sebou jinou cestu. Jejich cesty se měly znovu rozejít, stejně jako k tomu došlo tak náhle a nevyhnutelně v minulosti.

	„Děkuji ti za tvé modlitby,“ řekl Maximus. S nepředstíranou vřelostí se usmál a rychle odešel.

	Sledovala ho. Založila si ruce na prsou, jako kdyby tak chtěla udržet tu změť pocitů, která v ní vířila. Změť smíšených pocitů vůči tomuto muži, který pro ni kdysi tolik znamenal, s nímž si byli kdysi tak blízcí…
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	Maximus poklekl před svým oltářním stolkem ve stanu. Uvnitř bylo šero. Pohlédl na své předky – skupinky malých vyřezávaných figurek obklopených svíčkami. Několik z nich představovalo jeho rodiče a prarodiče. Ostatní postavy je obklopovaly, jako by je chtěly chránit. Ty nejmenší figurky znázorňovaly ženu a dítě.

	„Předkové, žádám vás o radu a pomoc,“ modlil se. „Blahoslavená matko, přijď ke mně a prozraď mi přání Bohů. Jaká je má budoucnost? Blahoslavený otče, střež mou ženu a syna svým mečem.“ Dotýkal se figurek v tom pořadí, v jakém je oslovoval. „Pošeptej jim, že se nemohu dočkat okamžiku, až je znovu sevřu v náručí. Všechno ostatní pro mne nic neznamená. Předkové, uctívám vás a slibuji, že se pokusím žít ve vší důstojnosti, jak jste mě učili.“

	Dlouze se na sošky zadíval a snažil se představit, co by dělal jeho otec nebo děd, kdyby se dostali do podobné situace. Marcus Aurelius vyslovil navýsost neobvyklou prosbu. Co by mu jeho předkové poradili? Vyzvali by ho, aby přijal to velké břemeno a sloužil římskému lidu, jak si to Marcus přál? Nebo by se mu vysmáli za přehnané sebevědomí? Jak vůbec mohl byť na okamžik připustit, že by na takový úkol stačil?

	Jeho předkové však mlčeli. Odpovědi se nedočkal. Zhluboka si povzdechl. Vzal do ruky sošku znázorňující jeho manželku a zamyšleně ji políbil.

	Pak zavolal na sluhu: „Cicero!“

	Sluha se zcela neslyšně vynořil za ním a podával mu sklenku.

	„Pane?“

	„Připadala ti někdy tvá služba obtížná?“ zeptal se Maximus.

	Cicero byl vysoký štíhlý muž s dlouhými vlasy a obličejem s jemnými rysy, které však byly zohaveny dlouhou jizvou sahající od ucha až k nosu. „Někdy si můžu dělat to, co chci, pane,“ odpověděl. „Po zbytek času však dělám to, co musím.“

	Maximus se usmál a přikývl. V těch slovech byla skryta prostá pravda. „Možná, že přece jen ještě nepojedeme domů,“ řekl s nesmírným smutkem v hlase.

	„Pane?“ podivil se Cicero a zatvářil se nechápavě.
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	Marcus Aurelius stál mlčky ve svém stanu osvětleném pouze ohněm z krbu a tiše rozjímal nad figurkami svých vlastních předků. V duchu se připravoval na rozhovor. Musí to vyslovit. Zdálo se, že nedokáže najít vhodná slova, dokonce ani ve své nesmírné slovní zásobě. Tomuto nadanému muži, schopnému psát knihy, se náhle nedostávalo slov. Nakonec řekl: „Vykonáš svou službu Římu.“

	Commodus stál za ním, s hrdě vztyčenou hlavou, připraven na dlouho očekávanou slavnostní příležitost. „Ano, otče,“ odpověděl.

	„Ale ty nebudeš císařem,“ pokračoval Marcus.

	Commodus při těch slovech strnul. To byla rána. Smrtelný zásah jeho ambicím. Nicméně se mu dařilo ovládat výraz obličeje, přestože se mu hlavou honily neuspořádané myšlenky a podvědomě uvažoval, jak se domoci svého práva. Maličko se uklonil, jako kdyby otcovo rozhodnutí přijal. „Který moudřejší a starší muž nastoupí na mé místo?“ vypravil ze sebe s maximálním úsilím.

	„Mé pravomoci převezme Maximus,“ řekl Marcus. „Bude je vykonávat do té doby, než bude opět k vládě připraven Senát. Řím se znovu stane republikou.“

	Přestože Commodus nehnul ve tváři ani svalem, cítil, jak mu stoupá krev do hlavy. Ten staroch přišel o rozum! – pomyslel si. Úplně se zbláznil! Pouze slzy vzteku v jeho očích prozrazovaly jeho pocity. „Tak Maximus…,“ zašeptal.

	„Mé rozhodnutí tě zklamalo,“ prohlásil věcně Marcus. Kdysi do svého pohledného synka vkládal velké naděje. Jako malý měl dobrou hlavu, rychle se učil, byl energický, ctižádostivý, podnikavý, měl svůj mladický šarm a nechybělo mu nadšení. Jenže s pokračujícími léty strávenými pod císařskou ochranou, se všemi privilegii, sice stoupal po žebříčku úspěšnosti, ale stejnou rychlostí v něm vzrůstala arogance a samolibost. Zdálo se, že mu ani za mák nezáleží na nikom jiném než na sobě samém. O obyvatele Říma se staral ze všeho nejméně. Marcus Aurelius byl panovník-filozof, jehož první myšlenka za časného jitra a poslední za hluboké noci vždy patřila impériu, kterému sloužil. Nemohl zklamat důvěru veřejnosti a vložit vládu do rukou takového člověka, bez ohledu na to, zda to je jeho syn.

	Commodus zíral na otce a horečně uvažoval o možnostech, jak na oznámení reagovat. Rozhodl se získat trochu času, a tak začal drmolit: „Jednou jsi mi v dopise napsal, kterých vlastností si vážíš nejvíce. Byly čtyři: moudrost, spravedlnost, mravnost a střídmost. Hned, když jsem si ten seznam přečetl, viděl jsem, že nemám ani jednu z nich. Ale mám jiné vlastnosti, otče. Třeba ctižádost. A to může být dobrá vlastnost, když nás nutí vynikat. Dále duchapřítomnost. Odvaha. Možná ne na bitevním poli, ale vždyť odvaha má mnoho podob. A oddanost. Oddanost mé rodině a tobě. Jenže žádná z mých dobrých vlastností na tvém seznamu nebyla. Dokonce to vypadalo, jako kdybys mě ani nechtěl za syna.“

	„Commode, zacházíš příliš daleko,“ odpověděl s hlubokým smutkem v hlase Marcus.

	„A ty se mi snažíš zlomit srdce,“ řekl Commodus. „Prosím Bohy o radu. Chci najít způsob, jak tě potěšit, jak docílit, abys na mě byl hrdý… Přesto… nikdy se mi to nepodařilo. Stačilo by jediné laskavé slůvko, jediné objetí, v němž bys mě přivinul k hrudi a pevně mě držel. Takové gesto by pro mě bylo jako slunce. Jako slunce v duši, které by zářilo tisíce let. Proč mě tolik nenávidíš? Mé oči jsou tvé oči. Mé ruce jsou tvé ruce. Všechno, co jsem kdy chtěl, bylo žít jako ty, Césare. Otče!“ Mladík se už nedokázal ovládnout. Po tvářích se mu koulely slzy.

	Marcus byl nesmírně dojat. Poklekl před syna. „Commode, všechny chyby, kterých ses dopustil jako syn, jsou chybami, kterých jsem se dopustil jako otec,“ řekl.

	Commodus padl otci do náručí, líbal ho na temeno hlavy a neskrýval své slzy. Když držel otcovu hlavu, náhle mu v uplakaných očích zablesklo. „Proč si Maximus zaslouží to, co já nikdy nemohu mít?“ ptal se plačtivě. „Proč ho miluješ víc než mě? Vyvraždil bych celý svět… kdybych věděl, že mě za to budeš milovat…“ Mluvil čím dál hlasitěji a tiskl si otcův obličej pevněji k hrudi. Marcus se mu chtěl vyprostit, ale Commodus držel jeho hlavu jako v kleštích a pomalu ho dusil. Slzy se mu stále koulely po tvářích. Stařec se nemohl svému mladému svalnatému synovi ubránit. Commodus sevření nepovolil, dokud mu Markovo tělo neochablo v náručí.

	Položil ho na lůžko. Marcus byl mrtev. „Měls mě víc milovat,“ řekl tiše.
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	Maximus se neklidně převaloval v posteli. Zdálo se, že odpočívá, ale on se pořád zaobíral trýznivými myšlenkami a přemýšlel o rozhodnutích, které bude muset během dne učinit. Nakonec se mu podařilo upadnout do hlubokého spánku. Byl vyčerpán z bitvy a nyní navíc sváděl ještě svou vnitřní bitvu.

	Quintus se jen lehce dotkl jeho ramene a zašeptal: „Veliteli Maxime,“ a Maximus se s trhnutím probudil a jediným pohybem položil Quintovi nůž na krk.

	„Quinte?“ vydechl. Srdce mu bušilo jako zvon. Hned nechal ruku s nožem klesnout a došlo mu, že se děje něco moc důležitého. Quintus by ho nebudil bezdůvodně.

	„Císař tě potřebuje,“ řekl Quintus. „Je to naléhavé.“

	Maximus vyskočil a jen si přehodil přes ramena plášť. Ihned vyšel ze stanu se svým pobočníkem v patách.

	Rychle procházeli podivně tichým táborem. V dálce na obzoru viděl jen strážní ohně a slyšel štěkot psů.

	„Co se děje?“ ptal se Maximus.

	„Nic mi neřekli,“ zavrtěl hlavou Quintus.

	Když se přiblížili k císařským stanům, Maximus zrychlil krok. Náhle na něj padla jakási neblahá předtucha. Z neznámých důvodů nemohl popadnout dech.

	U vchodu do císařova skvostného stanu stály stráže pretoriánů. Když muži spatřili velitele s Quintem, odhrnuli stanové plátno u vchodu a pustili je dovnitř.

	Oba tedy vstoupili do matně osvětleného stanu, ale Maximus se prudce zarazil. Zůstal stát. Před ním se totiž vynořil Commodus s obličejem bílým jako stěna. V koutě stanu spatřil i Lucillu se skloněnou hlavou.

	Jenže Maximus ani jednoho z nich nevnímal. Šokoval ho pohled na Marka Aurelia. Ležel na posteli, zcela klidný a nehybný. Vypadal jako mrtvý. Maximus na toho velkého muže jen mlčky zíral.

	„Truchli se mnou, bratře,“ řekl Commodus. „Náš velký otec je mrtev.“

	„Jak zemřel?“ zeptal se Maximus a nespouštěl oči z nehybného těla muže, kterému tak věrně sloužil a kterého miloval jako nejbližšího přítele.

	„Lékaři říkají, že bezbolestně,“ řekl Commodus. „Naposled vydechl ve spánku.“

	Maximus se zadíval na Lucillu. Uhnula pohledem. Pak Maximus přistoupil k lůžku. Commoda zcela ignoroval. Poklekl a jemně toho ušlechtilého starce políbil na čelo v rituálním rozloučení. „Jak bude svět nyní vyslovovat tvé jméno, pane?“ promluvil Maximus tiše.

	Potom vstal a pomalu se obracel ke Commodovi.

	Commodus na něj upřeně pohlédl. Po chvíli natáhl ruku. „Tvůj císař si žádá tvou věrnost,“ řekl. „Zde je má ruka, Maxime.“

	Maximus nepochyboval ani na vteřinu o tom, co se ve skutečnosti přihodilo. Ignoroval podávanou ruku a dlouho se bez jediného mrknutí díval tomu patricijskému synáčkovi do očí.

	Commodus pohledem neuhýbal. Tvrdě si ho změřil, sevřel rty do úzké čárky a tvářil se arogantně, sebevědomě a velitelsky. „Nabízím jen jednou,“ pronesl.

	Maximus ustoupil stranou, obrátil se a bez jediného ohlédnutí vyšel ze stanu ven. Nedokázal snášet pomyšlení, že dýchá stejný vzduch jako ten zkažený odporný červ, který nosí královské jméno.

	Commodus kývl na Quinta.

	Quintus, který dostal zvláštní přísné rozkazy, ihned opustil stan.

	Commodus obrátil svůj chladný pohled na Lucillu.

	Přešla k lůžku a stejně jako Maximus poklekla a políbila svého zesnulého otce na čelo. Chvíli u něj zůstala, s hlavou sklopenou, a v duchu otci dávala tichý slib, než se s ním rozloučila navždy.

	Pak vstala a postavila se přímo před bratra. Jejich oči se setkaly. Prudce ho udeřila dlaní do obličeje. Dvakrát. Překvapeně ucouvl. Ještě chvíli se mu dívala do očí. Tvářil se udiveně. Pak natáhla ruku a uchopila ho za pravici. Pomalu si ji zvedala ke rtům a políbila ji.

	„Sláva, Césare,“ pronesla bez sebemenší stopy emoce.
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	Maximus se ve světle lampy ve svém stanu rychle oblékal. Zavolal na Cicera: „Musím mluvit se senátory! Probuď Gaia! Probuď Falca! Potřebuji jejich radu.“

	Quintus vstoupil do stanu zrovna v okamžiku, kdy chtěl Cicero odejít vyplnit Maximova přání. Zarazil sluhu v pohybu a pevně ho uchopil za paži. Varovně promluvil: „Maxime, buď prosím opatrný. Tohle není rozumné…“

	„Rozumné?“ vyštěkl Maximus. „O čem to mluvíš? Císař byl zavražděn!“

	Ale Quintus promluvil rozhodným tónem: „Císař zemřel přirozenou smrtí.“

	Maximus se napřímil. Všiml si, že Quintus má za pasem dýku a v pravici třímá krátký meč. „Proč jsi ozbrojen, Quinte?“ zeptal se Maximus. Ve stejném okamžiku pohlédl ke vchodu do stanu. Dovnitř vstoupili čtyři pretoriáni, pečlivě vybraní katani. Okamžitě přistoupili k Maximovi, namířili mu špičky svých mečů na krk.

	„Maxime, prosím, nebraň se,“ poprosil ho Quintus. Nový zvrat událostí mu působil viditelnou bolest.

	„Quinte…“ prohlásil varovně Maximus.

	„Omlouvám se,“ vypravil ze sebe Quintus, ale v hlase mu už zazníval chladný tón. Šlo o definitivní rozhodnutí. „Na rozkaz císaře.“ Ale v očích měl prosebný výraz, jako by chtěl říct: Toto přesahuje mé pravomoce. Nechtěj po mně, abych ti to vysvětloval.

	Maximus se díval na Quinta s pochopením. Tento muž přísahal věrnost impériu a podle zákona císaři podléhaly i vojenské složky, ať už byl tím císařem kdokoli. „Quinte… podívej se na mě,“ řekl Maximus. „Slib mi, že se postaráš o mou rodinu.“

	„Se svou rodinou se setkáš v posmrtném životě,“ řekl tiše Quintus.

	Maximus se na něj zuřivě vrhl. Pretoriáni ho okamžitě pevně popadli a jeden z nich, stojící za ním, ho uhodil plochou stranou meče do hlavy. Maximus zavrávoral.

	„Je to na rozkaz císaře,“ opakoval si Quintus pro sebe, jako by se chtěl ujistit, že jeho chování je oprávněné. „Odveďte ho co nejdál. Do východu slunce ať je po něm,“ přikázal veliteli pretoriánů.

	Pak Quintus zasunul meč do pochvy, obrátil se k Maximovi a odešel.
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	Nadcházející úsvit zalil lesní cestu matným světlem v barvě olova. Mezi stromy se stále převalovala mlha, jak pětice koní rychlým tempem klusala po římské silnici a mířila do vnitrozemí provincie zvané Horní Germánie, kde se již dostali do naprosté pustiny. Už několik hodin nepotkali jediného poutníka, ani nespatřili lidské obydlí.

	Čtyři pretoriáni na koních vedli Maxima, který se kymácel v sedle s rukama spoutanýma před sebou, po nekonečné kamenné cestě. Kdyby jeli dost daleko, impozantní silnice by je nakonec zavedla na další stanoviště pohraničních posádek. I pohraniční službu obstarávali legionáři. Ale zde nebylo vůbec nic. Žádný mocný spojenec, ani jiskřička naděje. Maximus se ochable pohupoval v sedle, zrazen všemi, jako kdyby z něj vyprchala veškerá energie.

	„Dobrá, tady jsme dost daleko,“ prohlásil Cornelius, velitel oddílu pretoriánů, štíhlý třicátník s pevně semknutými rty. Jeho druhové byli o hodně mladší.

	„Vy dva,“ ukázal Cornelius na dvojici pretoriánů, „ho odveďte někam, kde ho nikdo nenajde.“

	Oba oslovení seskočili z koně a Rufinus s jistým úsilím vyprostil svůj meč z pochvy. Společně pak sundali Maxima z koně.

	Cornelius pokynul poslednímu strážci, Salviovi, aby podržel otěže volných koní. Velitel samotný si jen sáhl do sedlových brašen pro něco k snědku. Vyplnil příkaz svého nadřízeného bez reptání, ale přece jen neměl chuť vidět na vlastní oči, jak se prolévá krev jeho spoluobčana. Vždyť Maximus byl právoplatným obyvatelem říše římské stejně jako on sám…

	Aponius a Rufinus táhli Maxima hustým lesním porostem na okraji cesty. Maximus měl stále ruce spoutané před sebou a tvářil se naprosto rezignovaně. Uposlechl všech rozkazů bez náznaku odporu.

	Jenže Maximus sledoval své věznitele, jako když panter pronásleduje kořist a pozoruje každý její pohyb. Trojice se dostala na svah, do porostu borovic, daleko od silnice. Maximus si všiml, jak jsou oba muži mladí. A měli na sobě nablýskanou zbroj, která v opravdové bitvě nikdy nebyla. Bezesporu jsou dobře vycvičení, ale pretoriáni sloužili jen jako císařská elitní garda, soukromá armáda královské rodiny a vládnoucí třídy. Téměř nikdy neopouštěli Řím a nikdy nezakusili skutečnou válku. Mohli být nasazeni jen v občanské válce, ale k té v Římě už celé století nedošlo.

	„Tady už to stačí,“ promluvil Aponius, když se sklon svahu zmírnil a oni se ocitli na malé mýtině. „Poklekni.“

	Maximus stál a apaticky se díval z jednoho na druhého. Povzdechl si, když se k němu přiblížil Rufinus, vysoký mladík s chlapeckým obličejem. Vládl dobře mečem a nyní se připravoval na úder hodný kata. Maximus se k němu obrátil a sledoval každý jeho pohyb. Konečně se napřímil do pozoru a řekl mladíkovi ostře: „Chci čistou smrt, jak se na vojáka sluší, ať mohu stanout před svými předky se ctí.“

	Maximus doufal, že mladý gardista na jeho žádost zareaguje jako na velitelský rozkaz a že se zcela soustředí na techniku úderu meče. Jako Říman znal mladík tradici i zákon: Vysoce postavení římští občané, jako byl Maximus, nemohli být popraveni jinak než čestně a pouze mečem. Voják byl sice připraven stít vojevůdci hlavu, ale Maximus požádal o důstojnější smrt.

	Aponius, mohutný, pohledný důstojník se širokými rameny a vzpřímeným vojenským držením těla zaujal výhrůžný postoj a nemilosrdně na Maxima zavrčel: „Poklekni!“ A položil dlaň na rukojeť svého meče jako varování.

	Rufinus vypadal velmi rozpačitě. Vývoj situace se mu nezamlouval. Pohlédl na stojícího Maxima a toporně na něj kývl.

	Maximus uposlechl a klesl na kolena v očekávání osudového úderu. Klečel však se špičkami opřenými o zem a celé tělo měl napjaté, připravené k výpadu.

	Rufinus se postavil za něj. Aponius stál opodál naproti odsouzenci a stále pevně svíral jílec meče.

	Maximus zavřel oči k modlitbě.

	Rufinus zvedl meč, ale nikoli k utnutí hlavy, ale svisle. Špičku meče přiložil Maximovi do týla, tam, kde je vaz. Připravil se k mocné ráně, při níž probodne odsouzenci míchu. Musel koncentrovat veškeré své síly, aby tuto typicky vojenskou popravu provedl úspěšně.

	Jenže Maximus se náhle vymrštil, uchopil ostří meče do svých silných rukou a prudce ho vyděšenému strážci vytrhl. Vyskočil, z dlaní mu crčela krev, jak svíral meč za ostří, ale dokázal se rozmáchnout a prudce těžkou zbraní švihnout. Jílcem se trefil Aponiovi přímo do čelisti. Pokračoval v pohybu a podařilo se mu neuvěřitelnou rychlostí couvnout a zabodnout špičku meče Rufinovi do hrudi jako dýku, ještě než se mladík vzpamatoval. Vůbec nevěděl, odkud rána přišla. Rychle meč vytrhl z Rufinova těla, vyhodil ho do vzduchu, chytil ho konečně za jílec a postavil se omráčenému Aponiovi.

	Aponius se zmateně, trhanými pohyby, pokoušel tasit svůj meč. Bezúspěšně.

	„Někdy se stává, že tam přimrzne,“ podotkl ironicky Maximus.

	Pak zaútočil.
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	Na silnici nad místem popravy čekali druzí dva pretoriáni na koních, celí šťastní, že se nemuseli stát svědky krvavého aktu. Když zespodu zaslechli volání, okamžitě se obrátili. Natahovali krky, ale nic dalšího nespatřili ani nezaslechli.

	Cornelius pak kývl na Salvia, ať jde popravu zkontrolovat. Salvius pobídl koně do klusu a vydal se ze svahu dolů. Proplétal se s koněm mezi stromy a jel směrem, odkud zaslechl zvuk. Díval se co nejdál vpřed, avšak ani jednoho ze svých druhů nespatřil. Už na ně chtěl zavolat, ale ucítil, jak se za ním cosi pohnulo. Prudce se otočil. Pozdě. Ve vzduchu viděl jen jakousi šmouhu a slyšel zasvištění. Meč. Zlomek sekundy zůstal jako hypnotizovaný a sledoval, jak se k němu blíží ostrá čepel a noří se mu do hrudi. Zhroutil se ze sedla jen s tichým zachroptěním a měkce dopadl na zmrzlou zem pokrytou jehličkami jinovatky.

	Cornelius seděl na koni a žvýkal chleba a kus masa. Zdola zaslechl nějaké zvuky a ruch, a tak několikrát obrátil koně a díval se mezi stromy.

	Maximus se téměř nehlučně vynořil z křovisek na silnici za ním. Zastavil se a hleděl na důstojníka ozbrojeného těžkým jezdeckým mečem. „Pretoriáne!“ zvolal.

	Cornelius se obrátil. Tasil šavli, pobídl koně a plnou rychlostí se řítil na Maxima. Ten se přikrčil a připravil se ke skoku. V posledním okamžiku překřížil cestu rozjetému koni a odběhl z Corneliova dosahu. Pak se Maximus a pretorián chvíli obcházeli v kruhu a najednou oba ve stejném okamžiku zaútočili. Maximus vedl svůj výpad vpřed a vzhůru a trefil projíždějícího jezdce do břicha.

	Corneliovi prolétly hlavou vzpomínky na minulost. Zakymácel se v sedle a nevěřícně zíral dolů. V trupu mu vězela obrovská díra. Maximovi se podařilo rozetnout mu ledviny vejpůl. Zhroutil se z koně. Umíral.

	I Maximus zavrávoral. Byl raněn. Utrpěl hlubokou ránu do ramene. Musel silou vůle překonávat sílící bolest a pomalu se plahočil ke koním.
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	Maximus letěl jako vítr přes zalesněnou germánskou divočinu. Seděl na koni velitele pretoriánů a za sebou vedl ostatní koně. Ránu v rameni si ovázal, ale stále mu skrze obvazy krvácela. Nemohl si dovolit zastávku na ošetření. Neměl čas.

	Když se polední slunce pomalu sklánělo k obzoru, projížděl přes otevřené pláně východních oblastí Galie. Maximus pobízel koně s naléhavostí, kterou nikdy dříve nepocítil. Zoufale se snažil dosáhnout svého cíle dřív, než bude pozdě.

	V noci přesedl Maximus na druhého koně. Nezastavoval kvůli vodě, jídlu ani odpočinku. Nyní se nacházel v Narbonensis, což byla dávno romanizovaná část Galie, s úchvatnou přímořskou krajinou, lemující pobřeží azurového Středozemního moře. Maximus nevnímal nic kolem sebe, nic si nepamatoval, byl si vědom pouze svého správného směru a neúprosně ubíhajícího času.

	Cvalem se dostal s koněm na pahorek, za nímž se rozkládala drsná kopcovitá krajina iberijské provincie Tarraconensis. Byl vyčerpaný a žíznivý. Odhodil svou mocnou zbroj a nechal si jen hrubou červenohnědou vojenskou tuniku. Kůň už byl k smrti unavený a zpěněný. Každou chvíli mohl zkolabovat. Na vrchol táhlého kopce nemohl tím rychlým tempem vyjet. Maximus tedy seskočil ze sedla a okamžitě se vyšvihl na posledního koně a pokračoval v letu do kopce a pak směrem k Barcinu a Valencii a kopcům nad vzdáleným Trujillem.

	

	V matné záři vycházejícího slunce vypadaly zamlžené svahy hispánských pahorků kolem krásné rozlehlé zemědělské usedlosti neskutečně nádherně. V dáli, kam až oko dohlédlo, se rozkládaly svěží zelené plochy polí a luk a vinohradů na něžně zvlněných svazích.

	Osmiletý chlapec s tmavě kaštanovými vlasy stál v ohradě vedle domu z růžových kamenů. S velkou pečlivostí se věnoval výcviku bílého poníka. Vodil ho na lonži. Půvabná žena s havraními vlasy chlapce s úsměvem sledovala. Určitě se naučí jezdit velmi dobře na koni dřív, než se vrátí jeho otec.

	Hoch se zastavil. Cosi spatřil. V dálce za kopcem zahlédl skupinu jezdců s insigniemi. Blížili se k domu. Radostně vykřikl, pustil poníka a vyběhl z ohrady. Uháněl po cestě směrem ke kopci a volal: „Tati! Tati!“

	I žena se zadívala stejným směrem. Cosi však bylo v nepořádku. Najednou se jí sevřelo hrdlo strachy.

	Její syn stále běžel po cestě. Vojáci se brzy vynořili zpoza kopce. Ale vůbec to nebyli římští legionáři. Chlapec zpomalil, a pak se celý zmatený zastavil. Po cestě se hnala skupina dvaceti pretoriánů. A mezi těmi cizinci chlapec svého otce neviděl. Znovu si prohlížel obličeje a hledal ten otcův. Doufal, že ho najde.

	Za sebou uslyšel matčin hlas. Vyděšeně ho volala.

	Jezdci na koních mířili přímo na něj. Ještě zvířata pobídli k větší rychlosti a srazili chlapce na zem. Koně ho zadupávali do prachu cesty a mířili přímo k jeho křičící matce…
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	Když se pahorky kolem vinohradů zbarvily narůžovělým odstínem zlatavého západu, objevil se na cestě šílený jezdec. Pobízel svého k smrti vyčerpaného koně a nevnímal nic kolem sebe. Silně krvácel z ramene a krev mu stékala po noze až na slabiny znaveného zvířete. Pobízel ho do šíleného cvalu do kopce. Jakmile se dostal přes hřeben, spatřil oblohu nad protějším obzorem. Prudce utáhl otěže a na místě koně zastavil. Zoufale se rozhlížel po kraji a hledal původ toho strašlivého sloupu hustého černého dýmu, který halil údolí.

	Ze rtů mu splynul mučivý sten. Znovu koně pobídl a hnal se dolů z kopce šílenou rychlostí. Modlil se, aby dokázal zaplašit strašlivý strach ve svém srdci.

	To, co Maximus spatřil, daleko předčilo jeho nejhorší představy. Jeho domov, celá jeho usedlost byla zničená. Vypálená. Půda všude kolem, vinohrady i sady byly sežehlé, zčernalé a z doutnajících trosek domu stále stoupal dým. Jediné, co z něj zbylo, byly dva komíny z růžového kamene.

	Když se s koněm dostali k hlavní budově, přitáhl otěže tak prudce, že kůň upadl na ohořelou trávu a přilehl Maximovi nohu. Maximus se s námahou vyprostil a potácel se přes ohořelé zbytky svého domu. Strachy se mu zvedal žaludek. Obával se toho, co asi najde. V hloubi duše věděl, co to bude…

	Všiml si dvou ohořelých těl sloužících, uvězněných mezi rozvalinami, a pokračoval v hledání. S každým krokem se mu z rány na rameni řinula krev. Nakonec se zarazil před besídkou vedoucí do zeleninové zahrady. Vzhlédl a zalapal po dechu. Podlomila se mu kolena. Nad sebou viděl svou ženu a syna. Byli ukřižováni a upáleni. Zůstala z nich jen groteskně zkroucená ohořelá torza, která téměř nepřipomínala lidská těla. Natáhl obě ruce nad sebe a dotkl se toho, co bylo kdysi nohama jeho ženy. Z útrob mu unikl strašlivý zvuk, divoké zvířecí zavytí. Hlasitě řval jako na mučidlech. V naprostém zoufalství padl k zemi a zabořil obličej do popela jeho – nyní mrtvého – světa.

	

	Na jižním svahu vykopal ve vinohradu dva hroby a v noční temnotě svého syna a ženu pohřbil. Kopal hluboké hroby a probíral mezi prsty černou písčitou půdu, z níž vyrůstala bohatá úroda hroznů, oliv, fíků, hrušek a jablek. Pomalu pokládal zohavená, zneuctěná těla do hrobu a něžně je zasypával hlínou. Po celou dobu plakal. Rána na rameni mu způsobovala takovou bolest, že málem omdlel. Ruce měl celé zkrvavené a špinavé. Pohlédl do míst, kde kdysi bývala zeleninová zahrádka – těsně u domu, který postavil těmato špinavýma, zkrvavenýma rukama – kde jeho žena zasadila koření a jasmín, z něhož se každý večer linula opojná vůně.

	Přes vzlyky hovořil ke svým milovaným.

	„Odpočívejte zde, ve stínu bílých topolů, mí drazí. Cítíte tu vůni lučních květů? Počkejte tady na mě…“

	A zhroutil se k zemi.
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	Přilákal je výmluvný štiplavý pach kouře ve vzduchu, stejně jako láká mrchožrouty pach hnijícího masa. Kde je oheň, tam je zkáza, to věděli. A kde je zkáza, tam se dá snadno plenit.

	Jejich příjezdu předcházel zvláštní cinkavý zvuk. Vydávaly ho malé kovové plíšky, které nosili příslušníci tohoto loupeživého baskického kmene kolem kotníků. Opatrně se plížili k mrtvému muži ležícímu na dvou čerstvě vykopaných hrobech. Obcházeli ho, pozorovali ho a strkali do něj. Náčelník loupeživých nomádů byl obrovský podsaditý horal s umaštěným černým plnovousem.

	Muži osahávali Maximovy sandály. Byly to krásné kožené vojenské boty lemované proužky kožešiny. Jiné ruce prohmatávaly jeho tmavočervenou vojenskou tuniku. A obdivovaly ten kvalitní materiál…

	Maximus náhle zasténal.

	Ruce se zarazily.

	Ozvalo se drmolení v podivném jazyce. Muži vyčkávali a sledovali ho.

	Mohutný muž na zemi se nehýbal. Náčelník dal rukou povel a jeho muži Maxima drsně popadli a táhli ho pryč.

	Ubíhaly dny a noci. Pro Maxima byly nekonečným, kaleidoskopickým horečnatým snem. Hlavou se mu míhaly strašlivé představy a krutě ho mučily. Neustále se propadal do bezvědomí.

	Nevěděl, kolik dní uplynulo. Bylo však jasné, že blouznil a trpěl na samotném prahu smrti. Vezl se jakýmsi drkotajícím vozem.

	Náhle se jeho strašlivé noční můry změnily.

	Štěkala na něj odporná hyena. Nad sebou viděl její čelisti…

	V neproniknutelné temnotě slyšel křik racků, pleskání vody a skřípot trámoví na odporně zapáchající lodi. Zřejmě se kamsi plavil…

	Náhle se nad něj sklonil obrovský Afričan. Dýchal Maximovi přímo do obličeje smrdutý zápach a hrozivě se na něj usmíval… Zase se míhaly obrazy.

	Nevlídná pouštní krajina ubíhala zpět jako mraky na obloze… vzdálené hory… křik v neznámém jazyce, dusný vzduch tak strašně horký, že mu ulpíval na kůži jako smůla…

	Zaprášený krokodýl, svíjející se v provazech…

	

	Maximus pomalu otvíral oči. Několik centimetrů od jeho obličeje na něho shlížela dolů hyena a vrčela. To byla ta hyena, která nikdy nezmizela, i když zavřel oči. Znovu je otevřel a zase ji spatřil. Maximus sebou škubl.

	Rozhlédl se a uvědomil si, kde je. Ve špinavém uzavřeném voze, spolu s dalšími muži nejrůznějších ras. Všichni byli spoutaní u kotníků. Vůz měl na všech čtyřech stranách zamřížovaná okna. Byl v otrockém voze. Hyena přecházela v kleci zavěšené Přímo nad ním.

	Maximus se obrátil, aby viděl za klec s hyenou. Za jedním zamřížovaným okénkem rozeznával další vozy. Pomalu projížděly pouštní krajinou. Měl dojem, že vidí celý zvěřinec plný exotických zvířat v klecích – leopardy, lvy, pantery a medvědy. Podél vozů se namáhavě plahočily zebry na řetězech, dokonce i žirafa a snad i pakůň. Maximovi se ulevilo. Znovu se svalil na podlahu vozu a propadal se do bezvědomí. Pomyslel si: Tohle je určitě jenom sen…

	

	Vedle pytlů s kořením a dalším nákladem bylo k sobě řetězy spoutáno asi tucet otroků. Všichni na něj zcela lhostejně civěli. Venku vedle vozu něco brebentili beduínští otrokáři a drmolili v neuvěřitelné změti cizích jazyků. Maximus si uvědomil, že se na něj kdosi dívá. Byl to nápadný svalnatý Afričan s oholenou hlavou a očima bez výrazu. Zíral na něj a cosi žvýkal.

	„Juba,“ představil se Afričan. I on byl přikován řetězy.

	Maximus se svíjel bolestí. Pohlédl na rozšklebenou ránu v rameni. Hemžili se v ní obrovští žlutí vypasení červi. S odporem se je snažil shodit, ale Juba ho zarazil.

	„Ne, to je dobrý,“ řekl. „Oni to vyčistí. Počkej a uvidíš.“

	Maximus na muže pohlédl jako na blázna a znovu se svalil v bezvědomí z příšerné bolesti.

	

	Maximus se probral a zjistil, že Juba pečlivě přikládá na jeho ránu pastu z jakýchsi listů, které rozžvýkal.

	„Tak co? Lepší?“ zeptal se. „Podívej, je to čisté!“

	Maximus sykal bolestí, jak Juba jemně vtíral pastu do otevřené rány. Obrovský černoch přelétl očima za vůz a ukázal pohledem na zvířata kolem. „Neumírej,“ řekl. „Předhodí tě lvům. Ti jsou pro ně cennější než my. Myslím, že my jsme ale cennější než hyeny. Aspoň něco. Těm nás neházejí.“

	Maximus na něj nechápavě zíral. Juba ho sledoval s pobaveným úsměvem.
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	Marocké vedro bylo strašné. Maximus nic podobného ještě nezažil. Vzduch byl tak hustý a horký a plný prachu, že mu dělalo obtíže pouhé dýchání – kdyby mu ovšem na dýchání záleželo, což nebyla pravda. Stěží v sobě dokázal zmobilizovat vůli, aby vydržel tu vražednou teplotu, ze které se doslova chvěl vzduch. Kolem sebe viděl lidi nejrůznějšího postavení, jak procházejí trh s otroky všemožných ras. Venkovské tržiště doslova kypělo životem a připomínalo římskou Agoru, ale zde byli hlavním artiklem otroci. Mezi nimi korzovali otrokáři a obchodníci a vyjednavači a kupci. Všichni mluvili jeden přes druhého a s nesmírnou vervou. Kupující šťouchali do otroků v řetězech holemi. Zájemci otrokům osahávali svaly a popleskávali je. Usměvavý beduín s mohutným černým vousem opěvoval své zboží až do nebes a neustále ho kolemjdoucím vychvaloval.

	Maximus stál v řadě otroků bez jediného pohybu. Upíral pohled do dálky. Fyzicky se už ze svého zranění zotavil, ale v očích se mu stále zračila marnost a zoufalství jeho srdce. V hloubi duše cítil černou prázdnotu. Už mu na ničem nezáleželo. Ani na vlastním životě ne. Bylo mu úplně jedno, že zde stojí v řadě otroků, sám spoutaný v řetězech jako otrok. Maximus – vrchní velitel, manžel, otec, majitel usedlosti a vinohradu – byl už mrtev. Vypadal sice jako muž, chodil a dýchal, ale zbyla z něj jen slupka. Jeho vůle byla zničena. Stál vedle ostatních otroků a nijak se z jejich řady nevymykal, vypadal jako věc, která si nezasluhuje lidské pozornosti nebo soucitu.

	Na druhé straně čtvercového náměstí seděl ve stínu ošumělé kavárny Aelius Proximus a veškeré dění na trhu sledoval ostřížím pohledem.

	Měl velké modré oči, umaštěné šedivé vlasy a ježatý plnovous sestříhaný do špičky. Vypadal dost divoce, jako nějaký pirát. Široký kaftan mu skrýval mohutné břicho, které spolu s neklidně těkajícím pohledem prozrazovalo jeho nesmírný apetit. Srkal čaj a švec mu přitom bral míru na nové sandály. Za ním dřepěly dvě otrokyně a líně odháněly pomocí prutů mouchy.

	„Proximus! Drahý příteli!“ zvolal usměvavý beduínský otrokář, když spatřil toho prohnaného obchodníka.

	Proximus se k němu otočil, ale rychle se odvrátil.

	Beduín se k němu blížil s úsměvem od ucha k uchu. „Každý den je velký den, když jsi zde,“ řekl Proximovi. „A dnešek je velmi šťastný den.“

	Proximus se ohlédl, vrazil ruku mužovi do slabin a pevně ho pod záhyby jeho oděvu stiskl. Otrokář jen otevřel ústa a zhroutil se. Opřel se o Proxima a vřískal bolestí.

	„Ty žirafy, cos mi prodal, se vůbec nepáří!“ vykřikl Proximus. „Umí jenom běhat a žrát! Prodals mi teplý žirafy!“

	Otrokář ze sebe přerývaně vyrážel slova. Zalykal se bolestí. „Jsi moc netrpělivý,“ kvílel. „Ještě není ta správná doba. Dej jim čas.“

	„Dej mi zpátky mé peníze,“ žádal Proximus.

	„Udělám ti cenu na nové zboží,“ úpěl otrokář. „Speciálně pro tebe, mého ctěného zákazníka. Udělám ti rodinnou cenu!“

	„A na co?“ ptal se Proximus.

	„Viděls už nové lvy?“ zeptal se beduín. „Pojď se na ně podívat!“ mávl rukou směrem ke svému zboží a s nadějí v hlase ho pobízel.

	Proximus povolil své sevření a beduín se šoural ke svým otrokům a zvířatům a hladil si své poraněné intimní místo. „Adude, Ashwad!“ zvolal otrokář berbersky na své pomocníky. „Pojďte! Honem!“

	Proximus se zvedl a odcházel. Jeho otrokyně a několik otroků mu ihned běželi v patách. Znali veškerá přání svého pána, aniž jim musel něco říkat.

	„To je můj krasavec,“ ukazoval pyšně kupec na lva v kleci.

	Proximus se ho snažil vydráždit, ale když zvíře nereagovalo, ztratil o ně zájem. Přešel k dalšímu lvovi. „Umí bojovat?“ zeptal se skepticky a pomalu procházel kolem klece.

	„Ale jistě. Bojují jako… jako lvi,“ prohlásil otrokář a hýkavě se zasmál.

	Proximus se uchechtl. Pak spatřil krokodýly. Zaujali ho. Nad jedním se rozkročil a snažil se mu otevřít tlamu, aby se podíval dovnitř.

	„Máš dobrý postřeh,“ pochválil ho beduín. „Tak velkého krokodýla jinde nekoupíš.“

	Proximus se jen zeptal. „Za kolik?“

	„Pro tebe mám tu zvláštní cenu… osm tisíc sesterciů,“ navrhl beduín.

	„Pro mě to ale bude za čtyři tisíce sesterciů,“ smlouval Proximus. „Včetně těch lvů.“

	„Čtyři?“ vybuchl otrokář. „Pane, já musím něco jíst…“

	Proximus se začal rozhlížet po dalším zboží a spatřil skupinu lidí v okovech. „Umí někteří z nich bojovat?“ zeptal se. „Zrovna chystám zápasy.“

	„Někteří budou na souboj dobří,“ prohlásil kupec. „Jiní se hodí na umírání. Potřebuješ obojí, ne?“

	Proximus pomalým krokem zamířil k otrokům a do oka mu padl Juba. „Vstaň,“ přikázal urostlému Afričanovi.

	Juba pomalu zvedal hlavu a díval se na něj. Neochotně se zvedal.

	Proximus mu prohmatal svaly, jako kdyby kupoval dobytek. Obrátil Jubovi ruce dlaněmi vzhůru a ohmatal si, jak má tvrdou kůži. „Numídijec?“

	Juba přikývl.

	„Jaké máš řemeslo?“ zeptal se Proximus.

	„Byl jsem lovec,“ odpověděl Juba.

	Otrokář opovržlivě odfoukl, zavrtěl hlavou a krátkými krůčky přihopkal k Proximovi. „Vykoupil jsem ho ze solných dolů v Kartágu,“ řekl.

	Proximus se přesunul k Maximovi. Otrokář Jubu pustil a uhodil ho do paže, aby si sedl.

	Proximus si všiml čerstvého zranění na Maximově rameni. Lezly mu po něm mouchy. Proximus vytáhl šátek a prudce ho do rány dloubal, aby ji osušil. Maximus ani nemrkl. Proximus pak znechuceně přestal a díval se na páchnoucí hnis. Právě v tom okamžiku si všiml malého tetování – těsně nad zraněním. Byla to písmena SPQR.

	„Znak legií,“ prohlásil se zájmem. „Senatus Populusque Romanus.“ Moc dobře věděl, co to znamená: Senát římského lidu. Bylo to starobylé moto, které mělo připomínat legionářům, pro koho pracují a bojují. „Ty jsi dezertér?“ zeptal se netečného muže a prohlížel si ho od hlavy k patě.

	Maximus mlčel.

	„Možná,“ vmísil se do hovoru podlézavý otrokář. „Komu na tom záleží? Prý je to Španěl.“

	Proximus popošel dál a prohlížel si ostatní. „Vezmu jich šest. Za tisíc,“ řekl. Natáhl ruku a ani se nedíval. Jeho sluha však byl připraven. Podával mu malý štětec s červenou pigmentovou barvou v kelímku.

	„Tisíc!“ vykřikl nevěřícně beduín. „Jen ten Numídijec má cenu dvou!“ Pak tiše šeptal Proximovi. „Zkuste se k němu obrátit zády a zabije vás.“

	„Ti otroci hnijí,“ řekl Proximus bez zájmu.

	„To jim dodává zvláštní příchuť,“ prohlásil otrokář.

	Proximus se obrátil k odchodu.

	„Počkej, počkej,“ žadonil beduín. „Můžeme se domluvit…“

	Proximus si označil barvou otroky, které si vybral. Dělal jim tečky na hrubých látkách jejich vlněných tunik. „Dám ti dva tisíce,“ řekl. „A čtyři za zvířata. To je dohromady šest. Dobrá cena pro přítele.“

	Otrokář povzdechl a cenu přijal. Povzdechl: „Pro přítele…“

	„Ale ti lvi – musí bojovat,“ řekl Proximus varovně.

	„Tak je půl druhého dne nekrm,“ poradil mu beduín. „Pak sní vlastní matku. Syrovou.“

	„Zajímavý nápad,“ zavrtěl hlavou Proximus a tvářil se, jako kdyby ho to doopravdy zaujalo. Pak mávl rukou a jeho sloužící popadli řetězy, jimiž byl svázán Maximus, Juba a ostatní, a táhli je k jednomu z Proximových otrokářských vozů.
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	Proximova karavana tažená mulami drkotala po zalidněném tržišti stísněného marockého přístavního města.

	Maximus a Juba seděli v přecpaném voze s tuctem dalších, nově zakoupených otroků. Mezi nimi byl i jeden nesmírně vyděšený vychrtlý Řek, který ze sebe občas vypravil tiché zaúpění a vypadal jako úředník nebo písař.

	Za vozem s otroky jelo několik dalších vozů s nejrůznějšími exotickými zvířaty včetně lvů. Většina mužů v řetězech se po lvech ohlížela, ale nikoli se zájmem, ale s neskrývaným strachem. Všichni věděli, co takový hladový lev dokáže. Zároveň se neubránili pomyšlení na to, proč se s nimi ti lvi asi vezou.

	Za tržištěm zamířila karavana k impozantní železné kované bráně. Servilní domácí otroci ji otevřeli dokořán a s hlubokou úklonou nechali vozy projet.

	Na bráně ani na domě samotném nebyl žádný nápis, ale všichni ve městě tuto budovu znali pod jménem Proximova škola. V této škole se však nevyučovala latina ani počty nebo řecká literatura. Zde se učilo umění boje na život a na smrt. Zdejším žákům stačilo přežít jediný den, aby se mohli znovu postavit do arény, kde vyzývali na souboj samotnou smrt. Šlo o gladiátorskou školu.

	Proximova provinční akademie ze všeho nejvíce připomínala zchátralé vězení. Oprýskané a polorozpadlé ochozy a silné zdi z vepřovic jen podtrhovaly brutalitu tohoto místa. Pochmurný dojem nemohla zmírnit ani původní elegance maurské architektury. Budovy vytvářely uprostřed čtvercové nádvoří. Na jedné straně stálo několik klecí s nejrůznějšími šelmami. Proximovi domácí otroci se pustili do vykládání nově zakoupených přírůstků a nejprve zahnali lvy do prázdných klecí.

	Maximus a noví otroci přišli na řadu hned po šelmách. Tentokrát domácím otrokům pomáhali ozbrojení strážci, kteří sledovali každý krok nováčků. Popadli jejich řetězy a připravili se, že je odtáhnou na opačnou stranu nádvoří do otevřených kobek připomínajících zvířecí chlívky.

	Náhle se ozval ruch a hrozivé vrčení. Maximus obrátil zrak k Proximovi, který si v kruhu svých sloužících a krotitelů „hrál“ se lvem v kleci. Přes mříže ho dráždil smrdutou beraní nohou v pokročilém stupni rozkladu.

	Maximus se vzpamatoval, když místní otroci otevřeli s lomozem dveře vozu a hnali je ven holemi jako dobytek.

	Maximus si všiml impozantních hradeb a dokonale vyzbrojených stráží. Pozemní stráže měly krátké římské meče, které jim visely u boku. Většina z nich měla na rukou koženou kloubovou zbroj pobitou bronzovými nýty. Ostatní si pohrávali s obušky a řetězy. Hlídači rozmístění u několika střílen na nejvyšším ochozu pevnosti měli přes rameno krátké syrské luky. Ochoz sám byl lemován ostrými kovovými šipkami obrácenými vzhůru.

	Na vzdáleném konci nádvoří se cvičilo v boji asi tucet gladiátorů. Trénoval je štíhlý, svalnatý muž. Zrovna házel kameny o velikosti pěsti na menšího, ale podobně drsně vyhlížejícího muže, který kameny odrážel malým kulatým štítem. Dva další se na sebe střídavě vrhali s masivním trojzubcem a útok odráželi těžkou sítí.

	Bojové techniky, pomyslel si Maximus.

	Mohutný muž v roztrhané hrubé vlněné tunice s těžkým koženým opaskem vysvětloval dvěma novým gladiátorům, jak se správně vrhá kopí. Oba nováčci při hodu na křídový obrys člověka nakreslený na dřevěné desce minuli. Svalnatý instruktor s býčí šíjí uchopil kopí a trefil svůj cíl přesně do žaludku.

	Kdesi zezadu se ozval obdivný hlas a oslovil trenéra jménem a pochválil ho: „Dobře, Hakene.“

	Maximus se ohlédl na Proxima, který zrovna skládal hold Hakenově dokonalé technice. Tento muž byl jedním z jeho pokladů. Proximus znovu zachytil Maximův pohled.

	„Dezertér…“ řekl Proximus a ukázal na Maxima. Pak procházel podél řady nových otroků a dával jim přezdívky: „Zloděj… vrah…“

	Najednou se Proximus zašklebil od ucha k uchu a vykřikl: „Proximus! Ví někdo, co to znamená? Znamená to ‚Blízký‘ ‚Přímý‘, ‚Nejbližší‘. Já jsem Proximus. Já vám budu v nadcházejících dnech mnohem bližší než ta čubka, co vás s křikem vrhla do tohoto světa. Co vám dala? Pár let v mizerné zavšivené díře. Vy těm létům říkáte život. Já vám dám něco, co přetrvá navždycky.“

	Místní otroci začali házet na nově příchozí hrsti vápna. Ti se hned rozkašlali a zavírali oči. Dezinfekční vápno je pálilo a pokrylo jejich zpocená těla bílou vrstvou. Zlikvidovalo všechny vši, parazity a další nezvané spolucestující z jejich dlouhé poutě.

	„Já jsem nezaplatil velké peníze, abych si koupil vás,“ prohlásil Proximus. „Já jsem zaplatil, abych si koupil vaši smrt. Ať už zemřete sami, ve dvojici nebo ve skupině. Je to jedno. Existuje mnoho kombinací, ale jen jeden konec.“ Procházel kolem svých přírůstků a vychutnával si tu skvělou příležitost přednášet o posledních věcech světa a člověka. „Většina lidí umírá hrozně. Třese se od hlavy k patě. Smrdí. Smrt přistihne člověka o samotě. Člověk visí na svém životě jako děcko, co se drží jako klíště matčiny sukně. Ale vy – vy se podíváte smrti přímo do očí! Vy budete se smrtí bojovat! Budete trénovat, aby vás dostihla ve vynikající formě!“ Bedlivě zkoumal obličeje všech nováčků a hledal stopu po nějaké reakci. „A až umřete – a to je jisté, budete odcházet za zvuků fanfár!“

	Proximus zvedl ruce a tiše zatleskal. Pak se uctivě uklonil. „Zdravím vás, gladiátoři,“ pronesl slavnostně.
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	Základní trénink nováčků si Proximus nikdy nenechával ujít. Z něj se toho mohl o svých nových přírůstcích hodně dozvědět.

	Zkušenější gladiátoři spolu cvičili ve dvojicích nebo ve skupinách. Používali nejrůznější typy zbraní: obušky pobité hřeby, dlouhé meče, trojzubce, hole a kopí. K ochraně jim sloužily štíty, pancíře a helmy.

	Nováčky nejprve nahnali do střední arény. Jednomu po druhém pak zkušenější bojovníci rozdali těžké dřevěné meče. Každému přidělili trenéra ozbrojeného podobnou zbraní.

	Proximus sledoval jejich činnost zpovzdálí. Posuzoval své nové objekty a cvičeným okem si je rychle rozděloval do dvou skupin. Jakmile je měl rozdělené, mávl na sluhu s nádobami s pigmentem a malými štětci. Budoucí bojovníci pak byli označeni červenou barvou, a takzvané „krmivo“, tedy jednoznačné oběti, žlutou.

	Agresivní Haken, typický bojovník s býčí šíjí, se při tréninku choval jako ryba ve vodě. Výcvik nováčků si nesmírně vychutnával. S oblibou jim hned vyrazil meč z ruky a pak jim uštědřil pořádnou lekci a srážel je do bláta. Byl válečným zajatcem z první vzpoury Markomanů a Kvádů na horním Dunaji. Jeho neustálá agresivita a krutost mu nyní dobře sloužily. Jako gladiátor s nimi mohl jen získat. Ztratit už neměl co.

	Brzy přišla řada na Maxima. Svalnatý trenér ho posměšně vyzval: „Jako další jde Španěl!“

	Maximus pomalu otevřel oči, rozhlédl se a vstal. Proximovi strážci ho postrkovali do středu arény, aby se co nejrychleji postavil proti obrovitému barbarovi.

	Proximus zpozorněl a bedlivě bývalého římského vojáka sledoval. Přestože se tento muž choval úplně apaticky, od začátku ho považoval za velmi slibného.

	Maximus zvedl meč a postavil se před Hakena. Všichni se na něj překvapeně zadívali. Hlavně Haken. Okamžitě poznal, že tento protivník ví, jak na to. Bylo to patrné z jeho postoje, ze způsobu držení dřevěné zbraně – ale ze všeho nejvíc mu to čišelo z očí. Maximus si barbara měřil upřeným, neohroženým pohledem.

	Posměšně zvedl meč. Tím gestem všechny jasně přesvědčil, že by uměl zabít i touto dřevěnou zbraní, ale rozhodl se to nedělat. Vzápětí meč upustil na zem a opovržlivě si Hakena prohlížel.

	Haken jen překvapeně zavrčel. Z řad přihlížejících se ozvalo mručení. Je to urážka? Nebo provokace?

	Proximus byl průběhem situace tak překvapen, že ani nedopil svůj pohár.

	Haken se na něj tázavě podíval, protože potřeboval jeho svolení.

	Proximus přikývl.

	Maximus stál na místě, jako kdyby vrostl do země. V očích se mu znovu objevil ten pasivní pohled. Byl zcela neozbrojen.

	Haken udeřil Maxima do břicha. Maximus se ohnul v pase, ale brzy se napřímil a znovu se díval na soupeře zpříma.

	Haken opět zalétl pohledem k Proximovi. Ten podruhé přikývl.

	Haken uhodil Maxima tvrdou ranou do raněné paže. Maximus se zapotácel a téměř upadl, ale nakonec se opět narovnal. Upíral na Hakena provokativní pohled a doháněl ho tím k šílenství. Haken i všichni přihlížející tu výzvu chápali. Maximus mu naznačoval: Možná jsem ubožák, ale nejsem takový ubožák jako ty. Umím zabíjet, ale nedělám to pro zábavu.

	Proximus byl fascinován. Když Haken, vzteky bílý jako stěna, znovu pozvedl meč a rozhodoval se pro opravdový útok, zarazil ho: „To by pro tuto chvíli stačilo. Jeho čas přijde.“ Obrátil se ke svému sluhovi třímajícímu štětce a nádobky s pigmentem: „Toho označ žlutou.“
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	Gladiátoři odpočívali v parnu pozdního odpoledne v dlouhém otevřeném přístavku. Byl zde příjemný stín.

	Jedna skupinka se věnovala hře s kobrami. Mezi jedovaté hady házeli kousky zlata, které měli druzí sebrat. Zlaté oblázky většinou zůstávaly netknuté mezi hady. Haken se mohl potrhat smíchy.

	Maximus seděl schoulený u stěny, stranou od ostatních, a vytrvale zarýval ostrý kámen do zahojeného ramene.

	Juba na něj zavolal: „Španěli! Proč nebojuješ? Všichni musíme bojovat.“

	Maximus neodpovídal.

	Mladý, křehce stavěný Řek s plnovousem ustrašeně promluvil. „Já nebojuju,“ hlas se mu třásl. „Já jsem tady omylem. Jsem písař. Umím psát v sedmi jazycích.“

	„Výborně,“ ušklíbl se Haken. „Zítra můžeš v sedmi jazycích vřískat.“

	Ostatní gladiátoři se rozchechtali.

	Juba přistoupil k Maximovi a zvědavě sledoval, co si to dělá s ramenem.

	Nevěnoval se své čerstvě zacelené ráně, ale snažil se odstranit tetování. Drásal si kůži do krve, aby zmizela písmena SPQR.

	„To je znak tvých bohů?“ ptal se Juba.

	Maximus neodpovídal.

	Hráči v hloučku uprostřed nepřestávali popichovat chudáka písaře.

	„Třeba si zrovna tenhle pisálek zítra vybojuje svobodu,“ uchechtl se Haken.

	Maximus zvedl hlavu, jako kdyby mu to jedno jediné slovo prorazilo tvrdou slupku lhostejnosti. Svoboda. Ostatní gladiátoři se chechtali, ale písař to vzal vážně.

	„Svobodu…?“ vydechl. „A co mám udělat?“

	„Vlezeš prostě do arény a zabiješ mě,“ odpověděl Haken. „A taky támhletoho, a Numídijce a dezertéra,“ namířil prstem na Maxima, „a ještě tak stovku dalších. Když už nebudeš mít s kým bojovat, budeš volný!“

	„To nedokážu,“ povzdechl si zoufale písař.

	„Ty ne,“ zabručel Haken a najednou promluvil vážně, „ale já jo.“ Měřil si tvrdým pohledem jednoho gladiátora po druhém. Všichni ztichli. Nakonec se zadíval na Maxima.

	Maximus zvedl oči a upřeně ho pozoroval. V obličeji se mu nehnul ani sval.
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	Proximus kráčel úzkou uličkou barvířského trhu a jeho domácí otroci nad ním nesli slunečník. Rovné střechy domů byly plné lidí. Věšeli z nich obarvená vlněná vlákna i pruhy látek, které usychaly na slunci a vrhaly na ulici stín. Na slunečník dopadaly různobarevné rumělkové a karmínové kapky a rozstřikovaly se. Gladiátoři slunečníky neměli, a tak jim kapky zbarvily záda tunik.

	Maximus a Juba byli přikováni k těžkému špalku s nebezpečným Hakenem. Museli špalek nést. Podobně na tom byl i vyděšený písař a několik dalších gladiátorů. Proximovy stráže kráčely vedle nich s připravenými zbraněmi.

	Haken se naklonil k Maximovi a řekl: „Máš na své straně přízeň Bohů.“ Ukázal na temně rudé skvrny na jeho zádech a dodal: „Rudá je barva Bohů. Dnes budeš jejich pomoc potřebovat.“

	Vyděšený řecký písař drmolil modlitbu ve svém rodném jazyce. Haken hleděl přímo před sebe. Juba si tiše pobrukoval jakousi melodii, která mu pomáhala přenést se na nějaké idyličtější místo.

	Gladiátory provázel hlouček fascinovaných dětí, které pochodovaly zároveň s nimi a špitaly si mezi sebou, jakou má který z bojovníků postavu a strašlivý obličej. Pak na ně plivaly a křičely urážky ve své mateřštině.

	Děti se nechovaly nijak neobvykle, to Maximus věděl. Přesně odrážely dvojí reakci, kterou gladiátoři vyvolávali u všech: obdiv a opovržení. Vždyť to byli chrabří bojovníci a zároveň vyvrženci. Byli to jak hrdinové, tak zločinci. Zavržení a jen někdy vykoupení.

	Maximus děti chvíli sledoval. Pak ho zaujalo něco jiného. Kousek dál za domy spatřil kroužící supy.

	

	Venkovské arény byly skromné stavby, inspirované elegancí obrovského římského Kolosea, ovšem připomínaly ho jen velmi vzdáleně. Správci provincií v římských koloniích stavěli arény ve stylu Kolosea při povinných obhlídkách svých území, aby se sami pobavili, aby trochu romanizovali národy okupovaných oblastí – a aby si připadali o něco blíže k domovu.

	Ve skutečnosti si nikdo nemohl splést tento ošuntělý pískový kruh se skutečnou arénou. Nešlo o nic víc než o kus rovné nezarostlé plochy obklopené hrubě otesanými kamennými bariérami s místy k sezení. Baldachýny z tenké látky zakrývaly jen nejvýše položené lavice. Místní diváci se však od těch římských nijak nelišili – byli rozrušení, dychtiví a nedočkaví.

	Procesí gladiátorů dorazilo do zalidněné hlučné ulice těsně před arénou. Prošlo kolem oploceného pozemku s vězni a kolem několika klecí se lvy, a pak se dostalo do úseku, kde ulici lemovaly hromady mrtvol lidí a zvířat. Právě na nich hodovali supi, poletovali kolem a trhali svou hojnou kořist na kusy.

	Ve stísněném prostoru pro gladiátory, v jámě vykopané pod lavicemi arény, dostali bojovníci zbraně a zbroj. Rozdávali jim je Proximovi strážci.

	Nad jámou pro gladiátory byl box oddělený od obyčejných lavic zábradlím. Bylo to místo vyhrazené lanistům, jak se říkalo obchodníkům s otroky a majitelům gladiátorů. Tam se usadil Proximus a několik jemu podobných. Hlučně se bavili, popíjeli a jedli, co hrdlo ráčilo. Ze svých míst měli nejen dobrý výhled na celou arénu, ale viděli i dolů na gladiátory, a sledovali, jak daleko jsou s přípravami.

	Majitelé a učitelé gladiátorů si prohlíželi bojovníky, probírali jejich klady a schopnosti a uzavírali sázky. Žádný však příliš nehovořil o svých nejnovějších, nevyzkoušených bojovnících, a naopak hodně rozebírali známé gladiátory. Čím lepší byli, tím více se jejich majitelé snažili shazovat jejich výkony, aby si zajistili výhodný sázkový kurs.

	Maximus sice vnímal hovory majitelů, ale zalétl očima ke skupince zubožených lidí, kteří se choulili ve vězeňské kleci. Byli mezi nimi starci, ženy i děti. Vypadali jako uprchlíci, kteří se snažili uniknout vítězným římským legiím. Zeptal se Juby, kdo to je.

	„Křesťané,“ odpověděl Juba. Maximus si všiml malého chlapce, zhruba stejně starého jako byl jeho syn. Chlapec se obrátil a pohlédl na něj k smrti vyděšenýma očima.

	Všude kolem Maxima řinčely zbraně. Nad sebou slyšel smích a hlasy majitelů. „Pořád máš úspěch s tím Germánem?“ zeptal se jeden z lanistů, úplně holohlavý.

	„Davy barbara milují,“ odpověděl Proximus. „Díky němu bohatnu.“

	„A ten Numídijec už někdy bojoval?“ zeptal se jiný s rozježenými vousy a zažloutlými zuby.

	„Ne. Jde poprvé,“ odpověděl Proximus.

	„A tamten?“ ukázal plešatec očima na impozantního Maxima. „To je dělník? Nebo voják?“

	„Ten?“ mávl rukou Proximus. „To by mohl být klidně masér – Podle toho, co v ringu předvádí. Vlastně jsi mi vnukl dobrý nápad.“ Zavolal na jednoho ze svých trenérů dole: „Přikovej toho Španěla k Numídijcovi!“ Pak se obrátil k muži vedle sebe. „Diváci si aspoň prožijí vzrušení z pohledu na amputaci.“

	Tlustý muž si Proxima podezíravě měřil. Maximus se mu zamlouval. „Tím bych si nebyl tak jistý,“ prohlásil. „Co když si vsadím tisícovku na to, že ten Španěl zápas přežije?“

	„Ty chceš, abych sázel proti vlastnímu gladiátorovi?“ podivil se Proximus. „To neudělám.“

	„Nepleť si mě s nějakým hloupým Thráčanem, Proxime,“ prohlásil varovně tlusťoch. „Co když to zvýším na pět?“

	Proximovi zablýsklo v očích. To už bylo dost peněz.


[image: Image]

	
		XXVI



	

	Maximus čekal na shromaždišti a sledoval skupinku křesťanů. Věděl o nich dost, a tak mu bylo jasné, co se s nimi při podobných příležitostech, jako je tato, dělá. Nebylo to nic neobvyklého. Když za vlády Nerona hořel Řím, šílený císař označil křesťany za žháře a uvalil na ně příšerný trest. Nechal je spoutat a potřít smůlou, a pak je rozestavěl uvnitř arény a zapálil je. Posloužili tak jako osvětlení nočních soubojů.

	Nyní byli křesťané strážemi přinuceni vstát a byli dostrkáni do sluncem zalité arény. Ve stejném okamžiku nahnali Maxima a jeho skupinu do přípravné cely u gladiátorské brány do arény. Maximus naposled pohlédl na zděšeného chlapce, který se hned rozběhl za svou matkou.

	Maximus zahlédl ve vedlejší kleci pár vrčících lvů. Vrhali se na sebe navzájem a pak proběhli otevřenou branou na palčivé slunce do arény.

	V přípravné cele řadili Proximovi strážní gladiátory podle pořadí plánovaných soubojů. Z arény se ozýval strašlivý křik a řev umírajících křesťanů. Ten však úspěšně přehlušovalo horečné běsnění nadšených diváků, kteří sledovali, jak lvi odvádějí svou příšernou práci.

	Řeckého písaře postavili až těsně k zamřížované bráně. Vyhlédl ven a spatřil, co čeká jeho i všechny ostatní muže. Stála tam skupina andabatů, gladiátorů převlečených za příšery z řecké a římské mytologie. Jeden připomínal Minotaura – napůl býka, napůl člověka, druzí měli nasazené strašidelné obrovské přilbice bez otvorů pro oči.

	„Ticho! Sednout!“ řval strážce, když přišel dovnitř.

	Gladiátoři usedli. Do cely vstoupil Proximus. Chvíli vyčkával, dokud si nebyl jist, že ho všichni pozorně poslouchají.

	Zrovna v tom okamžiku vpustili do arény osla, který odtáhl mrtvoly několika křesťanů.

	„Někteří z vás si myslí, že nebudou bojovat,“ začal, „a někteří si myslí, že neumí bojovat. To tvrdí všichni. Dokud nejste ještě tam, poslouchejte…“ Naklonil hlavu. Z arény se ozýval ohlušující řev diváků. Pak sundal z police jeden připravený meč. „Vražte ho do těla soupeře a oni budou jásat a budou vás milovat a oslavovat. A vy je za to možná také začnete milovat.“

	Zarazil meč prudkou ranou do stolu. „Nakonec… jsme přece všichni smrtelní,“ prohlásil. „Bohužel si nemůžeme vybrat, jak umřeme. Ale můžeme si zvolit, jak svůj konec přijmeme, aby nás měli ostatní v paměti jako opravdové muže. Vy jdete do arény jako otroci. A vrátíte se – pokud se vrátíte – jako gladiátoři.“ Maximovy oči ztratily mrtvý výraz.

	Dav venku začínal být netrpělivý.

	Proximus se obrátil ke své „lóži“. Předtím však ještě pokynul kovářům, kteří čekali s okovy a řetězy. Procházel podél řady a ukazoval, kdo ke komu má být přikován. Pak odešel, aby zaujal co nejlepší místo.

	Kováři přiložili pouta k zápěstím gladiátorů a přikovali je k sobě po dvojicích dva a půl metru dlouhým řetězem. Metoda výběru byla jasná – „červení“ ke „žlutým“. Tedy – dobrý bojovník přikován k jasné oběti.

	Haken byl připoután k naříkajícímu písaři. Obrovitý germánský barbar k tomu ubožákovi ani nesklopil oči. Vůbec neměl v úmyslu zůstat přikovaný k vyděšenému Řekovi příliš dlouho.

	Pak kováři přikovali k Jubovi Maxima, muže, který ze sebe udělal „oběť“ sám, když odmítl bojovat s Hakenem.

	Maximus obrátil pohled k zavřeným dveřím a slyšel ohlušující ryk davu v aréně. Zničehonic si klekl na jedno koleno a nabral si do hrsti trochu písku ze země. Pak si ho promnul mezi dlaněmi. Juba ho sledoval, ale záhadnému rituálu nerozuměl. Když se Maximus vztyčil, úplně změnil držení těla. Postavil se zpříma, všechny svaly měl napjaté, byl připraven k boji.

	Gladiátoři stáli u velké dvoukřídlé brány. Venku už diváci vstali z lavic, dupali a hlasitě křičeli.

	Písař se vedle Hakena třásl strachem tak, že nedokázal stát na nohou. Crčivý zvuk upoutal pozornost všech. Sklopili pohledy k zemi a viděli, že se písař pomočil. Na zemi pod jeho nohama zůstala potupná loužička.

	K ohlušující vřavě venku se přidaly ještě zvuky bubnů. Všichni vstali. Diváci se doslova chvěli nedočkavostí.

	Náhle se vrata do arény prudce otevřela a muže na zlomek vteřiny oslepilo slunce. První z nich vběhl přímo do rány obrovité kouli s hřeby. Držel ji andabates, který stál hned u brány a vytrvale točil svou smrtící zbraní. Krev se rozstříkla do všech stran a muž upadl mrtev na zem s rozbitou lebkou. Jeho krev a mozková tkáň se vsakovaly do písku v aréně.

	Pak vběhli do arény bok po boku Maximus a Juba.

	V horkém tropickém slunci se ocitli obklopeni tuctem zkušených gladiátorů, kteří se kolem nich semkli. Z davu se ozývalo povzbuzování. Gladiátoři vtrhli mezi Proximovy spoutané dvojice a začali se ohánět zbraněmi. Čišela z nich chuť zabíjet.

	Byl to nerovný boj. Gladiátoři měli na těle zbroj a v rukou zbraně podle druhu boje, ke kterému byli vycvičeni. Andabaté s obrovskými helmicemi bez otvorů pro oči a tunikami spletenými z drátků bojovali těžkými sekerami, hřeby pobitými koulemi na řetězu poslepu, ale s o to větší vervou. Retiariové měli páskovým pancířem chráněnou pravou ruku, ve které třímali strašlivý trojzubec, za pasem měli ostrou dýku a k jejich výzbroji ještě patřila těžká vrhací síť. Secutorové měli menší helmice přiléhající těsně k hlavě, velké čtverhranné štíty, pancířem chráněné holeně a dlouhý meč ostrý jako břitva.

	Proximovi bojovníci nastoupili prostovlasí, bez zbroje, jen s malými kulatými štíty nebo dokonce bez nich a na sobě měli jen své ošuntělé šedé tuniky. Ozbrojeni byli pouze krátkými obyčejnými meči.

	Maximus a Juba se utkali se dvěma andabaty bok po boku. Juba zaútočil na jednoho, který měl strašlivou přilbu s rohy a bojoval obrovskou sekerou a mečem. Jubu překvapilo, když koutkem oka zahlédl, jak Maximus – jeho partner označený žlutou barvou zbabělců – na svého muže soustředěně a tvrdě útočí.

	Bolestná muka a vztek, které v sobě Maximus tak dlouho dusil, náhle vyplynuly na povrch. Po všech vítězných bitvách a po těch krutých a bolestných ztrátách, které utrpěl, se rozhodl, že toho dne ještě nezemře. A už vůbec ne takto. Svého soupeře zlikvidoval jediným úderem – zabodl svůj meč přímo do jeho krku.

	Juba odrážel údery meče svého protivníka, ale pak svou zbraň ztratil díky protivníkovu prudkému úderu sekerou. V okamžiku, kdy sekera už už dopadala na Jubu, zasáhl Maximus. Zablokoval úder svým štítem a probodl soupeřovi hruď tak mocnou silou, že špička jeho meče vyčnívala muži ze zad.

	Haken bojoval s obrovským nasazením a táhl polomrtvého, kvílícího řeckého písaře za sebou. Utkal se s andabatem oblečeným jako Minotaurus. Nejprve na něj zaútočil, pak přitáhl písaře k sobě a nabodl ho na špičku Minotaurova meče. Když písař padl s příšerným kvílením na zem, Haken zaútočil Minotaurovi na záda. Obrátil se, aby uťal písaři ruku. Potřeboval se svého břemene zbavit. Řetěz s písařovou dlaní na konci posloužil Hakenovi také jako zbraň. Roztočil ho a uhodil Minotaura do přilby a pak ho bodl. Když andabates padl na záda, využil Haken ztráty jeho rovnováhy a probodl ho.

	Juba se neptal, jak nebo proč se Maximus rozhodl bojovat. Na řeči nebyl čas – dvojici obklopili další gladiátoři připomínající smečku hladových vlků. Juba s Maximem se k sobě postavili zády, aby se kryli, a každý útočník, který se přiblížil, okusil chuť oceli jejich mečů. Vypadali jako dokonale sehraná dvojice, měli stejný instinkt, ocelové nervy, nesmírnou sílu a omračující rychlost. Bleskově vyrovnávali poměr ztrát svých spolubojovníků vůči gladiátorům.

	Proximus je napjatě sledoval.

	Dav si uvědomil, co se děje. Najednou všichni provolávali slávu a nadšeně tleskali té divoké dvojici, která likvidovala jednoho gladiátora po druhém.

	Z pěti dalších Proximových dvojic si probojovávala cestu k vítězství jen jedna; druhá utrpěla porážku – oba zápasníci leželi na zemi mrtví a jejich nehybná těla už byla odtažena na okraj arény. Dvě další dvojice utrpěly ztrátu jednoho muže a zdálo se, že prohrávají. Poslední dvojice byla blízko smrti, protože se zachytila do těžké bojové sítě.

	Maximus a Juba se tvrdě probojovali k retiariům s trojzubci a sítěmi. Zaútočili na ně zezadu. Jejich meče se jen míhaly. Podařilo se jim protivníky zlikvidovat a zachránit dvojici chycenou v síti.

	Do boje se znovu vložil Haken, nabodl jednoho secutora na trojzubec a odhodil ho na okraj arény.

	Maximus si všiml ležícího trojzubce, sklonil se pro něj a probodl posledního secutora, který ležel na zemi.

	Juba a Maximus se rozhlíželi kolem sebe, sice unavení, ale šťastní. Pohlédli na sebe s úctou sobě rovných bojovníků. Jakmile chtěli odhodit zbraně a odpočinout si, všimli si, jak ležící protivník s nejvyšším úsilím vytahuje trojzubec ze své hrudi a pomalu vstává. Prudce se proti muži obrátili a rozběhli se k němu s napnutým řetězem, který je spojoval, a zlomili mu vaz. Nakonec s ním mrštili o zeď.

	Konečně byl boj završen. Gladiátoři byli mrtví.

	Maximus si prohlížel tu spoušť všude kolem sebe a najednou jeho pozornost upoutal téměř nereálný zvuk. Vzhlédl. Zaujal ho zvuk tleskání. Jeden člověk mu tleskal. Pak se přidal další a zase další, dokud aréna nevybuchla v divoký zběsilý aplaus. Maximus se díval do vzrušených obličejů diváků a pomyslel si, že nakonec asi opravdu bude v mytologickém podsvětí, v hádu.

	Pomalou chůzí se blížil k tunelu a na důkaz naprostého opovržení těmi primitivy hodil svůj meč do davu.

	Jenže ten se rozjásal ještě víc.

	Proximus vstal a tleskal s ostatními. Přišel sice o peníze, ale získal skvělého bojovníka. Hodil svůj váček s penězi lanistovi, s nímž prohrál sázku. Ten ho však nechytil a měšec spadl do písku arény. Skončil u nohou dalšího obra, který zrovna vstoupil na bojiště. Byl to Pluto, miláček davů. Obcházel arénu s mečem a zkoumal, zda jsou všichni opravdu mrtví. Jejich smrt stvrzoval brutálními údery svého širokého meče. Popravou raněných ta drastická podívaná skončila.
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	Řím prožíval zcela zvláštní den – předem vyhlášený svátek. Oddíl padesáti pretoriánů v černé zbroji a přilbicích pochodoval po Via Sacra, široké hlavní ulici vyhrazené pro slavnostní průvody. Pretoriánští strážci kráčeli před muži na skvostně osedlaných koních.

	Před skupinou na koních jel triumfální vůz s nejvýznamnější osobou celé slavnosti, se synem zesnulého Marka Aurelia, dědicem císařského trůnu. Commodus byl oblečen do nádherného slavnostního pancíře lemovaného zlatem. Krásnou bělostnou plátěnou čapku na hlavě mu korunoval zlatý vavřínový věnec. Zkrátka dokonalý vladař. Spolu s ním seděla ve voze jeho sestra Annia Lucilla, stejně důstojná a elegantní, v bělostných hedvábných šatech, s čelenkou z drahých kamenů ve vlasech.

	Průvod uzavíralo dalších padesát pretoriánů.

	Těsně za triumfálním vozem jel na černém hřebci Quintus, nový velitel pretoriánských stráží.

	Celá slavnost se konala na počest obřadního vjezdu nového císaře do Říma. Předcházelo jí nekonečné zařizování a přípravy, detailní plány, v nichž se pamatovalo na nejmenší drobnosti. Commodus dokázal po smrti svého otce rychle zařídit vše potřebné a na dálku uskutečnit své nápady. Všechny mu uzrály v hlavě ještě před odjezdem z podunajského bojiště.

	Vyslal své muže za nejvýznamnějšími římskými senátory. Tlumočili jeho sliby štědrých a výhodných odměn a zajištění výnosných míst, jimiž si Commodus chtěl zabezpečit jejich podporu. Pseudozákonodárci byli též zcela věcně informováni o tom, že Commodus je nyní velitelem celé římské armády, všech třiceti legií, a že má na své straně jejich jednoznačnou podporu a věrnost. Žádný senátor ani politik neměl tu moc, popularitu ani žaludek jakkoli tento nárok nyní zpochybňovat. Senát mohl jen skřípat zuby nad svou neschopností. Zcela formálně „zvolil“ a potvrdil novým římským císařem Commoda a legitimoval jeho pravomoce, které jim předepsal. Předešel tak výbuchu bratrovražedného boje, který by se určitě rozpoutal mezi uchazeči o trůn, kdyby Marcus Aurelius nestanovil svého nástupce.

	Římský lid byl o všem zpraven. Jejich nový císař, který přijal královské jméno Marcus Aurelius Commodus Antonius, měl přijet do hlavního města jistého dne v jistou hodinu. Jeho triumfální příjezd do zlatého města v srdci impéria měl být velikou slavností. Město muselo být povinně vyčištěno a vyzdobeno vlajkoslávou na sochách a sloupech. Občané města Říma poslušně zaujali ve stanovenou hodinu svá místa na ulicích.

	Jenže císaře nevítaly obvyklé davy, které se tradičně scházely při triumfálních návratech vítězných vojevůdců. Při takových příležitostech davy opěvovaly odvahu válečného hrdiny, obhlížely válečnou kořist, kterou velitel přivážel na skvostných vozech, a obdivovaly exotická zvířata přivezená z nově dobytých území. Při opravdových triumfálních průvodech lidé oslavovali rostoucí slávu Říma a jásali nad vozy s kořistí a nad zástupy spoutaných válečných zajatců. Lid své nadšení nepředstíral, protože vítězství ve válce znamenalo hry v Koloseu, bohaté hostiny a peněžité odměny. Vítězný vojevůdce vždy překypoval štědrostí, protože měl v úmyslu proměnit svou vojenskou oblibu v politickou moc.

	Při tomto průvodu nebyly přihlížející davy nijak početné, ani nijak zvlášť nadšené. Podařilo se jim sice vyloudit pár rádoby nadšených výkřiků, ale nového politického vůdce sledovali s nepříliš dobře skrývanou dávkou skepse. Občané byli nedůvěřiví nikoli proto, že by mladíka považovali za nezkušeného. Jeho otec mu zajistil službu v řadě římských vysokých úřadů. Takové posty obvykle jmenování císařem předcházely. Občanům spíše vadila jeho pověst sobeckého, samolibého mazánka. Proto si nebyli jisti, zda je volba tohoto císaře vhodná, zejména ve srovnání s jejich velkým a dobrým císařem Markem Aureliem, úspěšným vojevůdcem. Commodus by musel dokázat hodně, aby získal alespoň zčásti takovou důvěru jako jeho otec. A pokud nezíská důvěru a podporu, nebylo jasné, jak dlouho se ve svém právě nabytém úřadu udrží.

	Na Fóru Romanu, nad velkolepým schodištěm k budově Senátu, čekala na svého nového, skvostného císaře skupina senátorů. Mezi nimi nechyběl ani Falco, Gaius a obávaný senátor Gracchus.

	Lucius, Lucillin osmiletý synek, stál spolu s nimi a sledoval, jak se císařský průvod blíží.

	Senátor Gracchus byl mazaný a panovačný šedesátník, který chodil s hrdě vztyčenou hlavou a nelíčenou důstojností. Nicméně toho dne měl v očích ironický výraz člověka, který dává zřetelně najevo, že je zde jen kvůli protokolárním předpisům. Ten nový mladíček na imperátorském postu ho nijak nenadchl. „Vjíždí do Říma jako vítěz a dobyvatel,“ poznamenal Gracchus. „Ale co vlastně dobyl?“

	„Dej mu čas, Gracchu,“ uklidňoval ho Falco. „Je mladý. Myslím, že si povede dobře.“

	„A pro koho to bude dobře?“ zaryl si Gracchus. „Pro Řím nebo pro tebe?“

	Falco se obrátil k Luciovi, který stál velmi zpříma a choval se veskrze královsky, jak se na mladého prince slušelo. „To je významný den pro nás všechny, že, chlapče?“ řekl Falco. Vrhl po Gracchovi zlomyslný pohled. „Jsem si jist, že senátora Graccha ani ve snu nenapadlo, že se dožije tak významného dne.“

	„Já jen děkuji Bohům, že se má matka v pořádku vrátila,“ prohlásil Lucius formálně a upíral oči na průvod.

	Gracchus se usmál. Chlapcova odhodlanost chovat se dospěle ho dojala. Pobídl ho tedy: „Jdi za ní, chlapče. Bude mít radost.“

	Lucius vesele seběhl po velkých schodech zrovna v okamžiku, kdy se císařské procesí zastavilo, aby ho senátoři oficiálně přivítali. Dav jásal a tleskal, když vůz s Commodem a Lucillou zastavil. Lucius neváhal a vrhl se matce do náručí. Pevně ho objala a zulíbala jeho dychtivý andělský obličejík.

	Commodus zvedl ruku k pozdravu a rozhlédl se po hřímajících davech. Hrál svou roli triumfálního vládce. I on si však povšiml, jak ho lid přijímá rezervovaně.

	Náhle se k němu davem prodralo malé dítě s velkou kyticí. Commodus kytici s úsměvem přijal a pohladil dítě po hlavičce.

	„Řím vítá svého nového císaře,“ prohlásil Falco slavnostně a spolu s ostatními senátory scházel po schodech. „Vaši věrní služebníci vás srdečně vítají, Výsosti.“

	Commodus hodil kytici stranou. Zachytil ji jeden muž z jeho suity. „Děkuji ti, Falco,“ odpověděl vznešeně. „Děkuji ti, že jsi s sebou přivedl i mé věrné služebníky.“ Pokynul na shromážděný dav s lehce sarkastickým úšklebkem. „Pevně věřím, že nebyli moc drazí.“

	Gracchus se lehce uklonil, s patrnou kajícností. „Césare.“

	„Á, Gracchus,“ zajásal ironicky Commodus. „Přítel Říma.“

	„Radujeme se z tvého návratu, Césare,“ prohlásil Gracchus. Náhle změnil tón a dodal zcela věcně. „Máme zde spoustu záležitostí, které si žádají vaší pozornosti.“
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	V mramorovém atriu císařského paláce se Commodus pokoušel o příjemný hovor s delegací senátorů. Věděl, že k jeho postavení patří i zajištění dobrých vztahů a že Senát se může stát cennou zbraní pro upevnění politického vlivu. Rozhodl se uposlechnout rad své sestry a s úctou starším mužům naslouchat. Majestátní Gracchus v bílém, s Gaiem a Falcem po boku, představoval mladému monarchovi Senát. V rukou držel rozevřený svitek a oznamoval: „Pro vaši orientaci, pane, připravil Senát několik protokolů, jež se vztahují k zásadním problémům našeho města.“

	Commodus se zlatým vavřínovým věncem ve vlasech neklidně přecházel po místnosti a poslouchal. Toto setkání s těmi senilními šašky se na jeho vkus příliš protahovalo. Zmocnila se jej netrpělivost.

	Lucilla stála stranou, bedlivě naslouchala a sledovala bratra s jistými obavami.

	Gracchus rozvinoval svitek a pokračoval: „Především asanace a zavedení hygienických zařízení v řecké čtvrti. Musíme zastavit šíření moru v té oblasti. Pokud si César toto laskavě prostuduje…“

	Commodus už měl všeho dost. „Víš, Gracchu,“ promluvil náhle, „toto je vskutku vážný problém, že? Můj otec strávil veškerý svůj volný čas studiem, utápěl se v knihách a věnoval se filozofii. Za soumraku si kazil oči nad svitky ze Senátu. A po celou tu dobu fakticky zapomínal na lid.“

	„Ale Senát je lid, Césare,“ namítl Gracchus. „Jeho členové jsou vybráni z lidu a mluví jeho ústy.“

	Commodus nedokázal snést, že ho poučují tihle staromódní, zapřisáhlí politikové. „Já pochybuji, že lid, který reprezentuješ, například hoduje jako ty, Gracchu,“ podotkl jedovatě. „Nebo má tak skvostné milenky jako Gaius. Já myslím, že svému lidu rozumím lépe než vy.“

	„Snad by tedy mohl být César tak laskav a poučit nás. Může vycházet ze svých rozsáhlých zkušeností,“ usmál se nevinně Gracchus, čímž jen podtrhl ironii svých slov.

	„Já tomu říkám láska, Gracchu,“ nedal se vyvést z míry Commodus. „Jsem jejich otec. Římané jsou mými dětmi. A já je musím přivinout ke své hrudi a pevně je obejmout.“

	„Objímals už někdy člověka, který umírá na mor, Césare?“ zeptal se Gracchus.

	„Ne, ale jestli mě znovu přerušíš,“ začínal brunátnět Commodus, „zařídím, aby se té zkušenosti dostalo tobě!“

	Lucilla se rozhodla vmísit do hovoru dřív, než dojde na horší invektivy. „Senátoři,“ prohlásila pevným hlasem, „bratr je velmi unaven.“ Nenápadně při těch slovech vystoupila kupředu a postavila se před Commoda. „Dejte svůj seznam mně. Císař učiní vše, co po něm Řím žádá.“ Diplomaticky se na ně usmála s nelíčenou vřelostí a úctou. „Doprovoď, prosím, senátory ven,“ požádala palácového otroka.

	Commodus se obrátil a rozzlobeně kráčel na druhou stranu sálu.

	Senátoři se uklonili. Gracchus zachytil Lucillin pohled a usmál se. Svým úsměvem jen zdůraznil svůj obdiv k jejím politickým schopnostem a dokonalému načasování. „Má paní,“ uklonil se. „Jako vždy jsem vaším poslušným služebníkem.“

	Senátoři odešli s kamennými výrazy ve tvářích. Setkání nevěstilo nic dobrého. Pro nového císaře to nebyl nijak skvělý začátek.

	Jakmile byli pryč, Commodus se obrátil k Lucille a sykl: „K čertu s nimi!“ Pak dodal hlasitě: „Co si o sobě myslí? Jak si dovolují mě poučovat?“

	„Commode,“ promluvila Lucilla ledově. „Senát má svůj smysl.“

	„Jaký smysl?“ obořil se na ni. „Nedělají nic, než žvaní.“ Přešel k oknu a vyhlédl ven. Díval se na své velké město a pak řekl smrtelně vážně: „Mělo by to být jinak. Jen ty, já a Řím.“

	„Na to zapomeň,“ zarazila ho Lucilla. „Senát je zde odjakživa.“

	„Ale Řím se změnil,“ namítl. „Impériu má vládnout císař.“

	„Jistě. Ale ponech lidu jejich…“ Lucilla se odmlčela a hledala vhodné slovo.

	„Iluze?“ doplnil ji Commodus.

	„Tradice,“ opravila ho s úsměvem Lucilla. Pojmenovala tak mírněji to, co Commodus řekl přímo.

	Již dvě stě let bylo skutečnou „tradicí“ vyjadřovat pouze slovní podporu Senátu. Předstíralo se, že stále – prostřednictvím císaře – vládne Římu. Všichni však věděli, že je to jen špatný vtip. Skutečným zdrojem římské politické moci byla armáda. Kdo měl pod svou nadvládou legie, držel Řím pod krkem. Podstatou bylo nikdy nevyjádřit tuto pravdu před veřejností nahlas. Lid se rád považoval za vládce skvostné svobodné republiky.

	Jenže Commodus hned přispěchal s další úžasnou myšlenkou. „Můj otec bojoval proti barbarům, ale ničeho nedosáhl – sám to tvrdil. Ale lidé ho přesto milovali.“

	„Lidé vždycky milují vítězství,“ řekla Lucilla.

	„A proč?“ zeptal se nechápavě. „Vždyť ty skvostné bitvy ani nevidí. Co jim záleží na nějakých dalekých krajích, jakým je třeba Germánie?“

	„Záleží jim na velikosti římského impéria,“ vysvětlovala Lucilla.

	„Velikost impéria? Co to je?“ ucedil opovržlivě Commodus. „Můžu se toho dotknout? Kde se to dá najít? Ukaž mi konkrétní velikost Říma!“

	„Je to myšlenka. Idea,“ vysvětlovala trpělivě Lucilla. „Té se zkrátka nemůžeš dotknout. Velikost je… taková vize.“

	„Ano!“ zvolal Commodus. Nadšeně ji políbil na obě tváře. „Je to ‚taková vize‘. Už to slovo! Nechápeš? Dám lidu novou, skvostnější vizi Říma, a on mě za to bude milovat. Brzy zapomene na únavné kázání těch několika vyschlých starců.“

	Commodus rozpřáhl paže a vysoko je zvedl. „Dám jim skvostnější vizi jejich životů!“
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	Pouliční malíři radostně pracovali na obrovských poutačích vyvěšených na všech veřejných prostranstvích. Malovali na zdi gladiátory v boji, divoké šelmy se zkrvavenými tesáky, blýskající se meče.

	U jejich obrazů se scházely doslova davy a nadšeně jásaly. Nemohly se dočkat. Commodus začal lid seznamovat se svou vizí.

	Senátor Gaius procházel ulicí, kypící poledním ruchem. Drobní obchodníci a řemeslníci nabízeli své zboží a snažili se nějak protloukat těžkým životem v tomto přelidněném, bídném městě plném žebráků. Opodál žongloval egyptský klaun s tuctem vajec. Když si senátor prorážel cestu davem, zaslechl městského vyvolávače, jak oznamuje poslední zprávy. Podomní obchodník strčil senátorovi do ruky leták. Gaius na něj podrážděně pohlédl: oznamoval nadcházející velké hry císaře Commoda. Gaius přidal do kroku.

	Znovu se zarazil, protože se před ním odehrávala nějaká potyčka. Viděl, jak dva pretoriáni divoce útočí na pouličního prodejce a bijí ho. Senátor raději rychle odbočil na vzdálenější stranu ulice a zamířil ke kavárně. Ohlédl se a viděl, jak pretoriáni táhnou nešťastného obchodníka pryč.

	„Hry…,“ postěžoval si Gracchovi a skupince senátorů, k nimž se připojil v rušné kavárničce v samotném srdci obchodní čtvrti. „Sto padesát dní her!“

	Senátoři popíjeli své nápoje a sledovali pouliční malíře při práci.

	„Je chytřejší, než jsem si myslel,“ promluvil tiše Gracchus.

	„Chytřejší?“ podivil se Gaius. „Celý Řím se mu bude smát – pokud se ovšem nebude bát jeho pretoriánů.“

	„Strach a obdiv,“ podotkl Gracchus a sám se neubránil obdivnému tónu. „Mocná kombinace.“

	„Myslíš, že se tím lidé doopravdy nechají zlákat, i když celý Řím bude v úpadku a na nic nebudou peníze?“ ptal se Gaius. „To je šílenství.“

	„Myslím, že on chápe, co je vlastně Řím,“ namítl Gracchus. „Řím je lůza. On bude pro lidi čarovat. Předvede jim kouzlo, aby odvrátil jejich pozornost. Sebere jim vlastní životy. Sebere jim svobodu. Ale oni ho budou přesto oslavovat.“ Zavrtěl stoicky hlavou. „Skutečné tlukoucí srdce Říma není ukryto v mramoru Senátu. Tepe v písku Kolosea. On jim poskytne pohled na smrt. A oni ho budou na oplátku milovat.“

	I ostatní senátoři věděli, že má pravdu. Historie to již nesčetněkrát prokázala. Chléb a hry měly vždycky rozhodující vliv. A každá nová generace Římanů zápolila s generací předchozí o to, kdo se postará o skvostnější a křiklavější veřejnou podívanou. Vyžadovalo to více mrtvých gladiátorů, více utracených zvířat, hrůznější popravy. Na hry a dary se věnovalo stále více veřejných peněz – jídlo zdarma, hotové peníze a vzrušení udržovaly lůzu v relativním klidu.

	Senátoři však nevěděli, že Commodus má v úmyslu předčit vše, co Řím do té doby zažil. Vítězné hry císaře Trajána trvaly sto dvacet dní a stály čtyři miliony sesterciů. Bojovaly při nich tisíce gladiátorů a zahynulo jedenáct tisíc zvířat přivezených ze všech provincií impéria. Commodus chtěl ještě něco velkolepějšího.

	A to vše z velmi vypočítavých praktických důvodů. Kdyby o nich senátoři věděli, probděli by několik bezesných nocí.

	Commodus se domníval, že nemá jinou možnost, jak obejít neschopný a obstruktivní senát a spojit svou moc přímo s lidem. A klíčem byly hry. Lidem se musí zachovat jejich tradice, jak tvrdila Lucilla. A kdo by měl to srdce, aby občanům odepřel jejich tradiční gladiátorské rozptýlení?

	Za zády senátorů seděl na tržišti drobný nenápadný mužík, který vypadal jako švec při polední přestávce. Bedlivě poslouchal jejich hořké stížnosti na intriky nového císaře. Muž k nim sice seděl zády, ale dost blízko na to, aby vyslechl každé jejich slovo. Občas jen maličko pootočil hlavu, aby viděl, kdo co přesně řekl. Obličej tohoto posluchače by byl naprosto nezapamatovatelný, nebýt hluboké jizvy, která se mu táhla přes pravý oční důlek. Levým okem sice moc dobře neviděl, ale sluch a paměť mu sloužily navýsost dobře, aby z něj udělaly neocenitelnou studnici informací. A za nasbírané zprávy byl placen vpravdě královsky.
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	Lidé proudili dolů z vyprahlých svahů nad provinčním marockým městečkem. Téměř všichni, kdo měli zdravé nohy, scházeli od svých domků z vepřovic k primitivní aréně s nadějí, že spatří trochu dramatické podívané, která jim poskytne rozptýlení z jejich prostých, těžkých životů.

	Příjemná teplota a relativní klid přístupových tunelů byly v naprostém rozporu s nesmírným vedrem a zápachem potu a obsahu střev a vnitřností mrtvol, které gladiátoři dýchali jen kousek odsud – na písku arény.

	Maximovo zjizvené rameno, na němž se kdysi skvělo hrdé legionářské tetování, mělo nyní ochranu – bronzovou páskovou zbroj. Maximus měl velké štěstí. Tento cenný kus zbroje si zasloužil díky svému příkladnému, lítému boji proti zkušeným gladiátorům, v němž překvapil navzdory potupnému žlutému označení, jehož se dostalo výhradně těm, kdo byli předem odsouzeni. Nyní se na jeho zbroji skvěla rudá skvrna, znak pravých gladiátorů.

	Pomalu si pomocí řemínků upínal bronzový pažní pancíř. Když byl připraven, sklonil se, nabral hrst hlíny a mnul ji v dlaních. Pak vyrazil rychlým, odhodlaným krokem do tunelu rozděleného mřížemi na dvě části.

	Proximus kráčel vedle něj z druhé strany mříží.

	Maximus prošel kolem gladiátorů seřazených podél stěn. Někteří byli raněni. Ty ošetřovali lékaři. Ostatní byli jen v šoku z tvrdé bitvy. Třetí skupina ještě v aréně nebyla. Ti nervózně čekali, co se bude dít, a v duchu si šeptali modlitby.

	„Musíš jen zabíjet, zabíjet, zabíjet!“ štěkal Proximus skrz mříže. „Tak, jak to děláš, to vypadá příliš snadně. Diváci chtějí hrdinu, ne řezníka.“ Rozhodil teatrálně rukama. „Chceme přece, aby se vrátili. Neodrovnávej je tak rychle! Trošku to protahuj!“ Jásot diváků byl stále hlasitější. Blížili se ke vchodu do arény.

	„Poskytni jim pocit dobrodružství. Ať si tu podívanou zapamatují!“ křičel Proximus. „Padni na kolena. Budou si myslet – Je odsouzen! Nestihne se ani pomodlit! Předstírej, že sbíráš poslední síly a zvedáš se. Zahřeje je u srdce, že hrdina vítězí!“ Proximus cupital tunelem ve snaze udržet s Maximem krok. „Zkus vycítit, co ten dav chce. Nesmíš každého hned rozsekat! Pamatuj – ty je musíš bavit!“

	Maximus bez jediného slova, bez jediného zaváhání vstoupil do arény. Jakmile se objevil, ozval se ohlušující řev. Nyní ho už znali. Stal se obávaným bojovníkem. Jeho maročtí příznivci věděli, že se dočkají nějaké velkolepé podívané.

	V oslepujícím slunci ho čekalo šest protivníků.

	Maximus si je hned měřil. Jakmile se jeho nohy dotkly písku arény, vyhlédl si svůj první cíl. Pro svůj první útok si nevybíral nejmenšího, ani nejustrašenějšího, ale toho, kdo vypadal nejsilnější, nejsebevědomější a nejvýhrůžnější. Když odstraní právě tohoto muže, ostatní se neubrání pomyšlení, že vlastně nemají šanci – což byla pravda.

	Šel hned svým protivníkům vstříc. Využil momentu překvapení a hned od nich oddělil vysokého bojovníka, urostlého jako jedle. Nejprve švihl mečem a rozpáral mu břicho. Když obrovitý muž klesl na kolena, zabořil mu Maximus svůj meč hluboko do zad. Ostatní zabil se stejnou rychlostí. Oháněl se mečem a nedával svým protivníkům ani na okamžik šanci. Postupně padali jeden po druhém. Šlo to rychle. Na posledního si zvedl z písku druhý meč a oba pak do něj zabodl zrovna ve chvíli, kdy se napřahoval k úderu. Maximus se od něj odvrátil. Muž vrávoravě couval. Krev z něj crčela proudem. Pak se Maximus bleskurychle obrátil, vytáhl oba meče z těla umírajícího, rychle oběma sekl a uťal muži hlavu.

	Davy nadšeně bouřily. Skandovaly „Španěl! Španěl!“ Maximus kosil své protivníky jako klasy obilí. Jejich smrt přivodil neuvěřitelně rychle – celý střet netrval déle než pár minut. Bylo to naprosto ohromující vítězství. Maximus zvedl diváky ze sedadel.

	Proximus sledoval souboj ze své lóže. Už v polovině nasadil znechucený výraz a přestal zápas sledovat.

	Maximus stál uprostřed změti mrtvol a krve. Spustil paže k bokům a klidně překračoval těla. Kráčel k tunelu. Jeden ze svých mečů hodil do lóže, v níž stál Proximus. Dopadl mezi čestné hosty. Ustrašeně couvali.

	Rozvášněný dav najednou ztichl. Všichni zvědavě sledovali, co se bude dít.

	„Vy se nebavíte?“ vykřikl Maximus k davu. „Nebavíte se? Proč jste tedy přišli?“ Odhodil i druhý meč a energicky prošel branou tunelu.
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	V příjemném večerním chládku si Maximus a Juba užívali ten nepříliš častý okamžik volna. Stáli na vysokých baštách Proximovy gladiátorské školy a dívali se na nekonečnou Saharu a vzdálené hory. Z dálky se blížili tři zaprášení jezdci. Upoutali pozornost obou gladiátorů, ale jezdci si jich nevšímali. Z gladiátorské školy stále někdo jezdil nebo do ní přijížděl – poslové, hazardní hráči, trenéři a noví otroci.

	„Někde támhle je má země,“ ukazoval Juba. „Můj domov. Moje žena vaří. Dcery nosí vodu z řeky… Uvidím je ještě? Myslím, že ne.“

	„Věříš, že se s nimi znovu shledáš – po smrti?“ zeptal se Maximus.

	„Myslím, že ano,“ kývl Juba. „Jenže… já umřu brzo. Ony ještě mnoho let neumřou.“

	„Ale ty na ně přece počkáš,“ namítl Maximus.

	„Samozřejmě,“ kývl Juba. Najednou nastalo napjaté ticho.

	„V tom otrokářském voze bych určitě zemřel,“ řekl náhle Maximus. „Tys mi zachránil život. Ještě jsem ti nepoděkoval.“ Pohlédl na Jubu a v jeho očích se zračila bolest. „Víš proč? Protože moje žena a můj syn už na mě čekají.“

	Juba ho chápal. Přátelsky mu položil ruku kolem širokých ramen. „Setkáš se s nimi,“ řekl. „Ale ještě ne, chápeš? Je brzo!“ Srdečně se zasmál. Tahle dvojice ještě neměla v úmyslu podlehnout smrti.

	Klapot koňských kopyt na nádvoří pod nimi signalizoval příjezd nově příchozích. Byli to oni tři jezdci, které viděli v dálce. Jakmile se však ocitli za branami gladiátorské školy, upoutali pozornost. Způsobili poprask.

	Význam jejich návštěvy gladiátoři pochopili později večer. Do ubytovacích cel vtrhli dva dobře ozbrojení strážci a pokynuli Maximovi. Vstal a šel za nimi. Strážci nechtěli nic riskovat. Vedli tohoto nejsilnějšího a největšího z gladiátorů před sebou a neustále měli ruce položené na svých zbraních. Mířili do obytné části domu.

	Majitel gladiátorské školy si pohodlně hověl na terase, shlížel na dvůr a usrkával víno. V koutě terasy seděla hyena připoutaná na řetězu a ohlodávala kost. Strážní vstoupili. Novou gladiátorskou hvězdu vedli mezi sebou. Proximus otočil hlavu a dal strážným znamení, ať odejdou.

	„Tak Španěli,“ povzdechl si, „dáš si motýlka?“ A podával mu misku hmyzu máčeného v medu.

	Maximus zavrtěl hlavou.

	„Škoda. Jsou vynikající,“ prohlásil zavalitý lanista. Sám si jeden kousek strčil do úst a vychutnával jeho sladkost. „Tak co bys chtěl? Ženskou? Kluka?“

	Maximus na něj jen beze slova hleděl. Nedával najevo žádné emoce, jako kdyby nic necítil. „Poslals pro mě?“ zeptal se nepřítomně.

	Proximus si povšiml, že tento muž, který měl vystupovat poníženě jako otrok, stěží skrývá v hlase a pohledu opovržení. „Jsi dobrý, Španěli,“ řekl. „Ale zase ne tak dobrý. A to mi dělá starost. Měl bys být vynikající.“

	„Chceš po mně, abych zabíjel. Tak zabíjím,“ prohlásil Maximus. „To stačí.“ A obrátil se k odchodu.

	„Možná to stačí v provinciích,“ zvolal za ním Proximus. „Ale Římu to stačit nebude.“

	Maximus strnul. Zastavil se, a pak se obrátil. „V Římě?“ zeptal se udiveně. V jeho tváři se náhle objevil zájem.

	„Mí muži mi právě přivezli tuto novinu,“ řekl Proximus. „Mladý císař zorganizoval na počest svého zesnulého otce Marka Aurelia velkolepé hry. Mně to připadá docela zábavné. Vždyť právě ten moudrý Marcus Aurelius nás zrušil. To jeho vinou se přestaly konat hry. Jenže ty časy jsou pryč.“

	„Ano,“ přitakal hořce Maximus.

	„Po pěti letech vytloukání těch nejhorších zavšivených děr se konečně dostáváme tam, kam patříme,“ pronesl Proximus slavnostně. „Zpátky do Kolosea! Ach, milý Španěli, jen počkej, až budeš bojovat v Koloseu! Padesát tisíc Římanů bude sledovat každý pohyb tvého meče a bude si přát, abys zasadil tu poslední smrtící ránu! Napřáhneš se – a rozhostí se hrobové ticho. A ten křik, co přijde potom, bude znít jako burácení hromů! Jako kdybys byl ty sám bohem hromů!“ Zarazil se a pohlédl s rozzářenýma očima k nebesům.

	Maximus viděl, jak Proximův obličej rozjasnily vzpomínky. „Tys byl kdysi gladiátorem,“ konstatoval.

	Proximus k němu obrátil zrak. Znovu se vrátil na zem. „Byl jsem nejlepší,“ přikývl.

	„Vybojoval sis svobodu?“ zeptal se Maximus.

	„To je už dávno,“ odpověděl nostalgicky Proximus. Náhle se pohnul a odešel do svého pokoje. Vrátil se s nějakým předmětem. „Tohle mi kdysi dal císař, tento rudius. Je to jen dřevěný meč, ale je to symbol svobody. Dotkl se mého ramene dřevěnou čepelí a já byl volný.“

	Na rukojeti meče bylo vyryto Proximovo jméno a slova „Svobodný – nařízením císaře Marka Aurelia Antonia“.

	„Tys znal Marka Aurelia?“ zeptal se Maximus, prohlížel si meč a nedokázal zakrýt svůj zájem.

	„Neřekl jsem, že jsem ho znal,“ bránil se Proximus. „Jen jsem řekl, že se dotkl mečem mého ramene.“

	Maximus si otrokáře zkoumavě změřil. „Víš, co bych si přál?“ zeptal se. „I já jednou chci stát před svým císařem, jako ty.“

	„Pak mě tedy poslouchej,“ řekl Proximus. „A uč se. Já jsem nebyl nejlepší proto, že jsem rychle zabíjel! Byl jsem nejlepší, protože mě milovaly davy! Získej si přízeň davů a získáš svobodu!“

	Maximus ho nyní pozorně poslouchal. Uvědomil si pravdivost jeho slov. „Pak si tedy získám davy,“ řekl. „Ukážu jim něco, co ještě nikdy neviděly!“
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	Proximus postupoval se svou karavanou vozů z jižního cípu Apeninského poloostrova na sever po slavné silnici Via Appia. Karavana právě projížděla městečkem Lanuvium jižně od Říma. Bylo časné odpoledne. Městečko by v každém směru vypadalo jako bezvýrazný zapadákov, nebýt toho, že se v něm narodil nejvýše postavený muž Říma. Lanuvium, jako rodiště Commoda – nového římského císaře, inspirovalo Proxima k projevu dobré vůle a radosti. Otevřel tedy amforu dobrého lucanianského vína a nabídl svým podřízeným – trenérům i strážcům, kteří seděli na přední plošině prvního vozu s otroky.

	Maximus seděl v zadní části otrockého vozu. Jel s Jubou a několika dalšími gladiátory. Ti na víno neměli nárok. Juba si povídal s ostatními o Římě – to, co znali z doslechu. Nikdo z nich vlastně za velkolepými hradbami hlavního města nikdy nebyl.

	Maximus se k jejich hovoru nepřidával.

	Juba ho sledoval. Věděl, že tento záhadný muž skrývá před ostatními velké množství vědomostí.

	V přední části vozu pozvedl Proximus nádobu s vínem na přípitek císaři. Už se před nimi rýsovaly na obzoru obrysy největšího města na světě. Konečně se blížili k Římu.
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	V mrazivém nočním vzduchu stál Commodus v horním patře císařského paláce a vypadal jako hrozivá krvelačná bytost. Nakláněl se nad postýlkou, v níž tvrdě spal osmiletý Lucius – Lucillin syn. Commodus ho bedlivě, zlověstně sledoval. Lucilla zakrátko tiše vstoupila do ložnice. Chvíli se zastavila na prahu a dívala se s vyděšeným výrazem na bratra.

	Commodus vycítil její přítomnost. „Spí tak hluboce, protože je milován,“ promluvil, aniž se obrátil k sestře. Něžně se sklonil a odhrnul Luciovi z čela pramínek vlasů.

	Lucilla k němu rychle přistoupila.

	Lucius ucítil dotyk a zavrtěl se. „Mami…,“ zašeptal ospale.

	„Spinkej,“ utišovala ho Lucilla a konejšivě položila chlapci ruku na rameno.

	„Zdálo se mi o otci. Jezdili jsme spolu na koni…,“ mumlal nezřetelně Lucius.

	„Psst,“ uklidňovala ho Lucilla. „Teď hezky spinkej.“ Políbila ho na čelo a upravila mu pokrývku.

	Brzy znovu tvrdě usnul. Chvíli se dívala, jak dýchá a znovu se klidně propadá do snů. Pak se obrátila k bratrovi: „Pojďme, bratře… Je pozdě.“ Dobře věděla, že Commodus její výzvy uposlechne.

	Odebrali se do velkolepé císařské ložnice s nádhernými mramorovými sloupy, zbudované podle pravidel řecké klasické architektury, se sametovými drapériemi v purpurové a zlaté barvě. Commodus usedl na postel a podrážděně si povzdechl. Zmateně se probíral hromádkou svitků na nočním stolku. Na svitcích se skvěly plány nového Říma. Každý den dostával ze Senátu další a další svitky s nesmírnou spoustou obchodních a hospodářských problémů císařství.

	Lucilla zamířila k mramorovému servírovacímu stolku a připravila bratrovi večerní nápoj. Jako obvykle mu do nápoje vmíchala trochu práškového medikamentu.

	„Učiním z Říma zázrak věků,“ chvástal se Commodus. „Něco takového zkrátka Gracchus a jeho starci nemohou pochopit.“ Odstrčil svitky a mnul si bolavé spánky. „Všechny mé sny a touhy mi málem rozervou hlavu na kusy.“

	„Uklidni se, bratře,“ promluvila tiše Lucilla a míchala léčivý nápoj. Pak ho bratrovi přinesla. „To ti pomůže…“

	Commodus se ani nepohnul. Jen se na ni díval.

	Vybavila si své povinnosti zaručení bratrovy bezpečnosti v jeho soukromí a usrkla nejprve nápoj sama. Pak ho teprve Commodovi podala. „Neboj se a vypij to,“ mluvila konejšivě. Pohodlně se posadila na okraj jeho lože a sledovala ho, jak pije.

	„Myslím, že už nastal téměř ideální okamžik,“ prohlásil, když dopil. „Mohl bych oznámit rozpuštění Senátu a oslavy na počest našeho otce. Myslíš, že bych měl? Jsou už lidé připravení?“

	„Zítra si o tom promluvíme,“ odbyla ho Lucilla.

	„Myslím, že jsou,“ pokračoval nerušeně. „Necháme ty vykrmené šakaly výt na ulicích. Nebo si myslíš, že bych je měl zapudit?“

	„Já myslím, že si potřebuješ odpočinout,“ řekla Lucilla. Sledovala ho, jak si lehá na postel a pomalu se uklidňuje, pomyslela si: Je to jen zvrhlý holobrádek. Chlapeček. Nic víc, nic míň. Řím se ocitl v rukou opravdu děsivého člověka. Díky Bohům, že jsem zde, abych ho mohla kontrolovat. Modlím se k nim, abych to zvládala i nadále.

	„Zůstaneš se mnou?“ zeptal se Commodus. „Pořád se bojíš tmy, bratříčku?“ usmála se něžně Lucilla. „Pořád. Vždycky jsem se bál,“ řekl. Pak své chmury zaplašil a obrátil se k ní. „Zůstaň dnes v noci se mnou,“ žadonil s hrozivou naléhavostí.

	„Víš přece, že nemohu,“ zavrtěla hlavou Lucilla. „Tak mě aspoň polib,“ řekl Commodus.

	Usmála se, rychle ho políbila na čelo a obrátila se k odchodu. U dveří se zarazila a ohlédla se.

	Commodus ležel na posteli. Zosobněný obraz osamělosti a zoufalství.

	„Spi dobře, bratříčku, a pěkné sny,“ rozloučila se Lucilla. „Víš přece, že mé sny by dokázaly vyděsit celý svět,“ prohlásil Commodus bezvýrazným tónem. Lucilla odešla.
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	Noc plynula a Commodus stále ležel v posteli a nemohl usnout. Mozkem mu vířily horečnaté myšlenky, plány a úskoky.

	Někteří Římané si zase nacházeli důvody, proč si odepřít spánek úplně. U nádherného domu senátora Graccha na Palatinu se zastavila nosítka a z nich vystoupila postava zahalená v kápi.

	Pod sloupovím na ni čekala další nezřetelná postava – senátor Gaius. „Lucillo,“ řekl tiše. Nabídl jí rámě a vedl ji dovnitř do domu, jako kdyby si smluvili romantické dostaveníčko.

	Přestože Lucilla zatím neměla ve svém dospělém věku příležitost navštívit Graccha, z dětství si pamatovala na interiér jeho domu, skvostnou architekturu imperiálního Říma. Když kráčela po měkkých kobercích, připadalo jí, jako když vchází do opulentního světa půvabné orientální dekadence.

	Pokoje a chodby osvětlené svícemi zdobily perské starožitnosti a umělecká díla. První místnosti dominovala socha perského boha odpuštění, Mithrase. Na rozdíl od klasické strohosti císařského paláce oplýval Gracchův dům luxusním zařízením, typickým pro požitkáře. Lucilla si všimla, že si pán domu vybíral pečlivě i služebnictvo – všichni to byli mladí a krásní muži.

	Gracchus už na Lucillu čekal v předpokoji.

	Otevřela ústa k pozdravu, ale pak se zarazila. Znejistěla, zda má odhalit svou identitu před služebnictvem.

	„Všichni mí sloužící jsou hluchoněmí,“ řekl Gracchus. „Jinak bych nezůstal naživu tak dlouho.“

	Lucilla si tedy sundala kápi a odhalila obličej. Procházeli domem. Jeden otrok šel před nimi. Gracchus se obrátil k Lucille. „Víš, že byly doby – není to tak dávno – kdy jsem houpal na kolenou dvě děti,“ vzpomínal s úsměvem. „Byly to ty nejkrásnější děti, jaké jsem kdy viděl. A jejich otec na ně byl nesmírně hrdý. I já jsem je velice miloval, jako kdyby byly mé vlastní.“

	„A ony milovaly tebe,“ doplnila ho Lucilla.

	„Ano, obě… Po nějakou dobu…,“ pronesl Gracchus téměř smutně. „Viděl jsem je vyrůstat. Jedno z nich mělo velkou vnitřní sílu a morálku. To druhé vyrostlo do… temnoty. Viděl jsem, jak se od něj jeho otec odvrací. Viděl jsem, jak se od něj odvracíme všichni. A jsem si jist, že jeho osamělost provázeli nejrůznější démoni.“

	Ruku v ruce došli do největší komnaty domu. Senátor Gaius jim šel těsně v patách. Gracchus oběma svým hostům nalil sklenku vína.

	„Už zatýkají i učence!“ prohlásila Lucilla. „Všechny, kdo si dovolí promluvit křivé slovo proti trůnu – dokonce i satiriky a kronikáře!“

	„A matematiky a křesťany,“ doplnil pochmurně Gaius. „Jen proto, aby měli materiál do arény. Pokud vím, tak Senát zatím stanné právo neschválil! Vláda teroru je výhradně záležitostí pretoriánů. Já se už bojím vycházet po setmění.“

	„Měl by ses mnohem víc obávat přes den,“ upozornil ho Gracchus. „Senát je plný jeho špehů. A v jejich čele stojí ten kurevník Falco.“

	I Gracchus si nalil sklenku vína. „Co má Commodus v úmyslu?“ zeptal se. „To je otázka, která mě užírá už dlouho. Tráví celé dny ve své vlastní obsesi – plánuje slavnosti na počest svého otce. Odmítá plnit dokonce i ty nejzákladnější vladařské úkoly. Co má vůbec v plánu?“

	„A kdo to všechno zaplatí?“ dotazoval se Gracchus. „Ty dlouhé hry nás stojí celé jmění a zatím jsme ani neuzákonili žádné nové daně.“

	„Budoucnost,“ odpověděla Lucilla. „Za všechno zaplatí budoucí generace…“ Žalostně na ně pohlédla. „Začíná prodávat zásoby obilí.“

	„To nemůže být pravda,“ namítl užasle Gaius.

	„Za dva roky budou lidé hladovět,“ řekla Lucilla. „Doufám, že si tyto hry užijí, protože brzy po jejich skončení zemřou hlady…“

	„Řím se o tom musí dozvědět,“ prohlásil Gaius a bezmocně rozhodil rukama.

	„A jak asi?“ zeptala se Lucilla. „Má v úmyslu rozpustit Senát. Kdo jim to tedy prozradí dřív, než bude příliš pozdě? Ty, Gracchu? Nebo snad ty, Gaie? Odvážíte se pronést na půdě Senátu projev, očerňující mého bratra? A pak se setkáte se svou rodinou až v Koloseu ve společnosti lvů? Kdo by se opovážil?“

	Přelétla pohledem z jednoho muže na druhého a snažila se odhadnout míru pevnosti jejich charakteru. Pak řekla prostě: „Musí zemřít.“

	Rozhostilo se ticho.

	Prolomil ho Gaius: „Quintus a jeho pretoriáni by pak prostě přebrali vládu sami.“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou Lucilla. „Utni hadovi hlavu. Pak nezaútočí.“

	„Lucillo, Gaius má pravdu,“ přerušil ji Gracchus. „Dokud se nám nepodaří zmanipulovat pretoriány, nedosáhneme ničeho.“

	„Kromě toho nemáme dost mužů,“ dodal Gaius.

	„Tak neuděláme nic?“ zeptala se Lucilla.

	„Přesně tak, dítě. Své názory si necháme pro sebe a budeme se připravovat,“ rozhovořil se Gracchus. „Pokud bude mít podporu lidu, naše hlasy nemají váhu. Nejsme nic než vzduch. Jenže on si s každým uplynulým dnem nadělá více nepřátel. A jednoho dne bude mít více nepřátel než přátel – a to přijde náš okamžik. Pak budeme jednat. Pak udeříme. A do té doby… musíme být poddajní. Jsme poslušní, avšak věrolomní.“

	Nedaleko od nich, v císařském paláci, Marcus Aurelius Commodus Antonius, císař římský, konečně usnul.
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	Ačkoli v pozdním odpoledni dosáhla karavana římského předměstí, neviděli Maximus, Juba, ani ostatní gladiátoři z Věčného města téměř nic. Ze zakrytého otrockého vozu nebyl příliš dobrý výhled.

	Zato Proximus, který seděl vpředu, viděl až moc dobře. Od doby, kdy odsud před pěti lety odjel, se cosi změnilo. Z Říma se nyní stalo vojenské ležení.

	Velký, hrozivý oddíl pretoriánů střežil impozantní městskou bránu. Ta se proměnila doslova ve vojenské kontrolní stanoviště.

	Vůz se před branou zastavil. Velitel pretoriánů přistoupil k Proximovi a panovačně mu přikázal: „Papíry.“

	Proximus mu podal nějaké doklady. Velitel je kontroloval, a mezitím ostatní pretoriáni odhrnovali plachtu zakrývající zadní část vozu a prohlíželi si gladiátory.

	Jeden pretorián se na Maxima upřeně zahleděl. Maximus jeho pohled opětoval. Opravdu ho pretorián poznal, nebo se mu to jen zdálo? Strážný se pak ale pohnul a prohlížel si dalšího gladiátora.

	Nedaleko od nich klečela v prachu cesty vedle svého vozu rodina uprchlíků. Důstojník jim vysvětloval, že jim musejí nejprve zaplatit nějaký poplatek, jinak je do města nevpustí.

	Kapitán mávl na Proxima, ať jede. Pretoriáni znovu shrnuli plachtu a vůz se pod ostřížími pohledy strážných rozjel a zamířil do města.

	

	Proximovi začínalo být jasné, co se děje, když viděl římské ulice. Vypadaly mnohem chudší a špinavější, než si je kdy pamatoval. Vůbec to nemohl pochopit. Vždyť čistota byla tradicí římského lidu. Zchátralé předměstí vypovídalo o městských službách pod vládou nového císaře opravdu hodně a o morálce občanů ještě víc.

	Co však bylo horšího – hlavou se mu honilo pomyšlení, co ho asi čeká v domě, který byl nucen před pěti lety uzamknout a opustit.

	Projížděl ulicemi se zatajeným dechem a upíral zrak k velkým branám velkolepého římského domu, v němž byla Proximova původní gladiátorská škola. S úlevou si všiml, že budovy stále stojí a že impozantní brány jsou stále dobře uzamčeny.

	Hodil jednomu ze svých strážných klíče. Muž pomalu odemykal těžké mřížoví a pak brány otevřel dokořán. Karavana vozů vjela dovnitř a Proximus se radostně rozhlížel. Konečně je doma! Zpátky ve svém malém království. A to království, zdá se, je pořád ještě celé.

	Maximus a ostatní gladiátoři byli celí šťastní, že mohou vystoupit z vozu. Zvědavě se rozhlíželi. Strážní je vedli z otrockých vozů na obrovské otevřené nádvoří obklopené trakty Proximova domu, za dobře uzamčenou branou. Všechno vypadalo jako v Proximově marocké škole, ale bylo to mnohem působivější. Uprostřed dvora se skvěla mramorová kašna, uprostřed s obrovskou sochou boha války.

	Gladiátoři seskakovali po dlouhé úmorné cestě z vozu, protahovali si ztuhlé kosti a zvědavě se rozhlíželi. Jenže Martova socha ani krásný dům je nezaujaly tolik jako něco jiného. Nad střechami okolních domů, asi dva nebo tři bloky od nich, se k nebi tyčila úchvatná, hrůzu nahánějící stavba, která zakrývala podstatnou část oblohy. Bylo to davy uctívané Koloseum.

	A z něj se ozýval neutichající ryk. Řev šestapadesáti tisíc hlasů, volajících po krvi.

	Maximus, Juba a ostatní gladiátoři zírali na tu monumentální impozantní budovu, osvětlenou jako palác samotného Jupitera. Naslouchali narůstajícímu a utichajícímu křiku davu. Všem se honilo hlavou: Tak tady mám zemřít?

	„Viděli jste už něco takového?“ ptal se Juba. „Vůbec jsem nevěděl, že člověk dokáže postavit něco tak obrovského.“

	Proximus si zopakoval svůj někdejší rituál. Přišel ke kašně, naklonil se a políbil Martovi palec u nohy. Bůh Mars byl jeho ochránce. Pohlédl na tu mocnou postavu vytesanou do kamene a zamumlal: „Rád tě zase vidím, starý příteli. Přines mi štěstí.“

	Jakmile se znovu napřímil, z monumentálního Kolosea se ozval nesmírný křik a nadšený jásot, který se brzy proměnil ve skandování: „Sláva Císaři! Sláva Císaři!“ Proximovi a jeho sluhům, kteří hry v Koloseu znali, bylo jasné, že právě přijel císař.

	Proximus zasněně odcházel od kašny, oči mu zářily a potichu si mumlal pod vousy spolu se vzdáleným davem: „Sláva Císaři! Sláva Císaři!“ Hleděl na vysoké stěny Kolosea jako hypnotizovaný. Davy nepřestávaly skandovat: „Sláva Císaři! Sláva Císaři!“

	Zalétl pohledem k Maximovi, jako kdyby chtěl říct: Tady to máš. To je muž, který tě může osvobodit. „Získej si přízeň davů,“ připomněl mu pohledem Proximus.

	Maximus si jeho pohledu všiml. Proximus se snažil vyčíst v jeho výrazu, co si myslí. Připadalo mu, že ho majestátní aréna, zářící do temné noci, nepřekonatelně láká. V ní si bývalý vojevůdce vybojuje příslib svobody. Jenže Proximus četl Maximovy myšlenky špatně.

	Maxima při pohledu na Koloseum napadlo jen jedno: Je tam. Je blízko. Ten okamžik se blíží. Brzy ho spatřím na vlastní oči. Spatřím muže, kvůli kterému žiji. Muže, kterého chci zabít!
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	Dopolední palčivé slunce vybělilo i stíny a rozechvělo vzduch nad rozehřátými ochozy vysokých zdí. Maximus se spolu s ostatními gladiátory díval na nejvyšší okraj Kolosea. Musel si zastínit oči proti slunci. Jejich vůz se blížil k patě budovy. Vysoko nad prázdnou arénou spatřili otroky balancující na dlouhých trámech, jak natahují pevná lana a rozvíjejí na nich obrovité kusy plachtoví. Mělo sloužit jako střecha proti slunci a poskytovat stín pro bohatší návštěvníky, jejichž místa byla nejvýše.

	V celé čtvrti kolem pozoruhodné stavby postupně narůstalo vzrušení. Začátek her se blížil. Gladiátoři z provincií všechno s údivem sledovali. Kramářům a nejrůznějším obchodníčkům tady kvetla živnost.

	Na vnějším obvodu Kolosea otvírali prodavači své stánky a nabízeli zákazníkům úplně všechno – od jídla a čarovných elixírů, přes dětské hračky až po afrodiziaka. Všude se ozýval lomoz a ruch a neustále sílil, jak se stánky množily a každý prodavač hlučně předváděl své zboží.

	Ulicemi procházely celé skupiny prostitutek obou pohlaví. Ženy i chlapci měli bizarně odbarvené vlasy a dokonalý make-up a provozovali onu nejstarší profesi s neobvyklým veselím a nadšením. I oni se nakazili sváteční atmosférou.

	Začali přicházet i první občané Říma. Tlačili se kolem stánků a kapsáři měli žně. Podívaná lákala celé rodiny, nosily si košíky s jídlem a polštáře pro větší pohodlí a nezapomínaly ani na vaky plné vína.

	Krotitelé převáželi do Kolosea nejrůznější divoká zvířata v klecích – africké lvy, hyeny, skvrnité leopardy, medvědy, a divoké kance s ostrými tesáky. Všechna ta zvířata byla odsouzena k rituálnímu obětování v ranním představení, nebo měla vykonat v době oběda veřejnou popravu zločinců a odsouzenců. To vše bylo jen předehrou k hlavnímu bodu dne – odpolednímu gladiátorskému klání.

	Ve vnějším podloubí nabízeli své služby kromě stánkařů i holiči, mastičkáři pouštěli zájemcům žilou, vedle nich předváděli svá kouzla alchymisté, polykači ohně i hadí muži.

	Brzy se objevili i sázkaři a kolem jejich stánků se ihned tlačila spousta lidí a nemilosrdně smlouvali.

	Bohatší občané se do Kolosea dostavili v nosítkách a předstírali, že jsou nad hlučící, vzrušený dav lůzy povzneseni.

	Mezi lidmi se pohybovaly početné jednotky pretoriánských gard na koních a snažily se zavést alespoň jakýs takýs pořádek.

	Maxima a ostatní gladiátory odvedly Proximovy stráže po dlouhé vnitřní rampě podél řady klecí se šelmami až do samotných útrob amfiteátru. Vnitřek Kolosea tvořilo bludiště chodeb, místností, průchodů a shromaždišť a i zde vládl ruch a napětí stejně jako venku.

	A všude tam, kam se vydávali bojovníci – do oblékáren a zbrojnic, výcvikových prostor a shromaždišť, všude je následovali i sázkaři, prohlíželi si gladiátory a sháněli utajené informace, aby mohli vypočítat ty nejlepší kursy svých sázek.

	Maximus a ostatní bojovníci byli odváděni ještě hlouběji do chladivých útrob Kolosea, do podzemní říše gladiátorů. Zdi byly lemovány bezpočtem cel. V přípravných místnostech visely v nekonečných řadách nejrůznější naleštěné zbraně a zářivá zbroj.

	Nejpodivuhodnější ze všeho však byly všudypřítomné kladkostroje a výtahy a šachty používané pro představení v aréně. Byly tam obrovské skřípající „výtahové“ plošiny a rampy; kladky a vyvažovací závaží neustále obsluhovaly skupiny zpocených otroků.

	Proximovi strážní nakonec zavedli gladiátory do klenutých kobek v horním patře, uzavřených mřížemi, skrze něž bylo vidět dovnitř. Noví bojovníci se nyní vystavili pohledům povykujícího davu jako dostihoví koně před závodem.

	Když Maximus procházel do otevřené cely, upoutal jeho pozornost hlasitý hovor mezi Proximem a Cassiem, hlavním impresáriem Kolosea.

	„Císař chce bitvy?!“ vykřikoval Proximus nevěřícně. „Já si odmítám nechat zmasakrovat nejlepší bojovníky!“ Jeho muži byli výborně trénovaní, ale pouze pro boj muže proti muži. Neměl v úmyslu je obětovat v masových scénách bitev.

	„Lid chce bitvy, tak mu císař předvádí bitvy,“ odpověděl Cassius nevzrušeně. „A ty máš za úkol předvést bitvu u Kartága.“

	„Myslíš masakr u Kartága!“ vykřikl Proximus.

	Maximus dostal rozkaz zůstat v jedné z cel. Usadil se co nejdál od mříží, zpoza nichž na ně zírali povykující diváci. Nechtěl upoutat pozornost.

	Proximus a Cassius pomalu procházeli chodbou a Proximus stále hlasitě lamentoval. „Proč si nejdeš vybrat do vězení?“ ptal se. „Nažeň sem pár zlodějů a žebráků. Ti poslouží bezduchým jatkám stejně dobře.“

	„To jsme už udělali,“ řekl Cassius.

	„Když tedy chceš nesmyslně obětovat nejlepší gladiátory v naší říši,“ prohlásil Proximus, „chci zdvojnásobit cenu.“

	Jenže to už bylo jen házení hrachu na stěnu.

	„Buď dostaneš to, co je ve smlouvě, nebo smlouvu zrušíme,“ odpověděl Cassius. Docházela mu trpělivost. „A jestli se ti to nelíbí, vrať se do té zapadlé díry, odkud jsi přijel.“

	V davu korzujícím kolem gladiátorských klecí chodili i chlapci z urozených rodin, doprovázení svým služebnictvem. Jeden z nich přistoupil k mřížím a s údivem zíral na obrovitého Hakena. Pak šel dál.

	Maximus nevěnoval procházejícím pozornost. Naslouchal vzdalujícímu se hovoru Proxima a Cassia. Najednou se ozval nedaleko od něj pronikavý hlásek. Obrátil se tím směrem.

	„Gladiátore!“ vykřikl Lucius.

	Byl to jeden z urozených chlapců – světlovlasý, s příjemným vystupováním. Maximus netušil, kdo by to mohl být, ale obrátil k němu pohled. Chlapec se sebevědomím mladého aristokrata pokynul na bojovníka, aby přistoupil blíž k mřížím.

	„Gladiátore, ty jsi ten, kterému říkají Španěl?“ zeptal se Lucius.

	Cosi v chlapcově přímém, urozeném chování probudilo v Maximovi vzpomínku na vlastního syna. Zvedl se a přistoupil k chlapci. „Ano,“ přikývl.

	„Tvrdí se o tobě, že jsi obr,“ řekl Lucius. „Prý dokážeš rozmačkat člověku lebku jednou rukou.“

	Maximus roztáhl prsty a pohlédl na svou dlaň. „Dospělému ne…“ řekl. Pak natáhl ruku k Luciovi a zašklebil se. „Ale chlapci ano…“

	Luciovi se to líbilo. Pobaveně se usmál. Pak ukázal na reliéfy koní na Maximově tělové zbroji. „Vy máte v Hispánii dobré koně, že?“ vyptával se.

	Maximus se musel chlapcovým znalostem usmát. „Jedny z nejlepších.“ Pak ukazoval na koně zdobící pancíř. „Toto je Argento. A toto Scato. Byli to mí koně. Sebrali mi je.“

	„Líbíš se mi, Španěli,“ řekl Lucius. „Budu tě povzbuzovat.“

	„Oni ti dovolí sledovat hry?“ zeptal se Maximus chlapce.

	„Můj strýček říká, že mě to posílí,“ vysvětloval Lucius.

	„A co na to říká tvůj otec?“ zeptal se Maximus.

	„Můj otec je mrtvý,“ odpověděl Lucius.

	Najednou k chlapci přistoupil Luciův sluha a hluboce se uklonil. Uctivě ho vyzval: „Pane Lucie. Je čas.“

	„Musím jít,“ řekl Lucius Maximovi.

	„Ty se jmenuješ Lucius?“ zeptal se Maximus.

	„Lucius Verus, po otci,“ řekl chlapec hrdě. Pak se otočil a odešel. Sluha kráčel uctivě za ním.

	Maximovi se najednou rozsvítilo. Překvapeně se díval za chlapcem. Uvědomil si, že to musel být Lucillin syn. Pátral po ní v davu – je tam někde císařova sestra? Ale viděl jen rozšklebené obličeje příznivců bitev. Dav teď nedočkavě bouřil. Všichni doslova šíleli v očekávání nadcházející podívané.
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	Seřazovací cely se nacházely v nejvyšším podzemním patře, na úrovni arény. V celách dělali bojovníci poslední přípravy, než vyběhli na obrovskou scénu. Na tyčích a hácích zde visely řady přilbic, různá zbroj a zbraně. Zvenku se zvědavci dívali přes mříže na gladiátory, stejně jako na klece s osmi lvy. Krotitelé šelmy před vypuštěním do arény krutě dráždili a popichovali.

	Proximovi strážci vedli gladiátory do posledního čekacího prostoru. Skrze mřížoví byl dokonalý výhled na to, co se v široké aréně pokryté pískem dělo.

	Maximus vešel dovnitř s ostatními. Přistoupil k mřížím a díval se na tu zdánlivě nekonečnou písečnou plochu. Viděl i úzkou výseč tribun a slyšel neustále sílící hluk, jak se místa zaplňovala. Na vzdáleném konci obrovité plochy klečela skupina křesťanů. Zaníceně se modlili.

	Maximus od okna ustoupil v okamžiku, kdy se otevřely brány a dovnitř byli vpuštěni lvi.

	Vzápětí se ozvaly strašlivé výkřiky a dav nadšeně přizvukoval a zvědavě sledoval tu příšernou scénu dole.

	Strážní připravovali gladiátory. Rozdávali jim meče a poslední součásti ochranné zbroje. Maximus hlubokým hlasem oslovil jednoho z pomocných správců arény: „Přišel císař?“ zeptal se.

	„Bude tady,“ přikývl správce. „Chodí sem každý den.“

	Maximus se otočil. Strážný za ním mu podával helmu. Maximus jeho nabídku ignoroval a sám přistoupil k řadě helmic a prohlížel si je. Nakonec si vybral jednu s největší lícnicí, aby mu co nejvíce zakryla obličej.

	Pak se obrátil k aréně. Vypadal dostatečně divoce, odhodlaně… a anonymně.

	

	Proximovi skvostně vycvičení a oblíbení gladiátoři – mezi nimi Maximus, Juba a Haken – už byli připraveni, v plné zbroji a v kostýmech. Převlékli se za kartáginské pouštní bojovníky. Na hlavách měli masky a helmice ve tvaru podivných zvířecích hlav. Třímali dlouhá severoafrická kopí s ostrými hroty na obou stranách a velké, vypouklé, těžké štíty.

	Seřadili se na rampu vedoucí do arény. Proximus se postavil vedle nich.

	„Máte tu čest bojovat před samotným císařem,“ připomínal jim místní pomocný správce. „Až císař vstoupí, pozvednete své zbraně k pozdravu.“

	Zpod velkého oblouku se ozvaly slavnostní fanfáry.

	„Až ho pozdravíte zbraněmi, společně vykřikněte pozdrav,“ pokračoval. „Stůjte k císaři otočení obličejem. Neobracejte se k němu zády.“

	Odněkud shora zazněly znovu trubky. Přidávaly se k nim i slavnostní bubny. Zněly jako hřmění.

	„Jděte,“ vybídl je Proximus. „Umírejte se ctí.“

	Proximus si prohlížel každého gladiátora, který kolem něj prošel. Na Maxima se zadíval velmi dlouze. Jeho pět nejlepších gladiátorů kráčí po rampě vstříc svému osudu.

	Maximus vstoupil do arény Kolosea jako poslední. Rozhlížel se kolem sebe. Na to, co viděl, ho nemohly připravit ani nejbujnější představy. Tisíce hřímajících diváků, jedna řada rozjásaných obličejů za druhou. Byli všude, kamkoli pohlédl. Připomínali vzdouvající se příliv. Byl doslova ohromen.

	Gladiátoři zaujali postavení v poněkud uvolněné formaci přímo uprostřed.

	Spolu s nimi vstoupili různými vchody další gladiátoři ve třech skupinách. Nyní stálo v písku Kolosea celkem dvacet bojovníků. Všichni na sobě měli nádhernou kartáginskou zbroj a místo mečů dlouhá kopí se špičkou na obou koncích a na obranu těžké kovové štíty.

	Gladiátoři se seřadili tak, aby byli obráceni obličeji k císařské lóži, která zůstávala stále prázdná. Lóže byla ve výšce pěti metrů nad arénou, na samotném okraji vysoké stěny z temně černého mramoru. Nebylo pochyb. Tam bude sedět císař.

	Lóži obklopila kohorta padesáti hrozivých pretoriánů.

	Pak se kolem lóže rozestavěli Commodovi osobní strážci. Šest oddílů neproniknutelně obklopilo lóži. Všichni vojáci se neustále rozhlíželi kolem, aby odrazili případný útok nebo jakoukoli jinou hrozbu. Připomínali vycvičené hlídací psy.

	Pak konečně do lóže vstoupil Commodus s Lucillou a davy doslova hřímaly. Všichni se zvedali ze sedadel a vzdávali svému císaři hold.

	Lucilla doprovázená Luciem ihned zamířila ke svému místu.

	Commodus naopak stanul u okraje lóže a nadšeně zdravil svůj lid. Zvedal ruce nad hlavu a hrál si na skromného a laskavého panovníka. Davy ho zdravily a zahrnovaly nadšeným skandováním.

	Gaius a ostatní senátoři seděli opodál. Při pohledu na nadšené přijetí císaře se ze všech sil snažili zastírat, jak je jim reakce lidu proti mysli. Právě se také dozvěděli poslední příšerné zprávy. Commodus začal zabavovat majetek senátorů, kteří ztratili jeho oblibu, aby doplňoval finance ve vysychající pokladnici, z níž se velkolepé hry platily. Mladý císař měl dokonce v úmyslu požádat Senát o přejmenování Říma na „Commodianu“ a ustanovit nový Řím svou vlastní kolonií. Už nyní se nechával oslovovat svými pretoriány „Herkule, synu Jupiterův“.

	Commodus pohlédl dolů na gladiátory. Zdálo se, jako kdyby upíral zrak přímo na Maxima. Pod jeho přilbicí ale tvář neviděl.

	Maximus na okamžik celý ztuhl. Přemohla ho nenávist. Probodával pohledem muže, kterého tak toužil zabít. Po Commodově boku spatřil Quinta. Z druhé strany stála Lucilla a Lucius. Maximus si v duchu měřil tu obrovskou vzdálenost. Neunikly mu ani stráže – ani pretoriáni s luky, ani osobní strážci.

	Cassius dal gladiátorům signál, aby všichni pozvedli své zbraně a vykřikli: „Ave, Caesar – Morituri te salutant!“ Tedy: „Ti, kdo jdou na smrt, tě zdraví!“ Jen Maximus mlčel.

	Davy jásaly z plných plic. Commodus jen zářil. Pak pomalu, majestátně usedl. Lucilla seděla hned vedle něj a po jejím boku Lucius.

	Promluvil Cassius, impresário a vrchní ceremoniář Kolosea. Oslovil davy svým mocným hlasem: „Dnes se vrátíme zpět do posvátných dějin a představíme vám bitvu – druhý pád mocného Kartága!“

	Ozvaly se fanfáry doprovázené duněním bubnů. Diváci nadšeně jásali. Proto sem přišli. Bude to opravdové divadlo. Drama, obrovské, velkolepé představení, spousta krve, řinkot zbraní a hlavně – překvapení.

	„Na pusté pláni Zamy,“ pokračoval Cassius, „stály nepřemožitelné barbarské Hannibalovy armády! Strašliví žoldnéři a bojovníci všech krutých národů se připravovali k nemilosrdnému boji! Váš císař vám představuje… barbarské hordy!“

	A ukázal na gladiátory v aréně. Diváci se rozesmáli a začali na „barbary“ v nejrůznějších kostýmech posměšně pokřikovat.

	Znovu se ozvalo víření bubnů, tentokrát mnohem hlasitější. Tyto zvuky byly předzvěstí příchodu hrdinů.

	„Ale onoho slavného dne,“ pokračoval Cassius, „proti nim vyslali Bohové nejlepší římské bojovníky, kteří dnes, na stejné vyprahlé numídijské poušti, rozhodnou o osudu impéria. Váš císař vám představuje… legionářská vojska Scipiona Afrického!“
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	Dav vybuchl nadšením. Obrovská vrata na protilehlých vchodech do arény se náhle otevřela a z obojích vyrazilo šest válečných vozů proti sobě. Každý vůz měl vozataje, lučištníka a kopiníka. Všichni na sobě měli skvostně divadelnicky vyvedené, avšak funkční verze proslulého tělového krunýře římských legií, který kopíroval svaly trupu.

	Vozy se řítily přímo na řady gladiátorů a ti se před nimi rozprchli. Pak se vozy obrátily k druhému nájezdu a přitom jednoho z gladiátorů přejely. Řítily se opačným směrem po obvodu arény a zahnaly dvacet gladiátorů doprostřed. Všude se zvedal písek a prach. Gladiátoři nic neviděli a vozy ani neslyšeli, protože trubky a bubny rozvášnily dav k naprostému šílenství.

	Maximus rychle zvážil situaci a uvědomil si zranitelnost jejich skupiny. Vozatajové se prohnali kolem jako ničivý uragán. Maximus se téměř instinktivně obrátil a všiml si, jak těsně kolem něj prolétlo kopí.

	Ostré kopí trefilo jednoho gladiátora přímo do krku. Na místě zemřel. Dopadl tvrdě na zem a z rány se mu řinula krev.

	V tom okamžiku se Maximus zcela podvědomě ujal velení. Vykřikl na gladiátory: „Sloužil někdo v armádě? Když se budeme držet pospolu, vyhrajeme!“ Rychle je šachovitě seřadil. „Řady těsně k sobě! Štíty spojit! Uzavřít formaci! Zvednout štíty!“ Gladiátoři všichni poslouchali jeho autoritativní hlas a řadili se. Všichni, kromě Hakena, který stál mimo formaci, připraven vybojovat svou osobní bitvu. Chtěl dokázat své hrdinství.

	Diváci se nesmírně divili. Nikdy neviděli gladiátory bojovat společně! Ještě nikdy se takto neshodli! Stejně překvapení byli vozatajové. Objížděli formaci a občas vystřelili šíp nebo kopí, jenže ty se neškodně odrazily od neprůstřelného krunýře štítů, vytvořeného formací zvanou „želva“.

	Malý Lucius už stál a nadšeně povzbuzoval nového hrdinu, svého přítele z arény.

	Haken měl své vlastní fanoušky, kteří tleskali každému jeho pohybu, když se snažil bránit útoku vozatajů.

	Od skupiny se oddělily dva vozy a zamířily doprostřed arény. Zkoušely obranyschopnost formace. Do středu kol byly zasazeny ostré břity, které gladiátorům doslova uřízly kopí.

	Gladiátoři zaujali na Maximův rozkaz novou formaci.

	Od skupiny se oddělily další dva vozy. Rozjely se přímo proti gladiátorům. Jeden odbočil nalevo a druhý mířil na pravý roh kosočtvercové formace. Vozatajové počítali s tím, že jejich kola s ostrými břity rozmašírují muže v rozích formace.

	Jenže jak se vozy blížily, Maximus vydal rozkaz ke změně formace a gladiátoři bleskurychle zaujali postavení. Druhá řada zvedla štíty nad první a vytvořili tak pevný krunýř. Chránili se shora i ze stran. Jeden vůz do formace narazil, kolo se mu svezlo po štítech, zvedlo se a převrátilo rychle jedoucí vůz na bok. Ozval se praskot a vozataj i lučištník upadli do písku.

	Haken uháněl posbírat ze země zbraně a přitom ho trefil šíp do nohy. Zakopl a upadl. Druhý vůz se řítil přímo na něj. Juba však vrhl své kopí po vozatajovi a trefil ho přesně do zad. Vozataj se zhroutil.

	Maximus opustil formaci, aby Hakena zachránil. Strhl ho nejprve stranou, protože na ně už najížděl další vůz a břity kola jen těsně minuly Hakenovu hlavu.

	Místo toho kola rozřezala tělo vozataje, který vylétl z převráceného vozu a snažil se odplazit pryč. Kola ho rozřízla doslova vejpůl.

	Druhý vůz bez vozataje najel do třetího vozu na obvodu arény. Oba pak tvrdě narazily do brány a při nárazu se zabil třetí vozataj i jeho kopiník.

	Maximus běžel k jednomu vozu a rychle osvobodil koně. Ostatní gladiátoři ho kryli. Vyšvihl se na koně a tryskem objížděl arénu. Jakmile seděl na hřbetě velkého bělouše, znovu se proměnil v nemilosrdného útočníka své bývalé legionářské jízdy. Rychlým cvalem pronásledoval zbývající vozy. Jeden od skupiny oddělil.

	Vozataj si náhle uvědomil, že se stává kořistí. Pobídl koně a rychle uháněl. Neustále se po Maximovi ustrašeně ohlížel. Bohužel tak přehlédl lučištníka z prvního převráceného vozu. Ten běžel k obvodové zdi a snažil se uniknout. Uhánějící vůz přimáčkl muže ke zdi arény. V tu chvíli se kolem něj prohnal Maximus a rozmáchl se mečem. Okamžitě muže zabil. Vůz narazil do zdi obrovskou rychlostí, roztříštil se a jeho zbytky zalétly až mezi diváky.

	Gladiátoři odtáhli dva převrácené vozy do cesty po obvodu arény, aby zpomalily ostatní.

	Maximus už pronásledoval další vůz. Sklonil se z koně a zvedl kopí zabodnuté do písku. Pak namířil a mrštil kopím takovou neskutečnou silou, že probodlo kopiníka i vozataje.

	Další vůz za Maximem zrychlil. Vozataj chtěl jezdce probodnout, ale Maximus zamířil přímo k jednomu převrácenému vozu a přiměl svého koně ke skoku. Kůň se přes vůz lehce přenesl, ale pronásledovatelé ho spatřili příliš pozdě a narazili do něj.

	Maximus pak s koněm zamířil na vzdálený konec arény a rozjel se vstříc dvěma vozům. Jely vedle sebe a mířily přímo na něj. Blížily se nebezpečnou rychlostí. V momentě, kdy se dostaly na dosah, Maximus s koněm hbitě přeskočil nebezpečné ostří a přitom stačil setnout hlavu jednomu vozatajovi. Pak se otočil a proklál mečem druhého. Jeho vůz narazil v plné rychlosti do sloupu. Lučištník i kopiník při nárazu zahynuli.

	Gladiátoři se hrnuli na zbývající vůz jako kobylky a s brutální cílevědomostí všechny na něm pobili.

	Maximus zarazil koně a rozhlédl se kolem sebe. Všichni jeho nepřátelé byli poraženi. Seskočil tedy v okamžiku, kdy k němu zamířili jeho gladiátoři. Byli zkrvavení a zpocení, ale hrdí. Zvítězili.

	A Haken byl mezi nimi.

	Dav na tribunách hřímal nadšením. Jeden pretorián si vyměnil rychlý pohled se svým druhem. Na oba udělal Maximův výkon nesmírný dojem.

	V aréně Maximus poprvé jako opravdový bojovník zvedl pravici a držel meč vysoko nad hlavou v tradičním gladiátorském pozdravu oslavy vítězství nad smrtí. Diváci nadšeně tleskali a dupali a vykřikovali. Všichni se klaněli jeho úžasnému vítězství.


[image: Image]

	
		XXXIX



	

	Lucius v císařské lóži překypoval obdivem. Lucilla beze slova hleděla na toho neznámého hrdinu v přilbici.

	Commodus pokynul na Cassia, impresária Kolosea, aby se k němu připojil. Císař byl ve velmi dobrém rozpoložení. „Mé znalosti historie jsou poněkud zamlžené, Cassie,“ prohodil žoviálně, „ale neměli barbaři v bitvě u Kartága náhodou prohrát?“

	„Ano, pane. Odpusťte, pane,“ omlouval se Cassius, celý vyděšený, roztřeseným hlasem. Spousta mužů už byla popravena ad bestia, tedy předhozena lvům, za mnohem menší prohřešky.

	„Ale ne, já nejsem zklamán,“ řekl Commodus. „Já mám rád překvapení.“ Ukázal na Maxima. „Kdo je to?“

	„Říkají mu Španěl, pane,“ odpověděl Cassius a konečně byl schopen se znovu nadechnout.

	„Myslím, že se s ním setkám,“ řekl Commodus.

	„Ano, pane,“ uklonil se Cassius a ihned šel splnit jeho přání. Maximus a ostatní gladiátoři radostně kynuli nadšeným divákům a pomalu odcházeli k bráně.

	Náhle se z obou stran arény vyřítily dvě skupiny černě oděných pretoriánů a obklopily gladiátorské bojovníky. Z postranní menší branky vyšel jejich velitel a zvolal: „Odhoďte zbraně!“

	A gladiátoři nechali dopadnout své meče a kopí k zemi.

	„Gladiátore,“ oslovil kapitán Maxima. „Císař pro tebe poslal.“

	„Jsem císaři k službám,“ odpověděl Maximus a srdce mu poskočilo radostí. To byl okamžik, na který čekal. Obrátil se a spatřil Commoda, jak kráčí po písku arény a usmívá se na něj. To bude jeho šance.

	Maximus spatřil v písku zlomený šíp. Rychle poklekl. I ostatní gladiátoři klesli na kolena a Maximus nepozorovaně sevřel zlomený šíp do dlaně.

	Commodus se blížil a stále se usmíval. Doprovázela ho jeho suita. Maximus viděl, jak ho Lucilla ze své lóže sleduje. Uvědomil si, že ve své přilbici hlasitě oddechuje. Soustřeďoval veškeré své síly… už je skoro u něj… Commodus se usmívá na uvítanou… a je ještě blíž… to už by se mohl trefit. Nenápadně se připravil k ráně…

	A zpod tribun najednou vyběhl Lucius, protlačil se mezi pretoriány a popadl Commoda za ruku.

	Commodus se rozesmál a postavil si chlapce před sebe, přímo před hrdinu gladiátorů. „Povstaň, povstaň,“ pokynul Maximovi. „Tvá sláva je vskutku zasloužená, Španěli. Nemyslím si, že existuje gladiátor, který by se ti mohl postavit… A tento mladý muž… trvá na tom, že jsi znovuzrozený Hektor – nebo říkal Herkules?“

	Maximus teď nemohl zaútočit. Lucius mu jeho záměr překazil.

	„Ale proč se nám hrdina neukáže a neprozradí nám své skutečné jméno?“ podivil se Commodus.

	Maximus stál bez jediného hnutí a nic neříkal. Jen hlasitě oddechoval pod přilbicí.

	„Máš přece jméno,“ naléhal Commodus.

	„Jmenuji se Gladiátor,“ řekl Maximus, obrátil se a odcházel.

	Obrátit se k císaři zády byla nepředstavitelná urážka. Diváci slyšitelně vydechli.

	„Jak si dovoluješ otáčet se ke mně zády!“ vyštěkl Commodus.

	Ale Maximus kráčel dál po písečné aréně.

	Commodus kývl na Quinta. Velitel císařských stráží vydal rozkaz pretoriánům.

	Dav to vše s napětím sledoval.

	Do arény vpochodoval další oddíl pretoriánů a postavil se Maximovi do cesty. Stáli proti němu s tasenými meči.

	Maximus se konečně zastavil.

	Commodus promluvil chladně a zřetelně. „Otroku,“ sykl zlověstně, „okamžitě si sundáš přilbici a prozradíš mi své jméno.“

	Maximus se pomalu obracel. Věděl, že nyní už nemá jinou možnost. Pomalu zvedal ruce k helmici. Pak si ji jediným prudkým pohybem strhl.

	Commodus se nezmohl na jediné slovo.

	Quintus zalapal po dechu.

	Lucilla si přitiskla v údivu dlaň na ústa.

	Maximus promluvil jasným, hrdým hlasem: „Jmenuji se Maximus Decimus Meridas a jsem vrchním velitelem Severní armády a hispánských legií a věrný služebník skutečného imperátora, Marka Aurelia.“

	V Koloseu se rozhostilo překvapené ticho.

	Potom se Maximus obrátil přímo ke Commodovi a mluvil tišeji, ale s nesmírnou naléhavostí. Věděl, že ho tento muž nechá zakrátko popravit, a tak projevil naposledy svou vzpurnost: „Jsem otcem zavražděného syna, manželem zavražděné ženy a pomstím se buď v tomto životě, nebo v příštím.“

	Maximus a Commodus se nenávistně měřili.

	Commodus dal znamení pretoriánům.

	„Stráže!“ zvolal Quintus. Pretoriáni tasili meče a těsně Maxima obklopili.

	Diváci reagovali bouří nevole. Bučeli a nesouhlasně hvízdali. Náhle se v davu objevil doslova les rukou se zvednutými palci. Znamenalo to: Nechat žít!

	Pretoriáni zaváhali. Sice tasili, ale nevěděli, co přesně mají dělat. Pohlédli na císaře a očekávali jeho rozkaz. Commodus se rozhlédl. Viděl římský lid. Nasadil udivený výraz a ze všech sil se snažil skrýt svůj vztek. Jeho vlastní lid – a povzbuzuje jeho nepřítele na život a na smrt?

	Pomalu, se zjevným úsilím, roztáhl své rty do úsměvu. Zachoval se velkomyslně a šlechetně jako laskavý císař. Zvedl palec vzhůru.

	Amfiteátrem zaznělo jakoby jednohlasé skandování: „Maximus! Maximus! Maximus!“

	Lucilla vše udiveně sledovala. Gaius a ostatní senátoři ustoupili o krok vzad a přidali se k nadšenému volání.

	Koloseum za svou dlouhou historii nebylo něčeho podobného svědkem!

	Z tribun shlížel dolů ještě jeden obličej, který doslova zbledl překvapením. Byl to Cicero, Maximův sluha. Hleděl na svého bývalého pána nevěřícně a hlavou se mu honily neuspořádané myšlenky.

	Maximus se obrátil a vedl své gladiátory k rampě vedoucí ven z arény. Kráčel uprostřed té vřavy pevně a energicky. Stráže se snažily spolu s pretoriány udržet v aréně pořádek, ale davy se hrnuly přes bariéru dovnitř za gladiátory.

	Maximus se prodíral davem a už se ocitl na konci rampy. Ještě se zarazil a obrátil se. Upoutala ho jen ta neuvěřitelná hlasitost výkřiků a ozvěn, rozeznívající celý amfiteátr. Když se ohlédl, v očích tvrdých jako křemen měl vepsáno: Bitva ještě není dobojována!
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	Římský císař vstoupil do velkého sálu svého paláce vyzdobeného sochami. Ještě stále měl na sobě slavnostní oděv z arény – velkolepý purpurový a zlatý šat, a na podrážkách sandálů mu ulpěl písek a prach Kolosea. Třásl se od hlavy až k patě a téměř se neovládal. Procházel tím nádherným starobylým prostorem, v němž se skvěly dvě obrovské sochy Herkula a Varinia.

	Došel až k bustě Marka Aurelia a krutě si ho měřil. Pak ze sebe vydal zvířecí skřek a přestal se ovládat. S nesmírným vztekem uhodil do černé mramorové hlavy svého otce ostrým gladiem, až se od meče zajiskřilo. Pak se rozkřičel a vztekal jako malé dítě.

	A najednou se rozhostilo hrobové ticho.
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	V Proximově gladiátorské škole bylo živo, jako ostatně vždycky touto dobou. Podávala se večeře. Muži si jeden po druhém chodili pro jídlo.

	Haken a Juba se posadili na lavici vedle Maxima. Oba se vesele pustili do jídla.

	„Maxime?“ promluvil Haken mezi dvěma obrovitými sousty.

	„Ano?“ ozval se Maximus.

	„Tys velel legiím?“ ptal se dál obrovitý Germán. „A vyhráls hodně bitev?“

	„Ano,“ přikývl Maximus.

	„I v Germánií?“ ptal se významně Haken.

	„V mnoha zemích,“ odpověděl Maximus.

	Haken se na něj upřeně zadíval.

	„Haló! Veliteli!“ volal kuchař ze svého okénka.

	Maximus vstal, vzal si misku s jídlem a chtěl se do něj pustit. Chvíli zaváhal a hleděl do misky. Uvažoval, co jim dnes asi naservírovali.

	Juba si všiml jeho zaváhání. „Teď sis udělal skvělé jméno,“ ujišťoval ho. „Než se rozhodnou tě zabít, musejí zabít tvé dobré jméno!“

	Maximus pořád přemýšlel a nepřítomně zíral do misky.

	Haken se na to nemohl dívat. Natáhl se, nabral si plnou lžíci Maximova pokrmu a polkl ho. Pohlédl pak na něj, jako by chtěl říct: Teď můžeš jíst ty. Najednou se však rozkašlal a začal se dusit. Předklonil se a držel se za hrdlo. Obracel oči v sloup, jako kdyby byl otráven.

	Pak stejně náhle přestal, narovnal se a hurónsky se rozesmál. Maximus a ostatní se k němu přidali a pochechtávali se dobrému vtípku toho germánského obra.
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	Lucilla rychle procházela dlouhou chodbou ve ztemnělém paláci. Byla napjatá jako struna. Přede dveřmi do císařské síně se zarazila. Než je otevřela, zhluboka se nadechla.

	Commodus seděl s kamenným výrazem u stolu a podepisoval dokumenty. Soustředěně bral jeden list po druhém a podepisoval je pod dohledem písaře.

	Lucillu překvapilo, že bratr nezuří. V posledních dnech nebyl totiž ničeho jiného než vzteku schopen. Přistoupila ke stolu.

	Vzhlédl k ní. „Proč ještě žije?“ zeptal se naléhavě.

	„Já nevím,“ zavrtěla hlavou.

	„On ale neměl žít,“ namítl bratr. „To mě zlobí. Jsem strašlivě rozzlobený.“

	Lucilla ho obezřetně sledovala a očekávala výbuch.

	Commodus písaře propustil. Vstal a přistoupil k ní. „Udělal jsem to, co jsem musel,“ řekl a obrátil se k sestře zády. „Kdyby si otec prosadil svou, impérium by nyní bylo v troskách. Chápeš to přece, ne?“

	„Ano,“ odpověděla Lucilla.

	„Cos cítila, když jsi ho spatřila?“ zeptal se Commodus a upřeně se na ni díval.

	„Necítila jsem nic,“ odpověděla opatrně Lucilla.

	„On tě přece hluboce ranil, ne?“

	„O nic víc než já jeho.“

	Řekla to tak ledově, že se zdálo, jako by Commoda přesvědčila. Přešel k vysokému oknu a pohlédl dolů na noční Řím. „V Germánii mi lhali,“ řekl. „Tvrdili mi, že je mrtvý A když mi lhali, znamená to, že si mě neváží. A když si mě ani neváží, jak mě mohou milovat?“

	„Musíš dát legiím jasně najevo, že zrada neprojde bez trestu,“ pronesla Lucilla.

	Commodus na ni obdivně zíral. „Tedy, drahá sestřičko, nechtěl bych být tvým nepřítelem.“

	„Co tedy uděláš?“ zeptala se Lucilla.
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	Maximus ležel na pryčně ve své ztemnělé cele. Nespal. Náhle zaslechl, jak se k němu blíží stráž. Okamžitě vyskočil. Očekával příchod nájemných vrahů.

	Stráž vstoupila do cely a sundala mu pouta. „Tudy,“ přikázal strážný. Vedl Maxima chodbou. Maximus šel před ním, dával si pozor na každý pohyb, byl připraven na útok zezadu.

	Strážný vyvedl Maxima do prázdné cely na konci chodby a znovu ho připoutal k řetězům. Pak se otočil a odešel.

	A do úzkého pruhu matného světla vstoupila postava v kápi. Lucilla.

	Maximus na ni zíral. Rysy obličeje mu ztvrdly.

	„Bohaté matrony dobře platí za to, aby se pobavily s těmi nejodvážnějšími bojovníky,“ řekla Lucilla opatrně.

	Maximus stěží překonával nutkání uškrtit ji přímo na místě. „Věděl jsem, že tvůj bratr pošle vrahy. Netušil jsem však, že vybere toho nejlepšího.“

	„Maxime, on neví…,“ začala Lucilla.

	„Má rodina byla upálena. A můj syn byl ukřižován zaživa!“ přerušil ji Maximus a odsekával svá slova, jako kdyby po ní plival jed.

	„O tom jsem nic nevěděla,“ vyhrkla. „Musíš mi věřit.“

	„Nelži!“

	„Oplakávala jsem je.“

	„Stejně jako jsi oplakávala svého otce?“ ucedil Maximus. Vrhl se na ni, ale ruce připoutané ke zdi řetězy ho zastavily.

	„Od těch dob jsem uvězněna ve strachu,“ prohlásila sklíčeně. „Nechápeš to. Nemohla jsem oplakávat otce ze strachu z bratrovy pomsty. Nechápeš, jaké to je, prožívat hrůzu každou minutu, každý den, jen proto, že tvůj syn je dědicem trůnu… Ale já jsem je všechny oplakala potají.“

	„Můj syn byl nevinný,“ řekl Maximus.

	„Stejně tak je můj!“ prohlásila rozhodným tónem Lucilla.

	Maximus na ni hleděl a zhluboka oddechoval. A po dlouhé době se pomalu uklidňoval.

	„Musí snad nejprve zemřít i můj syn, abys mi začal věřit?“ zeptala se.

	Maximus se od ní odvrátil. Naplnila ho temná hořkost. „Záleží snad na tom, jestli ti věřím nebo ne?“

	„Bohové tě uchránili,“ pokračovala. „Cožpak to nechápeš? Dnes jsem viděla otroka, který měl větší moc než římský císař!“

	„Jak mě uchránili? Žiju z boží milosti. A mám sice moc, ale jen k tomu, abych dobře pobavil lůzu!“

	„Ale to přece je moc!“ zvolala. „Vždyť lůza, to je Řím. Pokud nad nimi má Commodus vládu, vládne všemu.“ Ztišila hlas a zoufale se snažila ho zaujmout. „Poslyš. Můj bratr má spoustu nepřátel. Většina z nich je v Senátu. Ale protože měl na své straně podporu lidu, nikdo si mu zatím nedovolil odporovat – až ty!“

	„Sice jsou Commodovými nepřáteli, ale nic nedělají…“

	„Jistí politikové zasvětili svůj život Římu,“ začala obšírně Lucilla. „Mezi nimi jeden nesmírně vyniká. Kdybych to zařídila, mohl by ses s ním setkat?“

	Maximus na ni zíral. „Cožpak to nechápeš? Mě mohou docela klidně zabít dnes v noci v cele. Nebo zítra v aréně. Já jsem teď jen otrok. Co bych asi tak mohl udělat?“

	„Ten muž chce to, co ty,“ řekla Lucilla.

	„Tak ať zabije Commoda on!“ vykřikl Maximus vztekle.

	Prohlížela si ho a viděla, že bude oponovat všemu, co řekne. „Kdysi jsem znala muže,“ začala, „urozeného muže… muže vysokých mravních zásad, který miloval mého otce a můj otec miloval jeho. A ten muž sloužil Římu celým srdcem.“

	„Ten muž je pryč,“ promluvil ochraptěle Maximus. „Tvůj bratr odvedl svou práci velmi dobře.“

	„Dovol mi, abych ti pomohla,“ řekla Lucilla a přinutila ho, aby se jí díval do obličeje.

	„Ano. Víš, jak mi můžeš pomoct?“ obořil se na ni. „Zapomeň, žes mě znala. A už sem nikdy nechoď!“

	Zabouchal na mříže. „Strážný!“ zavolal. „Dáma odchází.“

	Strážný odemkl dveře a vyvedl Maxima z cely.
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	Mladý důstojník legionářů stál strnule v pozoru v parném slunci na nádvoří císařského paláce. Na uzavřeném prostoru se nehnul ani větřík.

	„Jak se jmenuješ?“ promluvil Commodus.

	„Julian Crassus, pane,“ odpověděl vyděšeně důstojník. Byl celý bez sebe z tak těsné blízkosti vznešeného panovníka.

	„Jak dlouho jsi byl v Germánii?“ zeptal se Commodus.

	„Dva roky,“ odvětil mladý Crassus. Stékaly po něm krůpěje potu.

	Vedle něj stál strnule druhý legionářský důstojník. Commodus přešel k němu. „A ty se jmenuješ jak?“ zeptal se.

	„Marcus, pane,“ promluvil roztřeseným hlasem důstojník.

	„Tak se jmenoval můj otec,“ pronesl pobaveně Commodus.

	„Čestně jsem mu sloužil třiadvacet let, pane,“ řekl Marcus, tentokrát pevněji.

	Commodus kývl a připojil se ke značně rozechvělému Quintovi, který vše pozoroval ze stínu vysoké sochy císaře Trajána. Za Quintem stál oddíl pretoriánských lukostřelců. Nebezpečné zbraně měli připraveny.

	„Ti určitě věděli o Maximovu útěku,“ řekl Commodus Quintovi. „Když našli mrtvoly těch čtyř…“

	„Mysleli si, že šlo o nájezd barbarů,“ pronesl s pevně sevřenými rty Quintus. „Čtyři naši nejlepší muži byli zabiti.“

	Commodus na něj jen pochmurně zíral.

	„I toto jsou dobří muži,“ řekl Quintus a měl na mysli ty dva nervózní legionářské důstojníky, kteří stáli za nimi v pozoru. „Jsou loajální svému císaři.“

	Commodus na něj chvíli beze slova zíral a přemýšlel o jeho námitce. Pak náhle kývl na kapitána lukostřelců.

	„Připravte si šípy,“ řekl kapitán.

	Lukostřelci jako jeden muž připravili šípy a natáhli tětivy.

	Commoda náhle napadlo něco jiného. Objal Quinta kolem ramen a vedl ho před nataženými tětivami. „Pak jsi to tedy byl snad ty, kdo všechno věděl, a nic mi neřekl,“ prohlásil. „Je to tak, Quinte?“

	„Já… jsem nic nevěděl,“ koktal Quintus.

	„Tak tys nevěděl?“ otázal se sarkasticky Commodus. „Ale velitel má vždycky vědět. Má být vždycky připraven.“

	„Ano, Césare,“ řekl Quintus.

	Commodus si ho měřil. Pak se postavil mezi dva legionáře, kteří stáli přímo proti lukostřelcům. Těm se již třásly luky, jak drželi dlouho napnuté tětivy. Objal oba odsouzence a políbil jednoho po druhém na tvář.

	„Tak vydej rozkaz,“ vyzval Commodus Quinta.

	Quintus se třásl od hlavy k patě. Prošel podél lukostřelců, obrátil se a pohlédl na císaře, jak stojí mezi dvěma obětmi. Nemohl vydat rozkaz.

	„Řekni to… vrchní veliteli,“ pobízel ho Commodus.

	Quintus se napřímil a vyštěkl: „Pal!“

	Lukostřelci povolili tětivy. Oběma legionářům proklály šípy srdce. Zhroutili se k zemi. Commodus je překročil a odešel živ a zdráv.
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	Senátor Gracchus pomalu stoupal po schodech uvnitř Kolosea. Z řad lavic nad ním padal prach. Naslouchal hlučícímu davu a z jeho výrazu ani z jeho kroku se v žádném případě nedalo vyčíst nadšení.

	Nakonec se objevil v jedné z nejvyšších řad lavic zastíněných před sluncem a pohlédl dolů do arény. Koloseum bylo plné jásajících, nadšených, rozjařených Římanů. Vůbec nevypadali jako utlačovaný, zubožený nebo podvyživený dav lůzy, ale spíše jako lidé rozradostnění z toho, že mají možnost uniknout k tomuto způsobu krvavého rozptýlení, po němž tolik toužili.

	Představení bylo u konce a skupiny otroků odnášely z arény oběti obzvláště krvavého souboje. Jedna skupina nakládala lidské mrtvoly na muly a odvážela je pryč. Občas ještě cestou ven otroci zvedli odseknuté končetiny. Další skupina sypala do arény čerstvý písek, aby zakryla krev a vnitřnosti.

	Gracchus sešel dolů a přidal se k Falcovi a ostatním senátorům v lóži pro vysoké hodnostáře.

	„Senátor Gracchus?“ podivil se Falco. „Nemíváme příliš často příležitost vychutnat si tvou přítomnost v tomto vulgárním davu.“

	„Já nepředstírám, že jsem mužem z lidu,“ odpověděl Gracchus. „Ale ze všech sil se snažím být mužem pro lid.“

	Senátoři se uchechtli.

	Cassius, impresário Kolosea, vstoupil slavnostně na hlavní tribunu nad arénou a přehlížel davy diváků. Aréna byla plná a lidé už začali skandovat jméno svého hrdiny: „Maximus… Maximus… Maximus…“

	Na jedné straně oválné arény se otevřela vrata a do arény vjel tucet velkých vozů tažených mulami. Vozy byly zakryté plachtou. Ihned upoutaly pozornost. Postupně se zastavovaly po celém obvodu.

	Cassius kývl na hudbu. Okamžitě se ozvaly bubny a zavyly píšťaly. Pak se rozhostilo ticho. Diváci napjatě čekali.

	„A nyní, lide římský,“ zahřímal Cassius, „čtvrtého dne antiochu… můžeme oslavit šedesátý čtvrtý den her… a důkazem císařovy stálé blahovůle a bohatství impéria je…“

	V tom okamžiku uvolnili císařští otroci plachty a stáhli je z vozů. Vozy byly naplněny bochníky chleba. Otroci začali házet chléb do davu. Další se objevili v nejvyšších patrech arény a házeli bochníky dolů. Byl to skutečný déšť hojnosti.

	Římané nadšeně jásali a chytali bochníky.

	

	Cassius využil příležitosti této až komické pauzy a svlažil si hrdlo několika rychlými doušky vody.

	Commodus si se svou typickou lehkomyslností vybral právě tento okamžik, kdy v žilách jeho lidu vřela krev, aby vstoupil na své místo. Kráčel přímo k okraji císařské lóže. Vyčkával.

	Lidé ho nadšeně vítali, stejně jako to podivné, nečekané překvapení. Moc se jim to líbilo.

	Commodus zvedl paže a doslova se ponořil do té příjemné koupele obdivu. Lucilla vstoupila za ním.

	Lidé lámali chléb a dychtivě jedli. Přitom skandovali Commodovo jméno.

	Dole pod arénou stál v celách pro gladiátory Proximus. Pomáhal Maximovi s oblékáním. Náhle zaslechli nadšený jásot.

	„On ví moc dobře, jak manipulovat s lidmi,“ řekl Proximus.

	„Marcus Aurelius měl sen o tom, co je Řím, Proxime,“ promluvil Maximus. „Ale toto není Řím.“

	„Jenže Marcus Aurelius je mrtev, Maxime,“ připomněl mu Proximus. „My, smrtelníci, jsme jen stíny a prach… stíny a prach.“

	Prázdné vozy z arény odjely a davy nedočkavě čekaly, co přijde dál.

	„Císař ve své vznešené dobročinnosti,“ hřímal znovu Cassius, „věnoval tento den římskému lidu a připravil pro něj poslední, historický souboj. Dnes se vrací do Kolosea po pětileté odmlce… Váš císař vám představuje… jediného neporaženého šampiona v římské historii!“

	Davy šílely. Lid ze všeho nejvíce miloval úchvatná překvapení. Něco nečekaného. A navíc miloval každého, koho jim do arény předhodili.

	„Legendární Tygr z Galie!“ křičel Cassius z plných plic.

	Následoval výbuch bezbřehého nadšení. Tygr vjel do arény na překrásném bojovém voze.

	Byl to divoce vyhlížející čtyřicátník. Jeho brutální, zjizvený obličej a svalnaté tělo svědčily o létech strávených v aréně. Na sobě měl naleštěný stříbrný krunýř zdobený tygří kožešinou, přepásaný tlustým koženým pásem, a na hlavě se mu skvěla lesklá stříbrná tygří helmice. Sluneční paprsky se na ní roztančily v tisících záblesků. Tryskem objížděl arénu a provokativním gestem se zvednutými pažemi zdravil diváky. Ti hřímali jako nikdy předtím.
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	Tygr vyčkával. Stál uprostřed arény a v ruce třímal hrozivou sekeru. Ostří měla nabroušené jako břitva a topůrko s ostrým bodcem na konci. V druhé ruce držel prodloužený meč se širokou čepelí, který měl k sobě pevně připoutaný, jako prodlouženou končetinu.

	Davy bez dechu očekávaly, co se bude dít.

	„A ze skalnatých krajů obávaných krvelačných bojovných Španělů,“ hýkal Cassius ze svého vyvýšeného místa, „pochází válečník ze známé školy Aelia Proxima… Váš císař vám představuje… bojovníka Maxima!“

	A diváci nadšeně bouřili a skandovali jeho jméno.

	Maximus se objevil ve své bráně. Lůza se překonávala v hlasitosti. Koloseum doslova burácelo. Skvělý gladiátor neměl nic než krátký meč a kulatý stříbrný štít. Do arény vstoupil prostovlasý, bez ochranné přilby.

	Maximových příznivců znatelně přibývalo. Stejně tak se stupňovalo jejich nadšení. K těm, kdo mu byli nakloněni, patřila i jedna zvláštní skupina – vojáci. Ti se obvykle tomuto krvavému sportu vyhýbali, protože jim připadal obyčejný a nudný. Dnes však přišli. Byli to legionáři z tažení do Germánie. V jejich hloučku stál i Valerius a Maximův bývalý sluha Cicero.

	Přišli se přesvědčit na vlastní oči, jestli je pravda, že jejich milovaný velitel pořád žije. A jakmile se k němu přiblížili natolik, aby ho poznali bez jakýchkoli pochyb, vyměnili si pohledy a spustili nadšený potlesk. Vzrušeně na něj pokřikovali, ale jejich hlasy zcela zanikly v tom strašném hřmotu a křiku.

	Nahoře, v císařské lóži, seděl Commodus. Také on nespouštěl z Maxima pohled. „Vítají ho, jako kdyby byl jedním z nich,“ řekl.

	„Přízeň lůzy je nestálá, bratříčku,“ uklidňovala ho Lucilla. „Za měsíc o něm už nikdo nebude vědět.“

	„To ne,“ prohlásil samolibě Commodus. „Mnohem dřív.“

	Pohlédla na bratra a dost dobře mu nerozuměla.

	„O to jsem se už postaral,“ odpověděl Commodus a dále to nerozváděl.

	Na bitevním poli v aréně si zatím Maximus prohlížel Tygra. Jen jeden muž s mečem a sekerou? podivil se v duchu. To je divné. Něco jsem přehlédl? Bedlivě sledoval své okolí a blížil se ke zkušenému bojovníkovi.

	Maximus se zastavil pár metrů od starého veterána arény. Upřeli na sebe zrak, pozdravili se a Tygr se pak otočil k císařské lóži a zvedl svůj meč.

	Diváci dychtivě čekali na nesmrtelná slova, ale promluvil jen Tygr: „Morituri te salutant!“ vykřikl obrovitý gladiátor. „Ti, kdo jdou na smrt, tě zdraví.“

	Maximus se k císařské lóži ani neotočil, ani nepozdravil. Namísto toho se sklonil, nabral si do hrsti trochu písku z arény a promnul ho v dlaních.

	Tygr si sklopil hledí na překrásné stříbrné přilbici. Dokonale si tak zakryl obličej. Vypadal jako podivný, anonymní bojovník. V hledí měl jen úzké štěrbiny pro oči a ústa.

	Davy pískaly a nadšeně povzbuzovaly oba gladiátory. Tygr okamžitě zaútočil. Maximus jeho údery úspěšně odrážel.

	Šermířský souboj byl velmi rychlý, vyrovnaný a prudký. Následoval jeden výpad za druhým, oba muži museli zároveň útočit i bránit se. Vypadalo to, jako když jim od zbraní srší blesky. Byli si zkušeností a silou dokonale rovni.

	Nicméně Maximus útočil s vnitřním přesvědčením a klidem, který mu pomohl vyhrát nejednu bitvu. Nyní věděl, že má výhodu věku, je v dokonalé formě, a nikdy neprohrává. Ani toho dne se nemínil nechat zabít.

	Při soustředěném souboji si Maximus náhle uvědomil, že ryk diváků přehlušují zvláštní vrčivé zvuky a tichý rachot. Prudce se otočil, ale původ hluku nikde nespatřil. Vzápětí však pocítil podivné vibrace pod nohama.

	Tygr prudce zaútočil a jak Maximus couvl o krok, aby úder odrazil, otevřelo se v písku za ním skryté propadliště a z něj vyskočil velký bengálský tygr a s nepřátelským vrčením se na něj vrhl. Obrovité drápy se zaťaly Maximovi do zad a on se rychle převaloval po zemi. Očekával, že se na něj tygr vrhne. Pak se mu podařilo vyškrábat na nohy a zaujmout obranný postoj a přitom si všiml, že tygr je připoutaný k dlouhým řetězům, které pevně drží tři muži u zdi. Řetězy byly vedeny skrze ukotvovací kladku pod arénou, takže Tygrovi příznivci mohli pečovat o jeho bezpečnost a prodlužovat nebo zkracovat délku řetězů a regulovat tak pohyb šelem.

	Tygr ihned využil Maximovy krátkodobé ztráty orientace a brutálně zaútočil sekerou i mečem najednou. Maximus musel bleskurychle couvat směrem k tygrovi, jen taktak se vyhnul dosahu jeho drápů a pustil se do protiútoku. Snažil se Tygra zatlačit jinam. Kroužil kolem něj a neustále útočil. Zkoumal, kde má Tygr slabiny v obraně. Už chtěl znovu zaútočit, když vtom se otevřelo druhé propadliště a těsně vedle něj se objevil další bengálský tygr.

	Maximus se převalil dál od zvířete, zaujal novou pozici a pokračoval v boji. Mezitím se zpod arény vynořili ještě dva další tygři.

	Nyní šelmy okupovaly všechny čtyři rohy vymezeného bojiště. Tygr nemilosrdně útočil. Maximus se bránil, odrážel soupeřovy útoky a vyhýbal se čtyřem vrčícím zvířatům. Marně hledal nějakou protivníkovu slabost nebo chybu.

	Pak se čtyři tygři najednou přiblížili! Jejich krotitelé jim povolovali řetězy a postupně zmenšovali rozměry bojiště.

	Kdykoli se Tygr nebezpečně přiblížil k některému zvířeti, muži v rozích vrčící šelmu lehce stáhli, ale když se k nim přiblížil Maximus, muži řetězy ještě povolili.

	Dav ryčel nadšením. Divákům nerovné podmínky boje nevadily. Vždyť měli dramatickou podívanou – skvělý bojovník se smrtí v patách ve velkolepém posledním zápase! Všichni vyskočili ze sedaček a řvali v krvelačné extázi.

	Oba gladiátoři pokračovali v lítém boji, ale nakonec Maximova neuvěřitelná hbitost posloužila jako alespoň minimální výhoda. Vrhl se vpřed, sklonil hlavu před švihem Tygrovy nebezpečné sekery a plnou silou do něho strčil. Oba upadli. Maximovi se před obličejem objevila tygří tlama. Rychle ucukl, převalil se z jejího dosahu a vyskočil. Stál nad udýchaným rivalem. Špičku meče mu držel u krku. Tygr nemohl popadnout dech. Náhlý zvrat událostí ho překvapil.

	Jenže pak se dostala ke slovu Commodova „opatření“. Jeden muž z Tygrova týmu porušil veškerá pravidla a pustil šelmu ze řetězu. Ta se vrhla vpřed tak prudce, že se téměř nestačil ani otočit. Zvedl štít a tygr do něj narazil. Maximus upadl na záda. Zvedl meč vzhůru a zasadil tygrovi ránu ve skoku. Zvíře na něj dopadlo celou vahou a dokud z něj život nevyprchal, snažilo se zabít svou kořist.

	Tygr tak získal několik cenných vteřin, aby se vzpamatoval. Vztyčil se a zaútočil sekerou.

	Maximus byl uvězněn pod těžkým tělem mrtvého zvířete. Modlil se ke všem Bohům, aby mu dali sílu. Vyprostil zpod jeho těžkého těla svůj štít a mrštil ho po protivníkovi jako disk. Štít prolétl vzduchem a uhodil obrovitého muže přesně do obličejové masky, zvrátil mu hlavu a na okamžik jej oslepil.

	Maximus se snažil alespoň částečně dostat zpod mrtvého tygra. Konečně se mu podařilo popadnout sekeru ležící v písku a vší silou zabodl její ostrý konec Tygrovi do nohy. Probodl mu chodidlo a doslova ho připíchl k zemi. Pak se konečně Maximus dostal zpod šelmy, uhnul divokým úderům soupeřova nebezpečného meče a prudce ho uhodil. Trefil se mu pěstí pod bradu. Tygr se zhroutil.

	Maximus pak sebral sekeru a postavil se nad svého soupeře. Zvedl zbraň k poslednímu úderu. Pohlédl na Commoda.

	Všechny oči z ryčícího krvelačného davu se náhle upřely na císaře. Ryk postupně ustával. Diváci zatajili dech.

	Commodus měl co dělat, aby skryl svůj vztek. Pomalu vstal a přistoupil k okraji lóže. Pohlédl na Maxima, zvedl ruku a palec obrátil dolů.

	Maximus zvedl sekeru nad ležícího Tygra, jako kdyby ho chtěl zabít, ale nakonec ji zaťal do písku těsně vedle mužovy hlavy. Maximus odmítl zavraždit ležícího gladiátora.

	„Bojovals se ctí,“ řekl svému poraženému protivníkovi.

	Diváci doslova zalapali po dechu. Ozvalo se zašumění a pak se strhl neskutečný ryk, křik a jásot.

	Nejvíc ze všech jásali Cicero a jeho druhové.

	Jásot se rozezníval Koloseem jako tisícinásobná ozvěna. Všechny hlasy hřměly a jásaly nad tímto milosrdným činem a úžasným projevem neposlušnosti tváří v tvář císaři.

	Aréna explodovala dalšími a dalšími výkřiky. Skandování „Maximus! Maximus! Maximus!“ dosahovalo neskutečné hlasitosti. Náhle někdo vykřikl: „Maximus milosrdný!“ Diváci začali jednohlasně skandovat „Maximus milosrdný“.

	Commodus se obrátil a odešel z lóže.

	Maximus se v aréně rozhlížel všemi směry a přijímal poklony davu.

	Senátor Gracchus, který obvykle tuto zábavu nemiloval, nyní seděl ve své luxusní lóži a s nejvyšším zaujetím sledoval reakce lidí okolo.
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	Maximus zamířil ke gladiátorské bráně, pryč z arény. Náhle se před ním vynořila spousta pretoriánů a svými meči mu zabránila v odchodu.

	Ryk davu se změnil a ozvalo se výhrůžné bučení.

	Pretoriáni Maxima obstoupili a nehýbali se z místa. Přestože byl neozbrojen, připravil se na nevyhnutelný poslední souboj.

	Pak se šiky pretoriánů rozestoupily.

	Jejich špalírem prošel Commodus a zastavil se těsně před gladiátorem.

	Maximus si ho měřil pohledem. Všichni v aréně dychtivě sledovali tento nový zvrat. Císař a gladiátor stojí konečně proti sobě, tváří v tvář.

	Maximus a Commodus se navzájem nenávistně měřili. Stáli od sebe jen na délku paže. Lidé nemohli slyšet, co si říkají, ale stačilo jim jen pozorovat tu neskutečnou situaci.

	„Co si mám s tebou počít?“ řekl Commodus. „Ty prostě ne a ne umřít.“

	Maximus nereagoval.

	„Ještě jednou ti nabízím svou ruku,“ řekl Commodus mírně a podával mu pravici.

	Maximus se ani nehnul.

	„Cožpak jsme tak odlišní?“ změnil tón Commodus a hlas mu ztvrdl. „Připravuješ o život druhé, když musíš, stejně jako já.“

	„A musím připravit o život ještě jednoho člověka,“ řekl Maximus. „Pak bude po všem.“

	„Tak to udělej hned,“ prohodil Commodus lhostejně.

	Nastala napjatá pauza. Maximus ihned rozpoznal léčku. Musel se nesmírně ovládat, aby se na něj nevrhl. Kdyby přistoupil ke Commodovi blíž o jediný krok, pretoriáni by ho rozřezali na kousky. Byli vázáni svou přísahou.

	Maximus se obrátil k odchodu.

	Commodus pohlédl na pretoriány. Pak tiše promluvil. Stále se usmíval, davům stále hrál svou roli velkomyslného imperátora. Jenže dav jeho slova neslyšel. „Říkali mi, že tvůj syn pištěl jako holka, když ho přitloukali na kříž.“

	Maximus se zastavil. Pak se obrátil.

	Pretoriáni strnuli. Někteří zahanbeně sklopili zrak.

	„A tvá žena vřískala jak děvka, když ji znásilňovali znovu a znovu… a znovu,“ pronesl Commodus klidně.

	Maximus zbrunátněl. Zhluboka se nadechl a nakonec se před císařem mírně uklonil. „Tvůj čas uctívaného panovníka,“ promluvil hlubokým ochraptělým hlasem, „se rychle blíží ke konci.“ Obrátil se, podruhé ukázal císaři záda a odešel.

	Diváci šíleli. Nadšeně tleskali a jásali nad vítězstvím svého vzpurného oblíbence. Znovu se ozývalo skandování: „Maximus! Maximus! Maximus milosrdný!“

	A stejní lidé se vysmívali císaři. Smáli se mu a uchichtávali se, házeli po něm zbytky jídla a odpadky.

	Commodus stál bez jediného hnutí a díval se za odcházejícím Maximem. Přinutil se ke shovívavému úsměvu a předstíral, že velkomyslně přijímá gladiátorovo rozhodnutí. Uvnitř v něm však vřela nesmírná nenávist.

	Gracchus v senátorské lóži fascinovaně císaře sledoval. Je to možné? Opravdu ta lůza po svém císaři háže jídlo a odpadky? Směje se mu? Tyto projevy neuvěřitelné odvahy byly činy, za které se dostávalo provokatérům nejvyššího trestu! A odvahu této lůze dal ten výjimečný, odhodlaný muž!

	Lucilla dokázala i přes tu vzdálenost, která je oddělovala, číst Gracchovy myšlenky. A v duchu zářila štěstím.
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	Maxima nesl dav. Postupně se zbavil své zbroje i svého meče. Najednou se ocitl na ulici. Pretoriáni ho však pečlivě střežili a starali se o to, aby si od něj ty zástupy obdivovatelů udržovaly odstup.

	Cicero se zoufale snažil protlačit jásajícím davem k Maximovi. „Veliteli! Veliteli!“ křičel Cicero.

	Maximus kráčel dál. Nic neviděl, ani neslyšel. Lidé stále nadšeně skandovali jeho jméno. Cicero oběhl čelo postupujícího davu, takže se nyní ocitl před svým bývalým pánem. „Veliteli!“ vykřikl znovu.

	Maximus si konečně Cicera kousek před sebou všiml a poznal ho. Namířil své kroky přímo k němu a při chůzi rychle přemýšlel. Natahoval ruku, aby stiskl ruce svým obdivovatelům. Stráže se rozhodly mu v tom nebránit.

	„Cicero!“ zvolal Maximus, když stráže odstrkovaly sluhu dozadu. Jejich ruce se však stačily spojit.

	„Kde táboříte?“ vykřikl Maximus. Snažil se přehlušit tu vřavu.

	„V Ostii!“ zavolal Cicero. Pak ho dav pohltil. Znovu se rozběhl a snažil se protlačit dopředu. Podařilo se mu vklouznout těsně vedle Maxima. Vyměnili si pár rychlých slov.

	„Jak dlouho jsou už legie v Ostii?“ šeptal rychle Maximus.

	„Celou zimu,“ odpověděl Cicero.

	„Kdo jim velí?“

	„Nějaký blázen z Říma.“

	„A jak se daří mužům?“

	„Tloustnou. Nudí se.“

	„Jak rychle se mohou připravit k boji?“ zeptal se Maximus.

	„Pro tebe, pane? Třeba zítra,“ prohlásil hrdě Cicero.

	Pretoriáni znovu odstrčili Cicera do davu a průvod pokračoval dál. Maximus neměl na vybranou.

	Cicero měl však na srdci ještě jednu důležitou věc. Znovu běžel podél davu lidí, aby se dostal dopředu. Znovu si prorážel cestu lokty a uháněl po ulici před průvod.

	Maximus si toho všiml a snažil se zamířit těsně k němu.

	Tentokrát měl Cicero připravený v ruce malý balíček. Strčil ho bývalému veliteli do ruky. Stačil si ho vzít, i když strážní Cicera znovu odstrkovali. Maximovi se podařilo ho ještě obejmout a využil své poslední krátké příležitosti. Rychle drmolil: „Cicero, pozorně mě poslouchej. Musíš pro mě něco udělat. Spoj se s Lucillou, císařovou sestrou. Vyřiď, že se s jejím politikem setkám.“

	Cicero přikývl a ještě než se k němu pretoriáni dostali, proklouzl do davu.

	Maximus zvedl hlavu a energickým krokem rázoval k Proximovu domu. Sklopil zrak k tomu, co mu Cicero strčil do ruky. Byl to malý kožený váček. Pevně ho sevřel prsty a kráčel dál.

	

	Jakmile Maximus osaměl ve své cele v Proximově gladiátorské škole, vytál si kožený váček z tuniky a usedl pod okno, kde ho nikdo nemohl rušit. Uvolnil šňůrku a sáhl dovnitř. Objevil dvě malé, ze dřeva vyřezané figurky svých předků. Cicerovi se muselo nějak podařit ukořistit je z jeho stanu na podunajském bojišti.

	Figurky, které pro něj Cicero zachránil, zobrazovaly jeho ženu a syna.

	Maximus se jich dotýkal s úctou. Zaplavila ho vlna emocí. Z očí mu vyhrkly slzy.

	„Slyší tě?“ zeptal se náhle nějaký hlas.

	Maximus se pomalu vracel zpět do přítomnosti. Vzhlédl. Nad ním stál Juba.

	„Kdo?“ ptal se Maximus nechápavě.

	„Tví lidé,“ vysvětloval Juba. „V posmrtném životě.“

	„Ano,“ přikývl Maximus a sklopil zrak k figurkám.

	Juba o tom chvilku přemýšlel. „A co bys jim chtěl vzkázat?“

	Maximus na přítele pohlédl a řekl. „Mému chlapci bych vzkázal, aby držel dole paty, když jede na koni. A mé ženě… to tě nemusí zajímat.“

	Juba se zašklebil.
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	V císařském sále zažehli všechny lampy a všechny svícny, jako kdyby chtěli zrušit noc. Pro císaře, který se bál tmy, byla tato noc ještě temnější a hrůznější než kterákoli předtím.

	Commodus přecházel sem a tam, zjevně popuzen, a mluvil k jedinému posluchači.

	„Císař nemůže vládnout, když není milován!“ prohlásil. „A oni teď milují Maxima za jeho milosrdenství. Já ho tedy nemohu prostě zabít. Tím bych se stal v jejich očích ještě více nemilosrdný! Celá ta situace je jako jedna obrovská zmije, jako noční můra…“

	„On ti neustále vzdoruje,“ odpověděl Falco. „A každé jeho vítězství je jen dalším znamením vzdoru! A davy lidu to vidí. I Senát to vidí. S každým dalším dnem svého života je drzejší. To už je víc než pouhý vzdor! Přerůstá to v opozici! Musíš ho nechat zavraždit!“

	„Ne! Nechci z něj udělat mučedníka!“ vykřikl Commodus. Znovu začal přecházet sem a tam. A po chvíli se znovu otočil k Falcovi. Tvářil se klidněji. „Když jsem dnes šel do Senátu,“ řekl, „schválně jsem jim řekl o tom, že využívám zásob obilí k financování her. A všiml sis, co se stalo?“

	„Nic,“ odpověděl Falco.

	„Přesně tak!“ zvolal Commodus. „Nic! Nezaznělo jediné slůvko protestu! Dokonce i ten domýšlivý senátor Gracchus byl potichu jako myška. Proč?“

	Commodus se zarazil a zíral z okna do temnoty, v níž bylo zahaleno jeho město.

	„Kdysi jsem slyšel příběh o jednom mořském hadovi,“ rozpovídal se Falco, „který měl tu nejpodivuhodnější metodu, jak zachvátit svou kořist. Lehl si na dno oceánu, jako kdyby byl raněný. Ihned se k němu začali stahovat jeho nepřátele. A on pořád ležel bez hnutí. A pak ho začali jeho nepřátelé okusovat. Ani potom se nepohnul. A jakmile se objevili všichni jeho nepřátelé…“

	Pohlédl vyčkávavě na Commoda.

	„Tak tedy budeme ležet bez hnutí,“ řekl Commodus. „A necháme své nepřátele, ať se přiblíží a okusují nás.“

	„Ano, Césare,“ přikývl souhlasně Falco a lehce se uklonil.

	„Ať je sledován každý senátor,“ přikázal císař. „Chci zprávy každý den.“

	Znovu vyhlédl z okna. Nad střechami domů v dáli spatřil vysoké zdi Kolosea. A hluboko dole zrovna zdobili hlavní ulici velkým plátnem s Maximovou podobiznou.


[image: Image]

	
		L



	

	Byl Maximovým mužem pro všechno. Cicero byl prvotřídní pomocník. V armádě vždycky sehnal svému veliteli vše potřebné, takže se skvěle hodil i pro tento konkrétní úkol.

	Nejsnadnější ze všeho bylo najít Lucillu. Věděl, kde ji hledat – v císařském paláci. Mnohem složitější bylo najít místo, kde by se k ní mohl přiblížit natolik, aby s ní promluvil.

	Cicero si vybral jako pozorovatelnu rušnou obchodní ulici přímo pod palácem. Mohl stále sledovat, kdo prochází hlavní branou. Brzy se od prodavačů dozvěděl, kdo dělá Lucille doprovod a kdo pro ni vyřizuje nejrůznější záležitosti. Vypozoroval, kdy se pravidelně Lucilla vracívá ze svých královských pochůzek.

	Dva dny se potloukal po ulici. Třetího dne, v době, kdy bylo na ulicích nejvíce lidí, se objevili pouliční kejklíři. Jeden v groteskní masce Commoda a za ním druhý s karikaturou Maximova obličeje. Kolem nich se shlukla celá skupina herců, zablokovali ulici a hráli pro nervózní kolemjdoucí. Trpasličí herec převlečený za císaře Commoda dostal od herce představujícího hrdinského gladiátora na zadek a plakal jako malé děcko.

	Cicero přecházel ulici. Představení ho zaujalo. Herci se však najednou rozprchli a zmizeli v davu.

	Z dálky se blížili černí pretoriáni. Prodírali se zalidněnou ulicí a dělali cestu pro nosítka, v nichž seděl kdosi velmi urozený.

	Cicero bloumal po ulici a přes záclony v bočním okénku spatřil, že uvnitř sedí Lucilla. Tvářila se zamyšleně, oči měla sklopené a vůbec si nevšímala ničeho, co se děje venku na rušné ulici.

	Cicero si svou akci dobře načasoval. Počkal si na nosítka a snažil se k nim dostat co nejblíž. Lucilla si davu lidí vůbec nevšímala. Nosítka byla dokonale střežená ze všech stran.

	Kromě stráží je doprovázeli i dva nenápadní muži v obyčejných šatech. Jedním z nich byl pilný občan slepý na jedno oko, který však shromažďoval informace. Měl zvláštní zvyk naklánět hlavu na stranu, kde měl zdravé oko. Sedával v kavárně, kam chodili Gracchus, Gaius a někteří další senátoři. Patřil k Falcově tajné policii a měl za úkol sledovat nedůvěryhodné senátory. Nyní dával pozor i na pochůzky císařovy sestry.

	Cicero se tlačil k Lucilliným nosítkům jako zvědavý občan, který by se rád podíval na urozeného člena císařské rodiny. Pretoriáni ho tvrdě odstrkovali.

	Když Cicera nosítka míjela, zvolal hlasitě s nataženou rukou jako žebrák: „Má paní! Sloužil jsem vašemu otci u Vindobony!“

	Lucilla ho zaslechla a obrátila sice hlavu směrem za hlasem, ale dále se mu nevěnovala.

	Pretoriáni Cicera znovu tvrdě odstrčili. Oběhl tedy průvod a volal z druhé strany.

	Tentokrát jen tiše syknul z dostatečné blízkosti, aby ho slyšela jen ona. „A sloužil jsem veliteli Maximovi!“

	To stačilo. Lucilla dala znamení svému doprovodu a nosítka se zastavila. Pak požádala svou služebnou o drobnou minci.

	Cicero k ní přiběhl, neohrabaně se hluboce klaněl a natahoval ruku. Tentokrát nepříjemní pretoriáni dovolili, aby se žebrák přiblížil.

	„A sloužím mu stále,“ informoval Cicero Lucillu tichým hlasem.

	Na Lucillině obličeji se objevil překvapený výraz. Pokynula pretoriánům, kteří se kolem Cicera shlukli. „Ustupte,“ přikázala jim. Podávala Cicerovi minci se slovy: „Za tvou věrnost, vojáku.“

	Cicero před ní poklekl, vzal si minci a políbil jí ruku. Pak se jí krátce podíval do očí a zadrmolil: „Velitel vám vzkazuje, že se s vaším politikem setká.“ Znovu se hluboce uklonil a couval zpět do davu.

	Lucilla se tvářila zcela bezvýrazně a dala průvodu znamení, aby pokračoval v cestě.
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	V Proximově gladiátorské škole zavládlo ticho. Všude byla tma. Bojovníci se odebrali do svých cel a po náročném tréninku a příliš častých soubojích v aréně usnuli hlubokým spánkem.

	Proximus však byl vzhůru a zamířil do Maximovy cely. Poprvé za celou dobu ho zavedl do svých skvostných pokojů v domě. Neřekl mu jediné slůvko vysvětlení. Maximus se na prahu zarazil.

	V matně osvětlené komnatě přeplněné nejrůznějšími cennostmi stáli Lucilla a Gracchus. Čekali na něj. Oba v tomto prostředí vypadali divně. Lucilla v temně purpurovém plášti s hedvábným šátkem zakrývajícím obličej a Gracchus ve své důstojné bílé tóze se stejně purpurovým lemem, který směli nosit pouze někteří příslušníci senátorské třídy.

	Lucilla sňala závoj a přikázala Proximovi: „Zanechte nás o samotě.“

	Proximus se Lucille a Gracchovi uctivě uklonil a odešel.

	„Senátor Gracchus,“ představila Lucilla návštěvníka Maximovi.

	Gracchus naklonil hlavu a bedlivě si Maxima prohlížel. „Veliteli,“ prohlásil, „doufám, že má přítomnost zde je dostatečným důkazem, že mi můžete věřit.“

	Maximův pohled svědčil o tom, že nevěří ničemu. „Stojí Senát za vámi?“ zeptal se.

	„Senát?“ zopakoval Gracchus. „Ano. Mohu hovořit jeho jménem.“

	„Můžete mi vykoupit svobodu a propašovat mě ven z města?“ zeptal se Maximus přímo.

	„A kam?“ zjišťoval Gracchus.

	„Dostaňte mě za městské hradby. Připravte mi čerstvé koně, které mě dovezou do Ostie. Tam táboří má armáda. Do západu slunce dalšího dne budu zpátky v čele tisíců mužů.“

	Gracchus byl konsternován.

	Lucilla byla rychlejší a pochopila, na co Maximus svými slovy naráží. „Ale legie mají nové velitele,“ namítla. „Oddané Commodovi.“

	„Stačí, když mě mí muži spatří živého,“ řekl Maximus. „Pak uvidíš, komu jsou oddaní.“

	„To je šílenství,“ vydechl Gracchus. „Už sto let nevstoupila žádná římská armáda do hlavního města.“ Žádali po něm, aby schválil porušení jedné z nejdůležitějších nepsaných zásad římského politického života. Vojevůdci nikdy nepřiváděli do Říma své legie. Respektovali onen – nyní mylný – předpoklad, že moc a autorita v Římě patří Senátu a lidu. Všech pět císařů před Commodem tuto tradici bezvýhradně respektovalo.

	„Gracchu,“ řekla netrpělivě Lucilla. Chtěla zabránit politické tahanici.

	„Já nechci vyměnit jednoho diktátora za jiného,“ přerušil ji Gracchus. Neznal ani hloubku Maximova charakteru, ani jeho záměry, a tak počítal s nejhorším.

	„Čas na polovičatá opatření a vyjednávání již vypršel,“ vložil se do hovoru ostře Maximus.

	„Takže ty po svém vítězném povstání prostě přijdeš do Říma s celou armádou a pak… odejdeš?“ řekl skepticky Gracchus.

	„Odejdu,“ přikývl Maximus. „Vojáci zůstanou pro vaši ochranu, pod velením Senátu.“

	„Jakmile bude celý Řím tvůj,“ prohlásil Gracchus, „prostě předáš vládu nazpět lidu?“

	Maximus místo odpovědi upřel na Graccha svůj pronikavý pohled.

	„Řekni mi proč,“ naléhal Gracchus.

	„Protože to bylo poslední přání umírajícího muže,“ řekl Maximus. Pak dodal klidně a chladně: „Já zabiju Commoda. Osud Říma přenechám vám.“

	Gracchus tázavě pohlédl na Lucillu. Lehce přikývla.

	„Marcus Aurelius ti důvěřoval,“ řekl Gracchus. „Jeho dcera ti také věří. Nezbývá mi tedy než ti také důvěřovat.“

	Maximus pokynul souhlasně hlavou.

	„Ale máme velmi málo času,“ řekl Gracchus. „Dej mi dva dny. Využiju veškerý svůj vliv. A ty…“ Podal Maximovi pravici.

	Maximus ji pevně stiskl.

	„… zůstaň naživu!“ dokončil Gracchus větu.
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	Maximus stál v plné zbroji na rampě a rozcvičoval se. Dělal výpady mečem, švihal s ním do vzduchu a naslouchal narůstajícímu ryku davu v obrovské aréně nad sebou. Ten zvuk pro něho náhle získal nový význam – moc. On ty lidi ovládal. Měl moc pomstít vraždu své manželky a syna. Měl moc konečně vykonat své poslání a splnit přání onoho velkého muže, jehož syn zadupal velké ideály hluboko do země.

	Vrata do arény se otevřela a jásot davu náhle mnohonásobně zesílil. Do tunelu pronikl spolu s jasným denním světlem i křik a provolávání: „Maximus! Maximus!“

	Zůstal stát, pevně svíral meč a vypadal jako dokonalá socha boha se sluneční svatozáří. Vyběhl po rampě a vystoupil ze svého stínu na rozpálený písek. Diváci ihned propukli v jásot: „Maximus! Maximus! Maximus!“

	==========

	Lucilla stála na balkoně své ložnice a dívala se na město. Slyšela ryk lůzy z Kolosea a pulsující skandování, které se rozléhalo celou metropolí: „Maximus! Maximus! Maximus!“

	Věděla, že on tam dole bojuje. A že může tragicky zahynout kvůli jediné chybě. A pokud zahyne, zemřou s ním veškeré její naděje a naděje mnohých dalších, včetně jejího mrtvého otce. V obličeji se jí zračily obavy.

	

	Ve velkolepém domě na Palatinu naslouchal zvukům z arény i senátor Gracchus. Přitom si chystal velkou sumu peněz.

	Otrok mu pomáhal ukládat peníze do velkého koženého vaku. V tom okamžiku uslyšel totéž skandování, které dolehlo i k Lucille. Byl to sice vzdálený, ale zcela zřetelný ryk z Kolosea: „Maximus! Maximus! Maximus!“

	„Bude na tebe čekat,“ řekl Gracchus mladému sluhovi, půvabnému mladíkovi s očima koloucha. „Zůstaň stát u Kolosovy nohy. On tě najde.“

	Podal kožený vak sloužícímu a energicky na něj kývl.

	Gracchův mladičký otrok kráčel po zalidněné ulici a vůbec netušil, že ho sleduje jeden z Falcových špehů.

	Daleko před ním seděl Proximus v pouliční kavárně nedaleko onoho zvláštního monumentu, který byl jediným pozůstatkem po slavné obří soše. Byla to jedna obrovitá kamenná noha.

	Proximus sledoval scénu před sebou. Vypadalo to, jako když se rozhlíží jen tak a sleduje kejklíře na ulici. Ve skutečnosti vyčkával příchodu Gracchova sluhy.

	Výhled na obrovitou nohu mu náhle zastínil egyptský žonglér. Proxima to popudilo, ale nemohl nic dělat. Pozoroval, jak Egypťan žongluje s vejci.

	Najednou si všiml Gracchova otroka, jak postává u nohy sochy. Proximus se uklidnil, ale nehýbal se. Jen popíjel kávu a usmíval se žonglérovu umění. Nakonec znuděně zívl a rozhlédl se po ulici. Žil v Římě, tom hnízdě hadů, dost dlouho na to, aby věděl, jak si má dávat pozor. Stačilo zdánlivě náhodné pootočení hlavou a hned věděl, že se mu jeho obezřetnost vyplatila. Spatřil muže, který podivně lelkoval na ulici. Vůbec se mu nelíbil. Byl to Falcův jednooký špeh.

	Proximus zalétl pohledem zpět k obří noze a nyní si vše prohlížel pečlivěji. Věděl, že agent, který sledoval Gracchova otroka celou cestu, je zde z jediného důvodu. Vše je prozrazeno.

	Ze vzdálené arény se ozývalo skandování: „Maximus! Maximus!“ Gracchův pohledný sluha sledoval, jak žonglér chytá svá vajíčka a odchází. Trpělivě čekal u obří nohy se svým vakem peněz, ale nikdo k němu nepřicházel.

	Proximův stůl náhle osiřel. Mazaný trenér gladiátorů – kdysi sám věhlasný gladiátor – měl nesmírný pud sebezáchovy. Věděl, kdy zmizet.

	

	Lucilla seděla ve svém pokoji a psala dopisy. Nemohla přeslechnout zvuky zaznívající z Kolosea: „Maximus! Maximus!“ Když dav náhle ztichl, položila brk a přešla k oknu. Zůstala tam stát. Srdce jí sevřela ledová ruka. Pak se ozval jásot a znovu skandování: „Maximus! Maximus! Maximus!“

	Tvář se jí rozjasnila. Je živý. Stále vítězí.
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	Po západu slunce přivedli Maxima do Proximových komnat dva strážní. Vřítil se do místnosti s napjatým očekáváním. Nemohl se dočkat své nové role. Dychtil po okamžitém uskutečnění plánu.

	Proximus se otočil od okna a stráže propustil. Pohlédl na Maxima a zavrtěl hlavou. „Pokoušel jsem se,“ řekl. „Ale nevyjde to. Císař ví příliš mnoho. A co se mě týče, už je to příliš nebezpečné.“ A udělal zamítavé gesto rukou.

	„Jakmile se vrátím, dostaneš zaplaceno,“ naléhal Maximus. „Dávám ti své slovo.“

	„Slovo?“ prohlásil ironicky Proximus. „A co když se… nevrátíš?“ Otrokář nonšalantně pokrčil rameny a dal jasně najevo, že se na celou věc dívá z ryze praktického hlediska.

	„Vzpomínáš si ještě, jaké to bylo, někomu věřit, Proxime?“ zeptal se Maximus. Jeho tolerance k mužovu sobectví rychle vyprchala.

	„Věřit?“ zeptal se Proximus. „Věřit někomu bez jasného důvodu?“ Pobaveně zavrtěl hlavou. „Komu bych měl věřit?“

	Maximus na něj upřel pronikavý pohled. Bylo v něm vše. Absolutní důvěra v sebe sama. To bylo jediné, co mohl nabídnout. Řekl rozhodně: „Zabiju Commoda.“

	Proximus si Maxima přísně měřil. Prohlížel si ho od hlavy k patě. Pak se usmál. „Ale proč bych si to měl přát?“ zeptal se nakonec. „Vždyť já díky němu bohatnu!“

	Přes veškeré své sobectví však Proximus dokázal dohlédnout do hlubin gladiátorovy duše. Ta mocná víra v sebe sama Proxima přesvědčovala.

	„Já vím, že ty držíš slovo, veliteli,“ řekl. „Já vím, že bys dokázal zemřít pro čest nebo pro Řím nebo z piety ke svým předkům. Já jsem však pouhý bavič. Chápeš to?“

	Proximus se snažil naznačit, že je všechno ztraceno. Obrátil se a dal signál strážím venku. „Odveďte ho.“

	Maximus upřel svůj pronikavý pohled na Proxima a řekl: „On zabil muže, který tě osvobodil.“

	Proximus stál a mlčel. Pak dal znovu znamení strážím.

	Poslouchal, jak v dálce doznívají Maximovy kroky. Strážný ho vedl zpět do cely.

	Proximus zůstal stát u dveří. Rudius, obřadní dřevěný meč, který mu věnoval Marcus Aurelius, ležel na stole. Natáhl k němu ruku a dotkl se ho. Dojatě se díval na ten zvláštní symbol své svobody.
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	Informace o Falcově špehovi se rychle šířila. Proximus ji hned sdělil Gracchovi, ten dalším senátorům, a nakonec se dostala až k Lucille. Jejich spiknutí bylo odhaleno, takže jejich životy náhle visely na vlásku. Lucilla však nepatřila k těm, kdo se tváří v tvář nebezpečí zhroutí. Naopak. Rozhodla se, že z té nebezpečné propasti všechny vysvobodí.

	Ihned po svém návratu do paláce zamířila přímo do jámy lvové – do pokoje svého bratra. Určitě něco věděl a o zbytku se mohl domýšlet, ale netušila, kolik toho Commodus ví doopravdy. Tušil, že nenáviděný Maximus je rozhodujícím mužem ve vzpouře proti jeho vládě? To nebylo pravděpodobné, protože jinak by už střecha paláce nadskakovala nebo byla v plamenech.

	Doposud byla pokaždé schopná uplatnit na Commoda svůj kouzelný šarm, uklidnit ho, rozptýlit jeho paranoidní obavy, utišit jeho vztek. Rychle se pomodlila, aby nezklamala ani nyní, kdy je v sázce vše.

	Lucilla došla ke dveřím komnaty, které se v tom okamžiku prudce otevřely. Vyšel z nich senátor Falco se dvěma muži. Byli to informátoři. Starali se o nepřetržitý proud informací. Pracovali jako Falcovi agenti.

	Falco se Lucille uklonil. Prošla kolem něj a bedlivě sledovala výraz jeho obličeje, ale nic z něj nevyčetla.

	I ona mu lehce pokynula na pozdrav a stejně tak jeho průvodcům. Podle jejich obyčejných šatů a vzhledu ihned intuitivně poznala, o koho jde. O špehy, kteří zrovna odhalili další tajemství. S bušícím srdcem předstoupila před bratra.

	Commodus seděl na druhé straně pokoje na okraji postele a prohlížel si miniaturní model Kolosea.

	Lucilla přešla pokoj až k němu.

	„Kdes byla?“ zeptal se. „Poslal jsem pro tebe.“

	„Bratře, prosím,“ odpověděla a usadila se na postel vedle něj. Commodus natáhl ruku a pohladil ji po vlasech.

	„Co tě trápí?“ zeptala se ustaraně Lucilla.

	„Má Gracchus nového milence?“ opáčil Commodus s úsměvem.

	„Já nevím,“ znervózněla Lucilla.

	„Myslel jsem, že ses s ním viděla,“ řekl Commodus. „Už tři noci někam odchází a vrací se pozdě. Myslí si, že to nevím.“

	„Dopřej mu jeho tajemství,“ řekla Lucilla. „Stejně nemůže nic dělat.“

	„On nemá tajemství,“ řekl pevně Commodus. Tón jeho hlasu se nyní změnil. Zněl mrazivě. „Gracchus každého nakazí jako shnilé jablko. Jako kdyby měl tyfus. Pokud chceme uzdravit Řím, musí Senát krvácet.“ Mrazivě se usmál a odhrnul jí kadeř vlasů z tváře. „A zanedlouho bude krvácet i senátor… velice brzy…“

	Lucille přelétl po tváři ustaraný výraz.

	Bratr jí stále laskal obličej a hladil ho. Obrátila k němu pohled a řekla: „Ale ne dnes.“

	Commodus se nechával unášet její blízkostí, příjemným zvukem jejího hlasu, v němž zaslechl to, co si tolik přál slyšet. Zcela rozptýlila jeho obavy. Trochu se uvolnil. „Vzpomínáš, co nám kdysi řekl otec?“ zeptal se. „Život je jen sen, děsivý sen. Pamatuješ se na to?“

	„Ano,“ přikývla Lucilla a lehla si na postel. „Pamatuji.“

	Naklonil se nad ni a velmi něžně se dotýkal jejího obličeje. Přejížděl prstem po těch jemných lícních kostech a tvářích. „Myslíš, že je to pravda?“ zeptal se.

	„Nevím,“ zavrtěla hlavou Lucilla.

	Lehounce přejel konečky prstů po obrysu Lucilliných rtů. „Já myslím, že ano,“ řekl. „A můžu to prožívat s jediným člověkem. S tebou. Otevři ústa.“

	Pootevřela tedy ústa. Dotýkal se jejích bělostných zubů. „Ty víš, že tě miluji,“ řekl Commodus.

	„A já miluji tebe,“ odpověděla Lucilla. Až v té chvíli si uvědomila, jak se na ni bratr dívá.

	Rychle se tedy vymanila z jeho sevření a spěšně odešla z paláce.
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	Maximus ležel na své pryčně v naprosté temnotě, svíral své figurky a věděl, že nesmí usnout, aby ho nezavraždili ve spánku. Prozatím se ještě nechtěl setkat se svými předky. Zíral do tmy a brzy zaslechl kroky mířící k jeho cele. Commodus udeří brzy, tím si byl jist. Možná už teď, v tomto okamžiku. Připravil se na nebezpečí.

	Objevil se však Proximus. Odemkl mu celu a nezavolal Maxima ven, ale sám vstoupil dovnitř. Probudil z hlubokého spánku Jubu a přikázal mu: „Ven! Běž okamžitě ven!“

	Jakmile se Juba ospale vypotácel na chodbu, Proximus se obrátil k Maximovi s nenápadným, vševědoucím úsměvem. „Gratuluji, veliteli,“ řekl. „Máš velmi dobré přátele. Umějí přesvědčovat.“ A ustoupil stranou.

	Do cely vstoupila rychlým krokem Lucilla. Proximus se uklonil a odešel.

	Maximus se rychle zvedl z pryčny. Nesmírně ho svou návštěvou překvapila. Než však mohl cokoli říct, promluvila rychle tichým hlasem: „Bratr chce zatknout Graccha,“ šeptala. „Nemůžeme si dovolit déle čekat. Musíš odjet dnes v noci. Proximus pro tebe o půlnoci přijde a odvede tě k bráně. Tam bude čekat tvůj sluha Cicero s koňmi.“

	Maximus byl nesmírně dojat. „Tys tohle všechno dokázala?“ zeptal se udiveně. „Až příliš riskuješ.“

	„Mám co splácet,“ řekla Lucilla prostě a obrátila se k odchodu.

	„Ty vůbec nemáš co splácet,“ řekl Maximus. „Miluješ svého syna. To kvůli němu jsi silná.“

	Z očí jí vyhrkly slzy. Odvrátila se, aby je skryla. „Jenže mě už unavuje být stále silná,“ řekla. „Můj bratr nenávidí celý svět – a tebe ze všeho nejvíc.“

	„To proto, že si mě tvůj otec vybral.“

	„Ne,“ řekla stoicky a obrátila k němu svou tvář. „To proto, že tě můj otec miloval… a protože tě miluji i já.“

	Uchopil ji za ruce a něžně je políbil. „To už je dávno,“ řekl.

	„Byla jsem tehdy jiná?“ zeptala se.

	Na okamžik se zamyslel a pak se usmál. „Víc ses smála.“

	Vpíjeli se do sebe pohledem. Ponořili se do vzpomínek.

	„Musím jít,“ řekla.

	„Ano,“ přikývl Maximus.

	Ani jeden se však nepohnul.

	„Já se celý život cítím osamělá – kromě okamžiků, kdy jsem s tebou,“ řekla a obrátila se k odchodu. On ji však pevně uchopil, přitáhl ji k sobě a dlouze ji políbil. Byl to jejich první polibek po dlouhých létech. Odtrhli se od sebe a naposledy pohlédli jeden druhému do očí. Pak se Lucilla rychle otočila a vyšla do temné noci.
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	Lucius si hrál s dřevěným mečem na osvětleném palácovém nádvoří a šermoval se dvěma otroky. Otroci se dobře bavili. Dovolili Luciovi, aby prolomil jejich obranu a „zabil“ je.

	Na okraji nádvoří se objevil Commodus a s úsměvem na rtech se zastavil. Přistoupil blíž a otroci přerušili hru a hluboce se uklonili.

	„Lucie,“ oslovil ho Commodus. „Není náhodou pozdě na to, aby sis hrál na legionáře?“

	„Já si ale nehraju na legionáře,“ namítl Lucius.

	Commodus si vzal od jednoho otroka dřevěný meč a začal s chlapcem šermovat. „Ne? A na co tedy?“

	„Jsem gladiátor!“ vykřikl chlapec a zaútočil na něj.

	„Tak gladiátor?“ zvedl obočí Commodus. „Ale gladiátoři bojují jen při hrách. Cožpak ty se nechceš stát velkým římským vojevůdcem jako Julius Caesar?“

	Lucius zaujal vzorný šermířský postoj a zvedl meč vysoko nad hlavu. „Já jsem Maximus, zachránce Říma,“ prohlásil. Pak meč sklopil do bojové pozice a zaútočil na strýčka.

	Commodus sice pokračoval ve hře, ale příliš se nehýbal a cítil, jak mu do hrdla stoupá žluč. Hlavou mu neustále zněla synovcova slova.

	Lucilla přispěchala do Luciovy ložnice. Rozhlédla se a zavolala na otroky: „Kde je Lucius?“

	Z vedlejší místnosti přišla chůva. „Je s císařem, má paní.“

	Lucilla se doslova vyřítila ven.

	Probíhala palácovými chodbami, stále zrychlovala, a všude chlapce hledala. Nahlížela do všech pokojů. Pak se objevil otrok.

	„Kde je Lucius?“ zeptala se zoufale Lucilla. „Není ve svém pokoji. Neviděls ho?“

	„Ne, má paní,“ zavrtěl hlavou.

	Lucillu přepadl nesmírný strach. Otevřela dveře do bratrovy ložnice.

	Commodus seděl u stolu vedle Lucia. Před nimi ležela otevřená kniha. „Sestřičko, pojď k nám,“ promluvil s nepříjemným úsměvem. „Právě našemu Luciovi čtu o velkém Juliu Caesarovi a jeho dobrodružstvích v Egyptě.“

	„Královna se sama nechala zabít hadem!“ vykřikl vzrušeně Lucius.

	„Jen počkej, až se dozvíš, co se stalo s některými jinými předky!“ pronesl žoviálně Commodus, jako kdyby mu vyprávěl pohádku. Popadl chlapce a posadil si ho na klín. „Když budeš hodný, povím ti zítra před spaním o císaři Claudiovi.“ Commodus se upřeně díval Lucille do očí. „Toho zradili. Zradili ho jeho nejbližší.“

	Lucilla měla pocit, že omdlí. Bylo jí zle od žaludku. Přešla místnost a celá roztřesená se posadila naproti nim.

	Lucius dychtivě listoval knihou a vůbec nevnímal jiskřící napětí, které jej obklopilo.

	Commodus něžně pohladil chlapce po vlasech, ale nespouštěl svůj chladný pohled z Lucillina obličeje. „Jenže císař Claudius věděl, že něco chystají,“ pokračoval Commodus a sledoval narůstající strach své sestry. „Věděl, že pracují jako pilné včelky. A jedné noci si jednu k sobě povolal a řekl: ‚Pověz mi, co jsi dělala, pilná včeličko, jinak ti seberu tvé nejdražší. Budeš se dívat, jak se koupu v jejich krvi.‘“

	

	Lucilla upírala pohled na svého syna. Po tváři jí stékala slza. Srdce jí málem vyskočilo z hrudi.

	„A císařovi mohlo puknout srdce,“ pokračoval Commodus. „Ta včelka ho ranila víc než kdokoli předtím. A jestlipak víš, co se stalo potom, Lucie?“

	„To nevím, strýčku,“ odpověděl nervózně Lucius a vzhlédl od knihy.

	„Ta pilná včelka mu všechno řekla,“ prohlásil Commodus.

	Lucille se sevřelo srdce mučivou úzkostí.
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	V tu pozdní noční hodinu ve čtvrti kolem Kolosea ustala veškerá obchodní činnost a na ulicích zavládl klid. Právě díky tichu zněly kroky pochodujících vojáků tak hlasitě a rozléhaly se podél ztemnělých budov. Strážný u brány Proximova domu už v teplém, voňavém nočním vzduchu málem klímal, ale temný zvuk pochodujících kroků ho vytrhl z ospalosti. Slyšel je na velkou vzdálenost. Úplně se probral ve chvíli, kdy spatřil první světla mnoha pochodní. Průvod se k němu rychle blížil.

	

	Proximus stál v koutě ztemnělého pokoje. Všechno uvnitř bylo ve velkém nepořádku. Ve světle poblikávající lampy si rychle probíral své cennosti a upomínky a některé házel do otevřeného cestovního vaku. Připravoval se k odjezdu. Dost spěchal.

	Vzal do ruky rudius. Chvíli na něj zamyšleně zíral. Od bronzového štítku na něm se odráželo světlo. Nakonec vhodil rudius do vaku.

	Rychle si pak chystal nějaké oblečení. Náhle strnul. Zaposlouchal se. Uslyšel blížící se vojáky a ihned vytušil, co to znamená. V Římě existovala jen jedna skupina lidí, kteří pochodovali po ulicích v noci. V tom okamžiku už přesně věděl, jak zemře.

	Pochodující muži se přiblížili. Jejich pochodně plály jasnějším světlem. Strážný u Proximova domu je ještě chvíli sledoval a pak zmizel do stínů nádvoří. Nevyhlásil poplach, považoval to za zbytečné. Namísto toho si snažil zachránit útěkem vlastní kůži.

	Ozbrojenci pochodující k Proximovu domu byli pretoriáni v černých přilbicích a zbroji. Byla to jednotka šestnácti mužů. Všichni měli krátké meče, někteří kopí, a jiní luky a šípy. Kromě útočných zbraní měli zaoblené štíty. Moc dobře věděli, že v místech, kam míří, se můžou setkat s odporem. Tentokrát by se mohli dostat do opravdu těžké bitvy. Na souboje nebyli zvyklí. Při svých nočních nájezdech se setkávali spíše s panickým strachem.

	

	Proximus pevně svíral v ruce svazek klíčů. Dlouhými kroky přecházel dvůr a mířil k celám. Dostal se téměř k mřížím, když spatřil na opačné straně brány pretoriány. Pochodovali v dokonalém útvaru a provedli přesný vojenský obrat. Přímo před branou se seřadili.

	„Jménem císaře, otevřete!“ zvolal velitel pretoriánů nahlas. Proxima, stojícího u vchodu do cel, si nevšiml.

	Proximus na chvíli strnul. Ani se na vojáky nepodíval a hned zamířil k celám.
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	Maximus už vstal z pryčny a postavil se ke dveřím cely. Zaposlouchal se do podivných zvuků, ještě než velící pretorián vykřikl. Slyšel pochodující vojáky a bylo mu jasné, co ho čeká.

	Sledoval, jak kolem cel prochází Proximus s klíči v ruce. Zvenku se ozývaly opakované výzvy pretoriánů k otevření bran, provázené řinčením zbraní útočících na mříže brány.

	Maximus z Proxima nespouštěl oči. Proximus promluvil: „Všechno je připraveno.“ A s pochmurným úsměškem dodal: „Zdá se, žes vyhrál svou svobodu.“ Podal Maximovi klíče.

	„Proxime,“ vydechl Maximus a klíče si vzal, „nehrozí ti náhodou, že se z tebe stane dobrák?“

	Proximus zareagoval kyselým úšklebkem, obrátil se a vyšel ze dveří.

	Přešel znovu nádvoří a tentokrát ho pretoriáni viděli. Kráčel pořád vpřed a na vrahy v uniformách se nedíval, jako kdyby vůbec nevnímal, že zde jsou.

	Pretoriáni nevěřili vlastním očím. Ten muž kráčel beze spěchu a naprosto je ignoroval. Byli zvyklí na zmatené ustrašené pobíhání svých obětí.

	Přední řady pretoriánů začaly znovu křičet a vojáci doráželi na bránu stále zběsileji. Velitel hulákal: „Císař ti nařizuje otevřít brány, Proxime.“

	„Chceš snad zemřít, starče?“ přidal se plukovník. „Dnes musí zhynout všichni císařovi nepřátelé!“

	Proximus sebevědomě kráčel dál a otočil se až na schodišti ke svým dveřím.

	„Rozbijte zámky!“ přikázal velitel pretoriánům. Byl bez sebe vzteky.

	

	Maximus si mezitím otevřel dveře a spolu s Jubou vyběhli ven.

	Haken a ostatní gladiátoři byli připraveni ve svých celách, celí dychtiví, že se jim naskytla tato nečekaná příležitost.

	Nočním tichem se rozeznělo hlasité bušení a řinkot kovu. Pretoriáni vyráželi vnější zámky.

	Hluk zvenku Maxima poháněl. Hodil tedy svazek klíčů Jubovi.

	Juba klíče popadl a pochopil, co má dělat. „Honem! Běž!“ volal na Maxima.

	„Sílu a čest,“ rozloučil se Maximus a krátce stiskl Numídijci paži. Ještě si stihl potřást rukou s Hakenem skrz mříže, obrátil se a běžel k zadnímu východu.
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	Brány do Proximovy gladiátorské školy se prudce rozlétly dokořán a pretoriáni se rozdělili a prohledávali všechny budovy a prostory. Toužili po kořisti.

	Maximus musel přeběhnout zadní cvičiště. Z něj vedly schůdky dolů a tunel ven.

	Juba, Haken a ostatní gladiátoři vyběhli ze svých cel a oddělili prchajícího Maxima od pretoriánů. Kdyby měli gladiátoři zbraně, byl by to vyvážený, byť krvavý boj. Jenže oni je neměli. To je však nezastavilo. Zaútočili na pretoriány holýma rukama a bili se jak vzteklí.

	Haken zavrávoral. Měl strašlivá zranění od pretoriánských mečů a krvácel. Svým mohutným tělem však zabránil pretoriánům v postupu vpřed, a Maximus tak získal čas k úniku.

	V rohu zadního cvičiště seběhl Maximus po schodech, popadl zapálenou louč ze zdi a vběhl do podzemního tunelu. V něm našel svůj legionářský meč a a legionářský pancíř.

	U cel se mezitím podařilo Hakenovi odstrčit jednoho z pretoriánů mezi ostatní a vytrhnout mu meč z ruky. Jenže pretoriáni mířili k podzemnímu tunelu. Haken zatarasil vchod do tunelu a bránil všem pronásledovatelům v postupu.

	Juba se bil jako lev. Jednomu pretoriánovi rozrazil lebku a dalšímu zlomil ruku pouhým úderem své mohutné pěsti. Třetího prudce kopl do hlavy. Pak dostal sám ránu do hlavy nějakým prknem a kdosi mu do boku zabodl meč. Padl v bezvědomí a krvácel. Nechali ho ležet v chodbě u cel, protože ho považovali za mrtvého.

	Mezitím zavolal velitel pretoriánů ze dvora na své lukostřelce, kteří se vyšplhali na střechu. Udílel jim pokyny, po kom mají střílet. Za pár vteřin se ozvaly tupé údery šípů a Hakenovo obrovité tělo provrtaly z poměrně malé vzdálenosti ostré hroty. Nevěřícně se díval na šípy ve svém těle, jako by nevěřil, že tam opravdu jsou, a pak se zhroutil k zemi jako podťatý. Mohutným tělem však dokonale zablokoval vstup do tunelu.

	Družina pretoriánů vybíhala po schodišti k Proximovým pokojům.

	Vtrhli do dveří s tasenými meči. Předpokládali, že vyženou nepřítele z doupěte. Jenže našli starého bojovníka, jak sedí u stolu u jediného světla lampy, zády ke dveřím. V ruce svíral rudius.

	Proximus věděl, že se jeho čas naplnil. „Jen stíny a prach,“ řekl si pro sebe. Ale snad chtěl oslovit i Marka Aurelia, který mu vrátil jeho život. Neobracel se k pretoriánům. Nechtěl vidět, jak přichází jeho smrt.

	Pretoriáni nemilosrdně zaútočili. Probodli Proxima třemi mohutnými údery do krku a do zad. Proximus zemřel s rudiem pevně sevřeným v zaťaté pěsti.
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	Maximus si připadal jako znovuzrozený. Na sobě měl legionářskou zbroj a svíral svou dobře známou kulatou rukojeť legionářského meče. Běžel kamenným tunelem vykopaným pod Proximovou školou a za sebou slyšel vzdálený lomoz bitvy a řinkot zbraní.

	Před ním se náhle objevil tenký paprsek stříbřitého měsíčního světla. A schody vedoucí nahoru.

	Maximus opatrně vyšplhal po schodech. Předtím ještě uhasil louč. Ocitl se pod nízkou klenbou v nějaké zadní uličce lemované stromy mezi zdmi Proximova domu a městskými hradbami.

	Zdálo se, že nikde nikdo není. Maximus zůstal chvíli ve stínu, rozhlížel se na všechny strany a zkoumal své okolí.

	Z tunelu pod ním se ozvaly kroky pronásledovatelů. Pretoriáni se probili šikem gladiátorů a rychle se blížili.

	Znovu se podíval na vysoké městské hradby na jedné straně uličky a na sloupoví a římsy Proximova domu na druhé. Odtud nebylo kam utéct.

	Náhle Maximus zaslechl tiché hvízdání.

	Obrátil oči za zvukem a opatrně vyšel do uličky. U stromu nedaleko od sebe spatřil dva koně. Na jednom z nich seděl ve stínu vysoké zdi nehybný jezdec.

	Maximus tiše přecházel ke koním a před nimi se zastavil. Už rozeznával i rysy onoho jezdce ve stínu – byl to Cicero, o tom nebylo pochyb.

	Jenže něco tady nebylo v pořádku. Maximus se přikrčil za hromadou kamení a hvízdl.

	Cicero se obrátil. „Maxime!“ vykřikl. „Ne!“

	Jak vykřikl, jeho kůň se splašil a Cicero byl vytažen ze sedla na oprátku, kterou měl okolo krku. Zůstal viset na vysoké větvi.

	Maximus k němu přiběhl a snažil se ho chytit za nohy.

	„Promiň mi,“ chroptěl Cicero.

	Náhle se bůhvíodkud ozvalo tiché hvízdnutí a do Cicerovy hrudi a těla se zarylo půl tuctu šípů. V několika vteřinách byl mrtev.

	„Ne!“ vykřikl Maximus. Slyšel halas blížících se kroků. Ustoupil tedy, prudce se obrátil a tasil meč.

	Pretoriáni se k němu řítili ze dvou stran. Nad sebou zahlédl lukostřelce. Mířili na něho šípy.

	Maximus couval a výhrůžně mával mečem. „Kdo se chce pobavit?“ zavrčel. „Kdo chce zemřít jako první?“

	Pretoriáni se k němu zvolna blížili. Drželi před sebou štíty a dokonale mu odřízli obě únikové cesty. Obklopili ho ze čtyř stran. Ať se otočil kamkoli, viděl jen hradbu štítů. A ty hradby se k němu blížily.

	Náhle se ozvalo: „Zajměte ho živého!“ A ihned se na něj vrhl tucet mužů.
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	Commodus se dokázal mstít se zdrcující krutostí. Rozhodil sítě svých špehů, vyčkával a pak udeřil. Chápal to zkrátka jako odplatu těm, kdo se mu snažili uloupit jeho spravedlivé dědictví. Znal dějiny Říma. Mnozí císařové před ním také museli tvrdě vystoupit proti nejrůznějším spiklencům, kteří usilovali o moc. A císaři s měkkým srdcem nepřežili. Když tedy nad Věčným městem začalo vycházet krvavě rudé slunce, Commodus se spiknutím skoncoval.

	Pouliční herci znovu hráli svou frašku o Commodovi, když vtom se náhle přiřítili černí jezdci na koních a hodili mezi ně zápalné střely. Všichni herci ihned vzpláli. Tento veřejný trest byl zvolen záměrně – měl vyděsit ty, kdo pouliční herce sledovali.

	Časně na úsvitu, ještě než vstali otroci, byl zavražděn senátor Gaius i se svou manželkou přímo v posteli. Ubodali je pretoriáni, kteří se do jejich domu dostali oknem ze dvora i se svými ostrými meči.

	Jen pár minut nato dostihli pretoriáni Graccha. Procházel se po své zahradě a s ledovým klidem krmil kuřata. Vtrhl k němu oddíl pretoriánů. Gracchus při pohledu na ně jen povzdechl. Obrátil se k nim zády a pokračoval ve své činnosti, ale oni se na něj vrhli a odvlekli ho.

	Sedm dalších senátorů bylo zavražděno přímo ve svých domovech, stejně jako bezpočet svobodných občanů, kteří údajně znevažovali nebo zlehčovali vážnost císaře Marka Aurelia Commoda Antonia, imperátora.

	Byla to krvavá čistka zaměřená proti všem lidem, jakkoli spojovaným se spiknutím, i proti těm, kteří se jakýmkoli způsobem prchlivému císaři znelíbili.

	

	Commodus stál na balkoně své ložnice a sledoval východ slunce nad svým nádherným městem. Jeho otrok ho přitom oblékal do skvostného pozlaceného pancíře.

	Do této zbroje se nechával oblékat, když se chtěl cítit jako bůh.

	Falco ty podivné historky, které se o císaři tradovaly, ignoroval. Mnohem víc se soustředil, aby uhájil svůj momentálně výhodný a stabilní statut quo. Nemínil se zaobírat císařovými poklesky.

	Falco byl uveden do císařovy ložnice. Objevil se po Commodově boku na balkoně. „Vše je vykonáno,“ ohlásil.

	„Gracchus?“ vyzvídal hned Commodus.

	„Ano.“

	„A ostatní?“

	„Všichni.“

	„Velmi dobře,“ pronesl Commodus se spokojeným úsměškem.

	Teď měl před sebou ještě jeden úkol – udělat pořádek ve vlastním domě. Bylo načase postarat se i o to. Commodus tedy Falca propustil a vrátil se do své komnaty. Hovořil zdánlivě sám se sebou. „A co můj synovec?“ ptal se. „A co jeho matka? Má ji potkat stejný osud jako jejího milence? Nebo bych měl být milosrdný? Commodus Milosrdný!“

	Obrátil se a polovina jeho tváře se skryla ve stínu. Stál v časném ranním slunci nehybně jako socha, zlatý Bůh, nádherný Bůh. Na druhé straně místnosti stála strnule Lucilla. Neustále si zachovávala důstojnost – jako jedinou protizbraň proti tomuto netvorovi.

	„Lucius teď zůstane se mnou,“ prohlásil Commodus a přešel k ní. „A pokud na mě jeho matka jen pohlédne způsobem, který se mi znelíbí, pak chlapec zemře. Pokud se matka rozhodne zachovat vznešeně a sáhne si na život, chlapec také zemře. A ty,“ prohlásil a postavil se vedle ní, „pro tebe mám úkol. Dáš mi dědice čisté krve, aby mohl Commodus a jeho potomstvo vládnout po tisíc let. To je tvůj osud. Nejsem tedy vlastně milosrdný?“

	Usmál se a pohladil ji po vlasech. „Polib mě, sestřičko,“ vyzval ji.


[image: Image]

	
		LXII



	

	V Koloseu se shromáždilo pětapadesát tisíc Římanů. Největší dav, jaký aréna dokázala pojmout. Diváci se trpělivě ovívali, aby se zchladili a svou žízeň hasili dobrým vínem. Po městě se totiž rozneslo: Neopovažujte se zmeškat toto představení! V nejvyšších řadách arény stáli otroci a rozhazovali krvavě rudé květy do arény.

	Dole pod arénou se obrovskými prostorami rozeznělo cinkání řetězů, doprovázené hlučnými kroky tvrdých vojenských sandálů. Maximus byl spoután na rukou i na nohou. Skupina pretoriánů ho vedla změtí chodeb.

	Maximus byl pokrytý šrámy a modřinami, ale zůstal nepokořený. Před sebou už měl jen smrt. To věděl. Díky naději, že se mu dostane čestné smrti vojáka, se držel zpříma.

	Procházeli kolem kobky, v níž sedělo padesát gladiátorů. Mezi nimi i Juba a pár bojovníků od Proxima, kteří přežili. Když si Juba všiml Maxima, slavnostně povstal, bez ohledu na své zranění, a složil mu tichý hold. I ostatní gladiátoři povstali, aby složili poklonu muži, který kdysi býval jedním z nich, bojovníkovi, který se odvážil postavit samotnému císaři.

	Pretoriáni vedli Maxima průchodem do rozšířené chodby, kde pod úrovní arény stála prostorná klec. K ní se sbíhaly tunely ze všech stran. Shora na ni dopadaly úzké proužky světla a ozařovaly jemné částečky všudypřítomného prachu. Se světlem pronikal dolů i ryk početného davu.

	Před klecí, mezi nataženými lany a kladkami podzemního mechanického zařízení, stál Quintus, velitel císařské stráže, bývalý tribun Maximových legionářů. S ním zde čekal jeho oddíl zachmuřených pretoriánů. Stráže předaly svého vězně Quintovi. Ten nehnul ani brvou.

	Quintus gestem pokynul svým mužům, aby připoutali Maxima v kleci. Jakmile to provedli, všichni pretoriáni couvli a do klece vstoupil Quintus, aby se přesvědčil, že pouta jsou pevná. Když se nakláněl k Maximovi, zašeptal tak tiše, aby to nikdo jiný neslyšel. „Jsem jen voják. Plním rozkazy.“

	Chodbou se blížily kroky.

	Quintus se znovu vzpřímil a postavil se do pozoru před zamčené dveře klece.

	Jedním z tunelů přicházel císař Commodus s eskortou pretoriánů. A s ním šla skupina otroků, kteří nesli zbraně a zbroj.

	Commodus byl oděn do svého skvostného zlatobílého herkulovského pancíře. Kráčel energickým krokem dobyvatele nových světů.

	Commodus pokynul Quintovi, mávl rukou na své strážce a ti klec otevřeli. Císař vstoupil dovnitř i se svým šestičlenným vojenským doprovodem, který uzavíral Quintus.

	Maximus napnul všechny svaly. Očekával smrt každým okamžikem.

	Commodus k němu přistoupil a usmál se. Kývl směrem k hluku davu v aréně. „Volají tě,“ řekl. „Vojevůdce, který se stal otrokem. Otroka, který se stal gladiátorem. Gladiátora, který se vzepřel císaři.“

	Pokynul sluhům nesoucím zbroj, aby připravili Maxima do arény.

	„Úchvatná pohádka,“ obrátil se znovu k Maximovi. „A lidé nyní chtějí vědět, jak skončí.“

	Stráže se ujistily, zda jsou Maximova pouta skutečně pevná. Ostatní strážní stáli s tasenými meči, připraveni k útoku.

	„Lid uspokojí jen slavná smrt,“ pokračoval Commodus a prohlížel si gladiátora od hlavy k patě. „A co může být skvostnějšího než postavit se samotnému císaři ve slavné aréně?“

	Maximus nevěřil svým uším. „Ty se mnou budeš bojovat?“

	Císařovi sluhové přistoupili k Maximovi a začali mu nasazovat ochrany holení, rukavice a další součásti zbroje. Měli připraven i černostříbrný tělový pancíř legií, ale ten si nechávali na konec. Maximus vše sledoval ostražitým a podezíravým pohledem.

	„A proč ne?“ prohodil Commodus. „Myslíš, že se bojím?“

	„Myslím, že se bojíš celý život,“ odpověděl Maximus a v duchu uvažoval, jaký způsob tento úchylný tyran zvolí, aby zvrátil výsledek souboje ve svůj prospěch – pokud tedy k souboji dojde.

	„A kdo nepoznal v životě strach?“ ucedil Commodus. „Tedy – kdo, kromě Maxima-Nepřemožitelného?“

	Maximus si ho měřil s neskrývaným opovržením. „Já jsem poznal strach,“ řekl. „Když jsi mi sebral všechno, na čem mi v pozemském životě záleželo! Od té doby – přiznávám – se opravdu nebojím.“

	„Pořád máš ale co ztratit – svůj život,“ podotkl Commodus.

	Maximus si ho změřil. „Kdysi jsem znával muže, který říkal: ‚Smrt se směje na nás na všechny. Člověk jí může ten úsměv jen oplácet.‘“

	„Tak si říkám,“ ušklíbl se pohrdavě Commodus, „jestli se i ten tvůj přítel na svou smrt nakonec usmíval?“

	„To musíš vědět ty,“ odpověděl mrazivě Maximus. „Byl to tvůj otec.“

	Commodus ztuhl. Nehybně na Maxima zíral a Maximus jeho pohledu neuhýbal. Pak se stala s Commodovým obličejem záhadná proměna. Celý nějak změkl a objevil se v něm výraz, který se snad dal pokládat za známku výčitek svědomí.

	„Tys mého otce miloval. Já vím,“ řekl tiše. „Ale já také. To z nás dělá bratry, ne?“ Natáhl ruku, jako kdyby ho chtěl obejmout, a přitáhl si velitele k sobě v přátelském gestu.

	Maximus náhle zavrávoral a zalapal po dechu bolestí.

	Commodus se na velkého neporazitelného bojovníka usmál. V objetí bodl Maxima do boku. Zasadil mu hlubokou, smrtelnou ránu čepelí tak úzkou a ostrou, že zranění bylo téměř neviditelné. Stékaly z něj jen drobné kapičky krve.

	„Teď se usmívej na mě, bratře,“ řekl Commodus posměšně.

	A vytrhl dýku z jeho těla.

	Quintus jen bezmocně zíral a nedařilo se mu skrýt zděšený výraz.

	„Oblečte mu zbroj,“ přikázal Commodus. „Skryjte ránu.“

	Raněného Maxima museli držet dva pretoriáni. Otroci mu připínali pancíř. Sundali mu řetězy a vtiskli do ruky meč.

	Commodus udělal rukou další znamení. Na jeho pokyn otroci rychle odstranili klec. Na zbylou plošinu se vedle císaře a Maxima postavil oddíl pretoriánů v plné zbroji.

	Lana se začala natahovat. Kladky skřípěly.

	Nad nimi se otevřelo propadliště a dovnitř proniklo slunce.

	Do podzemních prostor nyní zněl ohlušující jásot davu. Propadlištěm padaly dovnitř šarlatové okvětní plátky jako rudý sníh.

	Plošina pomalu stoupala vzhůru a vynášela Commoda a Maxima do ostrého slunečního světla v aréně.
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	Koloseum bylo nacpané k prasknutí. Všech pětapadesát tisíc míst bylo obsazeno. Dalších deset tisíc lidí stálo, kde se dalo. Všichni dychtivě čekali na ten velmi slibný souboj.

	Písek vybělený sluncem pokrývaly rudé květy.

	Zazněly fanfáry z loveckých rohů – Herkulova výzva k bitvě.

	Všechny oči se upřely doprostřed arény. Zem se otevřela a z hlubin pomalu stoupala plošina. Na ní však nestál muž, kterého tak očekávali, ale byla na ní černá vojenská formace – takzvaná „želva“ – vytvořená z velkých černých štítů.

	Jakmile plošina vyjela nahoru, „želva“ se otevřela jako obrovitý květ. Vojáci se štíty se rozestavěli kolem a uprostřed zůstali dva muži.

	Diváci nejprve oněměli údivem. Pak začali výskat a vzrušeně dupat, protože poznali, že postava v honosné zlaté zbroji je císař.

	A muž vedle něj, ve zbroji římských legií, byl jejich hrdina Maximus.

	Commodus sestoupil z plošiny a vzal si od Quinta svůj meč. Pomalu se otáčel, aby ho lidé dobře viděli ze všech míst arény, rozpřáhl ruce a vydal se tak symbolicky všanc davu – jako samolibý herec, přijímající poklony.

	Maximus stál bez hnutí a všechno kolem sebe zkoumal vzdorným pohledem. Musel vynaložit veškerou svou vnitřní sílu, aby si zachoval důstojnost a neomdlel. V císařské lóži spatřil Lucillu s Luciem a kolem nich bezpočet stráží. V senátorské lóži zahlédl Graccha a spolu s ním skupinu zcela neznámých senátorů. I tato lóže byla přísně střežena.

	Juba a zbylí gladiátoři se tiskli k mřížím po straně arény a sledovali Maxima, jak se připravuje na nadcházející souboj.

	Znovu zazněly trubky a Quintus dal znamení stovce pretoriánů v černých kápích po obvodu arény. Postavili se do velkého kruhu a vymezili tak bojiště. Dívali se dovnitř a před sebou drželi své černé štíty v těsné formaci.

	Commodus uchopil meč a dlouho ho držel vysoko nad hlavou, aby všichni viděli, jak se na něm odráží sluneční paprsky.

	Maximus se pomalu sehnul a svým obvyklým gestem si nabral hrst písku. Tím dával najevo, že je připraven k bitvě, i když byl stále neozbrojen.

	Quintus pak hodil Maximovi meč. Zbraň dopadla gladiátorovi k nohám.

	Maximus se namáhavě sehnul a zbraň zvedl.

	Začala bitva.

	Při Commodově prvním útoku Maximus zavrávoral. Dav jen vydechl. Při druhém útoku Maximus upadl. A dav nespokojeně zavrčel.

	Commodus ustoupil a předváděl, jak velkomyslně dává svému protivníkovi šanci vstát.

	Maximus se s námahou postavil. Točila se mu hlava. Jeho krev se vpíjela do písku. Na lesklé císařově zbroji se roztančily tisíce odlesků slunce. Téměř nic neviděl. Zaslechl ryk davu jako z velké dálky. Před očima mu poskakovaly tisíce obličejů. Ze všech sil se snažil stát zpříma.

	Juba se pozorně díval zpoza mříží. Spatřil, jak zpod Maximova brnění stéká pramínek krve.

	Lucilla zděšeně sledovala Maximovy pohyby. Zdálo se jí, že se blíží přímo k ní. Vidí ji? Instinktivně natáhla ruku a vykřikla jeho jméno.

	Commodus znovu zaútočil. Ve své nadřazenosti působil velmi sebevědomě a při výpadu téměř tančil. Maximus znovu zavrávoral. Commodus zvedl vítězoslavně paže a vzdával hold davu. Tentokrát se dočkal několika výkřiků: „Commodus! Commodus!“ Lůza vždycky milovala vítěze.

	Maximus se potácel. Palčivé jasné slunce ho zcela oslepovalo. A náhle, k tomu všemu, si všiml dalšího slunce na staré, sluncem vybělené zdi z nepálených cihel… viděl těžkou černou branku… jak se otvírá…

	Vrhl se kupředu, jako kdyby chtěl tou branou projít. Vrazil tak do zcela nepřipraveného Commoda.

	Diváci reagovali ohlušujícím rykem.

	Commodovi se ten Maximův výpad líbil – tak bude vypadat jeho vítězství ještě věrohodněji. Znovu srazil Maxima k zemi. Ryk davu odumíral a zněl jen jako tiché vrčení.

	Maximus se podvědomě bránil prudkým výpadům Commodova meče a přitom se snažil postavit na nohy. Nyní bylo v aréně slyšet jen hlasité oddechování obou soupeřů – zvuky zesilovala přirozená akustika.

	Lucilla v bílých šatech se postavila.

	Juba a ostatní gladiátoři tiše pozorovali, co se děje, a čekali na konec.

	Maximovi probleskoval před očima další obraz… žena… rozmazaný obrys ženy… na prahu otevřených vrátek z černého dřeva v bílé zdi… za ní alej rozdělující pole se zralou pšenicí… a u vysokého cypřiše… zní dětský smích jako rajská hudba…

	Commodus se připravil ke smrtícímu úderu. Zvedl svůj meč vysoko nad Maximovu hlavu.

	Náhle se z davu do ticha zřetelně ozvalo: „Maximus!“

	Commodus se rozzlobeně rozhlédl. Ten výkřik ho vyrušil.

	A dav se chytil. Brzy skandovala celá aréna: „Maximus! Maximus! Maximus!“

	Commodus se otočil k protivníkovi, brunátný vzteky, a zasadil vší silou tomu nesnesitelnému vojevůdci poslední smrtící ránu.

	Jenže Maxima zachránil podvědomý pohyb. Jeho válečnický mozek přivykl za ta léta bojů poslouchat pud sebezáchovy. Maximus ochable nastavil svůj meč včas, aby mu Commodus nerozťal hlavu vejpůl.

	A davy kolem stále skandovaly ze všech stran: „Maximus! Maximus!“ To povzbuzování vlévalo raněnému gladiátorovi sílu do žil.

	Maximus náhle povstal a zaútočil. Tlačil Commoda dozadu. Nutil ho přejít pozpátku přes celou arénu.

	Dav jásal. Nastalo naprosté šílenství. Všichni byli na nohou.

	Těsně pod císařskou lóží se však silný Commodus vzpamatoval, uhnul Maximovu výpadu a zaútočil sám. Znovu se zdálo, že konec se nevyhnutelně blíží.

	Ohlušující křik Maxima znovu přivedl k vědomí a bůhvíodkud se v něm probudila nová síla. Hnal Commoda před sebou, takže obkroužili celou arénu. Prudkou ranou narušil Commodovi rovnováhu. Maximus vší silou trefil svého protivníka do zlaté zbroje. Commodus padal.

	Ale pak se Maximovi zatočil svět před očima a klopýtl. Bezmocně se potácel a císař tak dostal příležitost vymrštit se na nohy. Okamžitě přešel do protiútoku a trefil Maxima zezadu do pravé nohy.

	Commodus se obrátil a rozpřáhl se k ráně z milosti. Maximus ještě spatřil zcela nekryté soupeřovo místo a udeřil Commoda v rozmachu do pravice třímající meč, až ho upustil.

	Dav vybuchl v jásot.

	Maximus ztratil hodně krve. Byl příliš zesláblý, aby mohl svého soupeře pronásledovat. Vrávoral a meč táhl vyčerpaně za sebou.

	Commodus byl nyní bez zbraně. Pohlédl na Quinta a vykřikl: „Quinte! Meč!“

	Jenže Quintus nepřítomně zíral jinam.

	Commodus se zoufale obrátil na pretoriány. „Meč! Dejte mi meč!“

	Někteří vojáci začali vytahovat meče.

	„Meče do pochvy!“ rozkázal přísně Quintus.

	Pretoriáni uposlechli a meče zmizely.

	Commodus se rozhlížel. Náhle se vyděsil. Viděl ten obrovský dav a všude kolem sebe slyšel vyvolávat jméno svého soupeře.

	„Maximus! Maximus! Maximus!“ skandovali diváci. Ke skandování se připojili i senátoři. Juba a ostatní gladiátoři také nadšeně křičeli.

	Lucilla mlčky stála a zadržovala dech. Její svět se zachvěl.

	Jenže Maximus, muž, po kterém všichni volali, umíral. Téměř nemohl stát. Upustil meč. Zdálo se, že kamsi míří… viděl sluncem zalitou zeď… pole s pšenicí… slyšel dětský smích…

	Commodus si všiml, jak se chvěje po celém těle a klesá na kolena. Přestože neměl meč, kráčel k Maximovi a postavil se nad něj. Z rukávu vytáhl dýku. Od umírajícího nečekal odpor, a tak zvedl dýku vysoko, aby mu zasadil poslední smrtící ránu.

	Maximus viděl čepel dýky. Podařilo se mu zachytit Commodovu paži. Strhl ho k zemi a převalil se. Zmobilizoval poslední síly, obrátil čepel na druhou stranu a pomalu ji zarýval do Commodova hrdla. Zasadil mu poslední ránu.

	Commodovi přelétl po obličeji záblesk překvapení, pak ho vystřídal výraz dětské zranitelnosti a snad i lítosti. Nakonec se převalil do písku, mrtev.

	Maximus pomalu vstával, udělal krok kupředu a natáhl ruku, jako kdyby se chtěl něčeho přidržet.

	Quintus k němu vykročil. „Maxime…“

	„Quinte, osvoboď mé muže,“ chroptěl Maximus.

	Dav v aréně zmlkl. Rozhostilo se naprosté ticho.

	Maximus spatřil svou vlastní ruku na brance z černého dřeva, strčil do ní… spatřil sluncem zalité pšeničné pole… cestu vinoucí se alejí cypřišů… před ním v dálce kráčela žena a běželo dítě… ohlíželi se… jeho žena se vřele usmívala… zvuk klapotu dětských botiček na cestě se mu rozezněl v uších…

	Maximus se zhroutil do písku.

	Všichni sborově vydechli a zalapali po dechu. Pak nastalo hluboké ticho.

	V tom tichu se zvedla Lucilla, vysoká, celá v bílém, a přešla po písku arény až k Maximovi. Poklekla a vzala ho do náručí. Věděla, že ho nemůže zachránit, ale chtěla, aby slyšel jako poslední její hlas. Potřebovala, aby ji slyšel.

	„Maxime,“ šeptala Lucilla.

	Maximus zamžikal očima, z nichž se vytrácel život. „Je Lucius v bezpečí?“ zeptal se z posledních sil.

	„Ano.“

	„Naši synové žijí.“

	Lucilla se usmála. „Naši synové žijí. A jsou hrdí.“

	Lucilla ho políbila. Rozplakala se. Ještě zašeptala: „Běž za nimi! Jsi doma!“

	Maximus procházel přes pšeničné pole a nechával si těžké klasy protékat mezi prsty… Půvabná žena se zastavila a otočila se. Zavolala na chlapce. Zastavil se v běhu a ohlédl se. Pak se rozběhl zpátky po cestě, k muži v pšeničném poli, ke svému otci, který se konečně vrátil domů.

	Maximus zemřel Lucille v náručí. Něžně ho položila do písku.

	Když vstala, celá aréna sledovala každý její pohyb. Stála vzpřímeně. Obrátila se a promluvila k senátorům. V hlase jí zaznívalo jen občasné rozechvění a prozrazovalo, jak hluboké jsou emoce, které zmítají jejím nitrem. „Řím je opět svobodný,“ řekla.

	Senátoři při zvuku jejího hlasu zpozorněli.

	„Má Řím cenu života jednoho spravedlivého odvážného muže?“ zvolala směrem k nim. „Kdysi jsme tomu věřili. Věřme tomu i nyní.“

	Lucilla stála nad Maximovým tělem. Gracchus a senátoři scházeli do arény.

	„Byl to římský voják,“ oznámila Lucilla. „Vzdejte mu čest.“

	Pak zazněl Quintův rozkaz: „Osvoboďte vězně!“

	Kdosi otočil klíčem v zámku a otevřel mříže, za nimiž čekal Juba s ostatními gladiátory. Juba vedl poslední Proximovy gladiátory přes arénu.

	Pretoriáni uctivě ustoupili.

	Gracchus se u těla zastavil. „Kdo mi pomůže odnést tohoto muže?“

	Několik hlasů z tribun prolomilo ticho. Volaly Maximovo jméno. Pak se přidaly další a další. Brzy se arénou rozléhal ohlušující křik. Tentokrát byl posledním projevem úcty mrtvému bojovníkovi.

	Gladiátoři zaujali kolem svého padlého druha pozice čestné stráže a zvedli ho na svá ramena. Za nimi mlčky kráčel se vztyčenou hlavou Gracchus s ostatními senátory. Pomalu postupovali v tom smutečním průvodu. Maximus odcházel z arény. Navždy.

	Lucilla se ani nepohnula. Dívala se za nimi. Její šílený bratr ležel mrtev za jejími zády na zkrvaveném písku posetém rudými květy.
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	Hry skončily.

	Jejich strůjce byl mrtev. Nikdo ho příliš neoplakával.

	Koloseum zůstalo prázdné a tiché. Přesto působilo velkolepě. Juba kráčel po bělostném písku, stále pokrytém usychajícími květy. Necítil v tom nesmírném prázdném prostoru pro tisíce lidí žádnou úzkost. Ne. Juba byl nyní oděn ve svém africkém hábitu. Chystal se k návratu domů. Prožíval si zde jen pocity úlevy, že už neuslyší ty hlasy volající po lidské krvi.

	Stále však v té obří aréně slyšel jeden hlas. Hlas Maxima, toho velkého bojovníka, jak se ho ptá na jeho africký domov a vypráví mu o svém domově ve Španělsku. Slyšel Maxima, jak se s ním v posledním okamžiku loučí slovy „Sílu a čest“.

	Juba došel až doprostřed arény a našel místo, které hledal: malou krvavou skvrnu v písku. U ní poklekl a nabral trochu písku do dlaně. Vytvořil tak mělkou jamku. Pak ze záhybů svého oděvu vytáhl kožený váček a otevřel ho. Vzal do prstů malé vyřezávané figurky Maximovy ženy a syna, které byly pro mrtvého hrdinu posvátné.

	Velice pečlivě figurky zahrabal, přesně na tom místě, kde jejich milovaný otec a manžel zahynul. Přikryl je pískem, v němž byla jeho krev, aby se v posmrtném životě snadněji našli.

	„Teď jste volní,“ řekl hlasitě a rozhlédl se po tom obrovském, opuštěném památníku lidské zvrhlosti. „Toto místo se obrátí v prach, ale já na vás nikdy nezapomenu.“

	Pak symbolický hrob uhladil a chvíli nad ním postál. „Znovu se s tebou setkám,“ řekl příteli. Zeširoka se zašklebil svým úsměvem, kterým se na Maxima tolikrát usmíval a který nyní znovu spatří jeho žena a dcery. „Ale teď ještě ne.“

	A pomalu odcházel z velké arény. Jen jednou se ještě ohlédl a viděl, jak vítr rozfoukává usychající karmínové květy po té strašlivé aréně smrti.
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